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D-r J. Basanavičius und Adalbert Srba. 


Ueber die Sprachverwandschaft 
der alten Thraker und heutigen Litauer. 


„Die Ethnogenie der Balkanvoelker gehoert zu den interessantesten 
aber auch sechwierigsten Capiteln der europaeischen Ethnologie“, schrieb 
schon im Jahre 1881 D-r Fligier (Archiv fuer Anthropologie 1881, III, 324). 
Tatsaechlich, in der Ethnologie der Balkanvoelker spielt die Nationalitaets- 
rage ueber die Thraker eine hervorragende Rolle. Obzwar sich mit dieser 
Frage so mancher Gelehrte beschaeftigt hat, ist dieselbe bis jetzt dennoch 
nicht befriedigend geloest, aus Gruenden, wie sie Fligier selbst angibt. Aus 
„ den bisherigen Forschungen') genht nur so viel hervor, dąss ein grosser 
Teil des Thrakervolkes, nachdem die Roemer das Land unterjocht hatten, 
durch Vermischung mit den staendigen Militaerposten und mit den zustroe- 
menden Kolonisten, dann durch Annahme der lateinischen Vulgaersprache 
national untergieng, aber andererseits die ethnologische Grundlage der heu- 
tigen Rumaenen, Arumaenen oder Walachen abgab. Einen betraechtlichen 
Teil entnationalisierten die in die Balkanlaender eindringenden Sarmaten 
(Slaven: Serben, Bulgaren*), auch frueher schon die Griechen sowohl in 
Europa als ach in den Kolonien Klein Asiens*). Was sonst noch von da 
aus bis tiet nach West-Asien "thrakisch' war, verschlang endlich die Tuer- 
kenilut*), der niemand widerstehen konnte; auch ist darauf nicht zu ver- 
gessen, dass die Jahrhunderte andauernden Kriege mit Aegyptern, Assyrern, 
Persern, Medern u. a. ganze von den „Thrakern“ bewohnte Landstriche in 
Kleinasien im eigentlichsten Siune des Wortes entvoelkert haben. „Griechen 
und Roemer; Illyrier und Eraiier, Kelten und Germanen, Slaven und finni- 
sche Bulgaren, Rumaenen und Tuerken, sagt Fligier, hąben durch mehr als 
zweitausend Jahre an der Vernichitung des thrakischen Volkslebens gearbeitet 
und von demselben nur recht traurige Truemmer zurueckgelassen“ *). Aber 
abgesehen von all denen, die der Vernichtung anheimiielen oder die am 
Leben geblieben, eine iremde Nationalitaet annahmen, besitzen wir den- 
noch einige Nachrichten, dass ein Teil des Thrakischen Volksstammes, ins- 
besondere zur Zeit der Roemerherrschait,- seine Freiheit hochschaetzend 
und seinem Volkstume treu bleibend, wie namentlich die Daker und Geten, 
der Fremdherrschaft zu entrinnen suchten, und darum die Heimat verlassend 
sich noerdlich der Donau und Karpathen niederliessen“). Nach der Mei- 
nung der heutigen Gelehrten") haben diese Daker und Geten eine Zeit lang 
ihre Nationalitaet bewahrt, aber spaeterhin seien sie doch unter den deut- 
schen Goten, Bastarnen und den slavischen Sarmaten vollstaendig unter- 
gegangen. Solche Ansichten ueber den Untergang des Volkes fuehren fol- 
 gerichtig zu der Annahme: also ist auch die Sprache der Thraker restlos 
vernichtet. č 

Schon Adelung*) (1732—1806) war der Ueberzeugung, dass sich die 
Sprache der Thraker bis auf unsere Zeit nirgends erhalten habe. Šafačik *) 
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sagt gerade zu: „die Thraker des Altertums sind sowohl in Europa als 
auch in Klein-Asien gaenzlich ausgestorben“. Dem stimmen zu Zeuss!*), 
Gieseke "!), von Hahn!*), Roesler'!?), Jireček'*) u. a. Fligier spricht sich 
so aus'?): „Ein eigentuemliches Volk, von besonderer Begabung, von hoher 
Cultur, ist dem Andrange so vieler Voelker unterlegen. Die charakteristi- 
schen, ich moechte sagen — individuellen Eigenschaiten der thrakischen Na- 
tion, die sie von allen uebrigen arischen Staemmen entschieden scheiden, 
sind noch heute nicht verwischt worden, wenn auch die Epigonen zum 
groesseren Teile die Sprache der roemischen Zwingherren, zum geringeren 
Teile das Idiom der slavo-bulgarischen Eroberer angenommen haben“. — 
Tomaschek'*) meint: „die Thraker existieren nicht mehr als Nation mit 
eigener Sprache, sie haben sich in Romanen verwandelt und sind allmaehlig 
in noerdlichere Sitze vorgedrungen“; — und an einer anderen Stelle!') sagt 
er: „die thrakische Sprache, eine erste Tochter der indogermanischen Spra- 
che, gieng verloren; wir besitzen nur spaerliche Spuren derselben in Gloss 
sen und in den hoechst ci:arakteristischen Eigennamen“. Mommsen **) be- 
hauptet: „das thrakische Idiom ist unter dem Voelkergewoge des Donau- 
gebiets und dem uebermaechtigen Einiluss Constantinopels verschollen, und 
wir vermoegen nicht einmal: die Stellė zu bestimmen, welche ihm in dem 
Voelkerstammbaume zukommt“. Fast mit denselben Worten erwaehnen das 
Aussterben der Thrakersprache Jul. Jung'*), Benndorf*?), Drerup *!), u. a. 
Ed. Meyer **) sagt: „das Thrakische ist vollstaendig ausgestorben, nur eine 
Anzahl Glossen sind uns erhalten, die seinen indogermanischen Charakter 
bezeugen“. Hirt?*?) meint in der Abhandlung ueber ausgesiorbene Sprachen: 
„zu diesen gehoeren das Thrakische und das damit verwandte Phrygische, 
die uebrigen indogermanischen Sprachen Kleinasiens und der grosse illyri- 
sche Sprachzweig, von dem uns vor allen Dingen das Messapische in Un- 
teritalien und das Venetische in Oberitalien einigermassen bekannt sind“. 
Kiesšling?*) nimmt an, dass die Sprache der Thraker, die einst den groes- 
sten Teil der Balkan-Halbinsel bewohnten, „bis auf geringe, oft noch dazu 
unbrauchbare Reste, ganz verloren gegangen sei“. ..„Am besten noch kennen 
wir ausser der griechischen die thrakische Sprache, als deren Tochter — 
allerdings von verschiedenen Seiten her stark veraendert — das Armenische 
anzusehen ist“. Endlich sei noch bemerkt, das Fligier??) den letzten Aus- 
hauch der thrakischen Sprache in das V-—VI Jahrhundert n.. Chr. ansetzt. 

Gestuetzt auf die Aussprueche der eben angeiuehrten Gelehrten waere 
zu folgern, dass heute — soweit unsere Kenntnisse und die Forschungen 
der Wissenschait hinreichen — das Thrakervolk als gaenzlich untergegan- 
gen zu betrachien sei; denn — ist es wahr, dass „die Sprache ist der volle 
Athem menschlicher Seele“ **), und dass das sicherste Zeichen aller Volks- 
eigentuemlichkeiten die Sprache ist, — dann, wenn čiese abstirbt, ist auch 
das Volk als solches ausgestorben und betrefis seiner Sprache ein anderes 
geworden. 

Wie schon erwaehnt, haben sich von der einstigen Thrakersprache bei 
den klassischen Schriftstellern nuž einige Dekaden "Glossen' erhalten; eine 
groessere Menge liefern die Orts- und Personennamen. Nach Adelung*?) 
unterschieden diese Sprachreste das Thrakervolk von allen uebrigen Volks- 
staemmen. Von den neueren Gelehrten, einige wie z. B. Haase?3) zuerken- 
nen dem Phrygischen eine eigentuemliche “Mittelstuie' zwischen dem Grie- 
chischen und Arischen, andere, wie Gosche**), Boetticher **), de Lagarde **), 
Lassen ?*), Savelsberg**), Tomaschek ?*), Roesler??), Jul. Jung *?), Fligier *7), 
Pauli5), Hommel**) schlagen die Thraker und Phryger zu den Ostariern 
und die Sprache ist bei ihnen "ein iranischer Dialek'. Dem entgegen hat 
Grimm **) schon frueher wahrgenommen, dass die manken Reste der Da- 


Lietuvių Tauta j 481 


kensprache dem Litauischen gleichen, und dass sowohl Thraker als auch 
Geten eine gewisse Sprachverwandschait „mit den anderen alten Nationen, 
mit Griechen, Litauern, Slaven, Germanen bekunden, aber dass die engste 
Beziehung die zu Litauisch und Germanisch sei. Diesbezueglich weist 
Knobel*!) darauf hin, dass zwischen Litauern und Thrakern, besonders den 
Geten, eine gewisse Sprachverwandschait tatsaechlich besteht, und dass die 
mit den Litauern verwandten Volksstaemme von den Schriftstellern des 
Mittelalters geradezu Geten (Getae, Gethae) benannt wurden. Etwas spaeter 
machte Roessler**) darauf auftmerksam, dass das "Litauische vorzueglich 
geeignet sei, einige dakische Pilanzennamen richtig zu deuten. Fick**) reihte 
die Thraker und Phryger zu den „Indogermanen Europas“ mit der Behaup- 
tung, das Thrakisch-Phrygische stehe dem Lituslavischen am naechsten; die- 
selbe Behauptung wiederholte er auch im J. 1887. Allem Anscheine nach 
wusste Hirt selbst nicht recht, wie der Sache beizukommen; einma! stimmt 
er Fick zu, das andermal bei der Besprechung, wie das Thrakische zu klas- 
sifizieren sei, bemueht er sich den Beweis zu fuehren**), die Thraker und 
Phryger „bilden eine sprachliche Einheit“, und das Phrygisch-Thrakische 
muesse „als besondere Gruppe der Centum-Staemme angesehen werden“. 
Endlich spricht sich Hirt in dem Werke „Die Indogermanen“ (Strassburg, 
1905, I, 138) so aus; „Das Thrakische gehoert zu den Sažem-Sprachen. 
Das steht unzweifelhait fest. Ob es aber zu irgend einem Dialekt der gros- 
sen Gruppe in engerer Beziehung steht, das iestzustellen fehlen uns die 
Mittel...“ „Ein so maechtiges Volk, wie die Thraker, kann natuerlich nicht 
ausgestorben sein, und est ist wohl allgemein anerkannt, dass das heutige 
Rumaenisch ein Romanisch auf thrakischer Grundlage ist“. Noch sei be- 
merkt, dass Hirt eine Sprachverwandschaft mit dem Arischen oder gar Erani- 
schen bestimmt abweist. Solmsen **) gibt vor, fuer die Verwandschait des 
Thrakischen mit den uebrigen Sprachen Europas „das richtige Kriterium“ 
noch nicht gefunden zu haben. Kretschmer**), das Litauische fast ganz 
ausser Acht lassend, keilt das Thrakisch-Phrygische zwischen das Indoger- 
. manische und Griechische ein als ein selbststaendiges — fast gaenzlich iso- 
liertes — „Idiom in demselben Sinne, wie das Griechische oder Germani- 
sche betrachtet werden muss“. Verwunderlich bleibt, warum sich Brugmann, 
ein solcher Kenner nicht nur des litauischen Woerterbuches, sondern auch 
des ganzen Sprachbaues, ueber diese Frage wie absichtlich ausschweigt. 
.Fasst man alle diese strittigen, sich einander widersprechenden An- 
sichten der Sprachiorscher zugleich mit den nur so aufs geradewohl! hin- 
geworienen Schluessen zusammen, so ist zur Stunde gar nicht zu begreifen, 


„was fuer ein Volk diese Thraker eigentlich. waren, das auf der einen Seite 


Fligier*7) ein Volk „sui generis“ nennt, und das aut der anderen Seite die 
uebrigen Gelehrten sammt Sprache und Eigenart ausgestorben, vom Erd- 
boden verschwunden wissen wollen. Darum also hat noch immer nicht 
seine Berechtigung verloren Roessler's**) Ausspruch: „/mmer aber bleibi 
sprachlich wie historisch Thracien eine grosse Luecke in unserer Kunde des 
Altertums“. 

Bei diesem Stand der Dinge ist es mithin durchaus nicht ueberilues- 
sig, noch einmal die Frage aufzuwerfien: was waren also die Thraker fuer 
ein Volksstamm und was fuer eine Sprache war das Thrakische? 

„Die aeltesie Zeit der Balkanhalbinsel — sagt Jireček**) — umgibt 
undurchdringliche Finsternis. Was iuer Menschen hueteten zu allererst ihre 
Herden in den Ebenen Thraciens, auf den Gefielden von Kosovo-pole, 
entlang der felsigen, oeden Kueste des adriatischen Meeres? Welcher Spra- 
che Laute erschollen zuerst in den Taelern des Balkans, der Sar-planina; 
des Pindus? Die Geschichte schweigt“. — „Welches Stammes war die Spra- 


488 Lietuvių Tauta 


che — iragt Diefenbach **) — in welcher Orpheus'*) melodische Klage 
die unterirdischen Maechte ruehrte und die doch auch “die Muttersprache 
seiner wuesten Moerderinnen war?“ 

In welcher Sprache sangen ihre Lieder nebst Orpheus auch noch an- 
dere Dichter und Priester, wie Linos, Thamyris u. a. zugleich durch die- 
selben die ersten Lichtstrahlen der Civilisation unter den aeltesten Bewoh- 
nern Europas verbreitend? Ganz zutrefiend ist hier Flathe's*') Ausrui:. 
„antiguissimae poesis «et culturae vestigia miro modo ad Thraciam animas 
advortunt!“ — Was fuer eine Sprache war das Makedonische, in welcher 
Alexandėr der Grosse mit seinen Kriegern verkehrte, dieser Welteroberer 
und Begruender des „summum imperium in orbe terrarum“?**) „Ouantae 
notiones conjunctae erant — sagt Bessel?**) — cum nomine Getarum! 
Zamolxis, Pythagoras, Thales, immortalitas animorum, lapis sapientium, 
ut ita dicam, medici insignissimi, homines justissimi atgue tortissimi, mo- 
rum simplicitas, beata vita, sorte sua contentorum, hbaec omnia cum nomine 
Getarum per longum tempus conjungebantur. Earum denigue gentium sedes 
repererant docti, guarum tanguam beatissimarum mentio iam facta erat 
apud Homerum“. Und noch einmal, was war das Getische fuer eine Spra- 
che, die der roemische Dichter Ovidius Naso??) waehrend seiner Verban- 
nung in Tomi erlernte und in welcher er den roemischen Kaiser Augustus 
ruehmte? 

Aut alle diese Fragen gibt Antwort eine schon mehrere Jahre bekannt 
gewordene Inschrift mit griechischen Buchstaben aber in thrakischer Spra- 
che aut dem Goldringe, der zugleich mit anderen Schmucksachen von Gold, 
wie Diademe udgl. im J. 1913 unweit von dem Dorte Jezerowo, Bezirk 

Borisovgrad in Bulgarien, gefunden worden ist. 
Nachs'ehend geben wir dem geneigten Leser die Ansicht des Ringes 
und der Inschrift, wie uns selbe Prof. Dr G. Kacarov aus Sofia gesendet hat: 


POAIETENEAYEN 

EPENEATIA 

TEANHYKOA 
PAZEAAOM 
EANTIAEZY 

UTAMIHE 
PAZ 
HATA 


Diese Inschrift, von der im folgenden ausfuehrlich die Rede sein wird, 
ist seiner Zeit schon von einigen Gelehrten, als da von den Bulgaren Fi- 
lov, Parvan, Dečev, dann von den Deutschen Kretschmer und Cichorius 
auf verschiedene Art kommentiert und“ gedeutet worden, aber — wie zu 
erwarten war — ohne rechten Erfolg. 

So brachte z. B. die Zeitschrift „Glotta“ (Bd VII, p.81 seą.) folgende 
Entzifferung und Deutung aus der Feder des Herrn D-r Dečev: | 

Polioteveas Nepsvea, TOzeav Hoxoa palea, Šoneav Tekorta, pin spal, 


* Siehe Nachtrag a). 


ius Aris T 
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Der Sinn zu deutsch: Rolisteneas, Sohn des Nereneas, Tilataeer vom 
Gebiete des Flusses Iska, Einwohner von Tilezypta, machte mich fuer sich 
(oder: liess mich fuer sich machen). Dasselbe wiederholt der Autor im 
„Bulletin de la Sociėtė Archčologigue Bulgare“ IV (Sophia, 1915, p. 70—79). 

Nachdem wir uns nur einigermassen mit den Buchstaben der Inschrift 
orientiert hatten, fiel uns sogleich und ohne besondere Muehe auf die ver- 
fehlte Interpunktion Dečev's, deren natuerliche Folge war — die Erfindung 
eines Ouasi-Thrakisch, das nie und nirgends existiert hat. Bei genauer Un- 
tersuchung dieser Inschrift (s. „Lietuvių Tauta“ III, 261, 450) fielen uns vor 
allem andern in's Auge die zwei Woerter ž//fe und zeado, die ausser im Litaui- 
schen sonst in keiner anderen Sprache fuer die Begrifie Bruecke und (Fin- 
ger)-Ring vorkommen. Dann steht da der Eigenname Rolis, der uns aus 
Dio Cassius' seinem dem Getenkoenig aehnlichen Klange (“Pėok ne) schon 
laengst bekannt war. Als wir dann noch das Wort weavude (den Denk- 
spruch) entzifiert hatten, erschlossen sich auch noch die weiteren einer 
menschlichen Sprache aehnlichen Worte, als da: 

Polię tevegę vepsvea tte "av "Hoxo: 'a “pa Geačo Ueavts Zontajuų "spal "Dao, 


Man kann sogar diese zwei Saetze als zwei ziemlich gelungene Hexa- 
meter skandieren, wenn man als Aniang des ersten Hexameters Pw- an- 
statt des eingravierten P0- ansetzt: 

£ ! £ = 


r kė i 4 A. A — 


“Polis TEvecę vepevea tihte av Hano 
|| 


AT pav o SKA FŽ Ra PA BB a 
'a “pa Ceao pedvtihe Zuztanių "epai "Hita, 
litauisch: Ralis tėnės nėrinėjo tiltei an Ėsko, | 
a re žiėdo mentilę Dzuptamyje įrėžė Elta. 

Das bedeutet auf deutsch: . 

Rolis hat eine von der Stroemung nicht gefaehrdete Uiferstelle des 
Flusses Esko fuer eine Bruecke erwaehlt, aber sieh da des Ringes Denk- 
spruch hat zu Dzuptamis eingraviert Elta. 

Um den Inhalt und die Uebersetzung der Inschrift aufzuhellen, bedart 
es nachstehenden Kommentars. 


1) Der Name “Pėl< ist allem Anscheine nach derselbe, den auch der 
Getenkoenig "Pėkne trug. Von diesem Koenige gibt eine kurze Nachricht 
der roemische Geschichtsschreiber Dio Cassius (Histor. roman. LI, 24, 26; 
vgl. auch Mommsen, Roem. Gesch. V. 12). Dieser Getenkoenig lebte zu 
Zeiten des Kaisers Octavianus Augustus. Als der roemische Statthalter 
Macedoniens, Marcus Licinius Crassus mit seinen Legionen in Moesien 
einfiel und im J. 29 v. Chr. in einem Geiecht nahe an der Muendung des 
Cibrus (heute Cibar, bulgarisch Cibrica) in die Donau die Bastarnen auts 
Haupt schlug und deren Aniuehrer Deldo toedtete, stand Rolis, der Geten- 
koenig, auf der Seite der Roemer und bot ihnen ausgiebige Hilfe. Daiuer 
wurde er gelegentlich eines Besuchs in Rom sehr huldreich empiangen 
und als roemischer Bundesgenosse geehrt (pikoc te žmi toDtų xal GdpUyOS 
abtob žvoniodų). Auch Justinus (Histor. Philip. XXXII, 3) erwaehnt diesen 
Getenkoenig, nennt ihn aber irrtuemlich Oroles nach einer ialschen Lesung 
der Handschrift von Dio Cassius, worin deutlich “o Pone steht, wie*schon 
von Roesler (Dacier und Romaenen, Sitzgsber. d. k. k. Ak. d. Wiss. Wien 
1866, LII, 87) — bemerkt wurde, und erzaehlt von ihm, dass seine Krie- 
ger in der Schlacht mit den Bastarnen „adversus Bastarnas male pugnas- 
sent“, wofuer er sie nach dem Kampie folgendermassen bestrafte: „ad ultio- 
nem segnitiae, capturi somnum capita loco pedum ponere jussu regis CO- 
gebantur, ministeriague uxoribus, guae ipsis antea fieri solebant, facere. 
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Negue haec ante mutata sunt, guam ignominiam bello acceptam virtute dele- 
runt“. Ueberdiess haelt Justinus diesen Rolis fuer einen Koenig der Daken. 

Doch kehren wir zum Namen selbst zurueck. In Bezzenberger's „Bei- 
traegen zur Kunde der indogerm. Sprachen“ (VIII, 193) macht G. Mayer - 
die Bemerkung, dass griechischem und roemischem 0 im Albanischen und 
Litauischen 4 entspreche; darum muss der Getenname Pėlns, Pėus auf Li- 
tauisch Ralis, Ralys, heissen. Tatsaechlich ist der Namie Ralis: Ralys, nach 
prof. Būga auch Ruolis, von raliuoju-ti — trillern, singen abstammend, den Li- 
tauern ganz gelauefig; so hat ein D-r Ralys Homers Odyssee in's Litauische 
uebersetzt; ein gewisser Ralis Iebt derzeit in Amerika (in Racine, Wisc. nach 
den „Naujienos“ 1924 Nr 118), vgl. noch die Dorinamen Raliai, Rališkiai, 
Ralikiškiai, aber auch Roliai — Dorf und der See in der Gemeinde Kirsna, 
Mariampol's Bezirk. So werden auch die den Bulgaren ganz gelauefigen 
Personennamen Rale, Role, Ralin, Ralevski u. a. m. Erbteil aus der Thra- 
kerzeit sein. Gewiss ist das ein nicht zu unterschaetzender Fingerzeig der 
sonst stummen Frau Historia: litauische Namen erklingen dort, wo einst 
Thraker u. s. w. ihre Heimstaette hatten! 

Und noch das. Wie das lit. Ralis, so muss auch das thrak. Rolis mit 


geschleifter Intonation akzentuirt, also Roolis "Pone gesprochen worden 
sein. Da nun dieser Jambus (iuer's Gehoer natuerlich) zum Beginnen eines 
Hexameters nicht taugt, benuetzte der Inschrift-Verfasser die „licentia p0e- 


BTA 
tica“ und skandierte regelrecht Roolis. 

2) tevec4 — entspricht dem lit. tėnes acc. pl. von tėnė, lexikogra- 
phisch also gedeutet: „ein Ort in einem Fluss, da es tieft und still Wasser 
ist“ (Ruhig, Mielcke); „die Stelle in einem Flusse, bes. am Ufer, welche von 
der Stroemung nicht bewegt wird“ (Nesselmann); „eine von der Stroemung 
nicht bewegte Flussstellė am Ufer“ (Kurschat). Das e in der Silbė - nes 
"ist sehr oifen (e ouvert); dialektisch klingt es sogar wie ea — ia; vor Zei- 
ten schrieb man auch danach; so gebraucht Daukša („Postilla“ 1599) das 


Graphem ė, und das Gebetbuch „Kniga Nobažnistes krikščioniszkos“ (1653) 
schreibt geradezu ea: beat (jetzt bet), galibea (inst. sg. — galybe), deaga 
(: dega), deangia (: dengia), plateasnis (: platesnis), sveacias (: svečias) u. S. w. 
Aehnlich muss auch e in Thrakien geklungen haben; wahrscheinlich moe- 
gen auch die Rumaenen ihr aufiallend haeufiges ea aus der Daken-Sprache 
geerbt haben. 

3) vepsve[j]4 — Zeitwort; Form: Vergangenheit 3 pers. sg. In lit. 
Woerterbuechern findet sich das Wort nicht, wohl aber in lettischen nėrėt — 
nehreht mit der Bedeutung “waehlen' — “erwaehlen'. Das thrakische, einge- 
schobene -ev- vertritt lit. -/n- bei Iterativ-Verbaliormen wie: tyr-/2-ėti von 
tyrti, vaikšt-ž2-ėti — vaikščioti, tais-/2-ėti — taisyti, dar-in-ėti — daryti, 
kal-žn-ėti — kalti u. a. m.; vgl. noch thrako-rumaenisches bejenie (bež-er-i) 
mit lit. bėg-/2-ėti von bėgti. Also — Proportion: thrakisches * vepe(įja: 
vep-ev-c(j)a — lit. * nėrėjo : *nėr-/n-ėjo. Was die Endung -<[j]2 anbelangt, 
stimmt sie zwar mit lit. schriftmaessigem -ėjo nur halb, aber mit der dia- 
lektischen auf -ėja fast ganz ueberein, namentlich mit dem Dialekte der 
nordoestlichen Dzuken und von Šauleniškiai (s. „Liet. Tauta“ III, 412 seą.: 
patekėja, išėja, nuvėja, gulėja, prijoja, nežinoja, u. s. w.). 

4) we. An litauischeš tiltas (Bruecke) dachte auch D-r Dečev, aber 
"te mit der nachfolgenden Praeposition “2 verschmelzend, kam er zu 
seinem Form- und Casus- leeren t0+1e2v “Tilataeer". Das t01e ist ein ver- 
kuerzter Dativ des Zweckes, aber gebildet nicht vom lit. tiltas, sondern vom 
altpreussischen tiltė (s. Nesselmann. Thesaurus linguae prussicae p. 188;— 
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Scriptores rer. prussicar. II, 664—5). In ungebundener Rede wird wohl 
te oder TU gesprochen worden sein. 

5) av — ist die indogerm. Praeposition mit gen. 'atif, ueber', lit. ant, 
aber hauefig auch an. 

6) "Hox0 — das ist der von der Praep. sv regierte gen. sg. zum 
Flussnamen 'Hcxoc. Dieser Nebenfluss der Donau, heute bulgarisch Iskar 
genannt, steht bei Ptolomaeus als Oioxoc, bei Plinius Oescus, bei Thucy- 
dides — "Oowos, bei Herodot [0]Yxios, aut der Tabula Peutingeriana (Ca- 
stori) — Fl. Escus geschrieben. Im XV Jahrh. war auch in Litauen ein 
Edelmann Ėskus bekannt. (S. Privilegia, Jura et immunitates Ducatus Samo- 
gitarum iol. 178 a) *). 

7) 3“p4, — Fuer diese thrak. Partikel oder Conjunction sind zwei 
Deutungen moeglich: a) Zusammenstellung mit griech. 3044, mit dem heu- 
tigen lit. alė und mit dem bulgar. ana; dabei muss man freilich einen 
Wandel des indog. lin thrakisches r supponieren, was linguistisch bedenklich 
ist. — Zur Deutung b) draengt der Umstand, dass das ueberall kurze a 
fuer den Anfang eines Hexameters unverwendbar ist. Steht es aber doch 
da, so muss es lang gelautet haben, denn die ganze Struktur unserer He- 
xameter fusst nicht auf Geschriebenem, sondern einzig darauf, wie die Sil- 


ben im Ohre erklangėn. — Nimmt man also ara, so muss zum Weiteren 


Teilung des a fuer sich und ra fuer sich hinzutreten, wenn man zu einer 
annehmbaren Deutung kommen will; und das geht. 


Die Conjunction a deckt sich mit dem lit. geschriebenen O “und, aber' 


und dem dialektischen a (s. Kurschat's Grammat. d. lit. Spr. $ 1626—7; 
Basanavičius, Liet pasakos įvairios II, 178—181, 184 ig.). Die thrak. Inter- 
įection “px hat zweifelsohne im lettischen re (e sehr offen, fast wie a ar- 
tikulieren!) ihren. Partner. Sprachkennern ist gar nichts Neues, dass Inter- 
jectionen įedermann, der nur eine Zunge im Munde iuehrt, an allen moegli- 
chen Enden verkuerzt, verstuemmelt, zur Haelite so zu sagen verschluckt. 
Man nehme nur, um auf aistischem Boden zu bleiben, das lit. ma/£/ (aus 
matyk!), ve : vei (-veizdėk!), žiu/ (schau! : žiurėk!) (s. „Skaitymai“ XXIII, 142), 
das klaipedisch-litau. — lett. /ai (aus leisk! leiskite! lasse!), lett. 4/au/ (horch! 
aus klausi — lit. klausk, klausyk) und lett. re/ aus redzi = lit. regėk! schau! Den 
Zusammenhang des thrak. “22 mit lett. rė (nach Ulmann sehr hauefig: a re = 
sieh dal) bekracitig noch das, dass neben lit. regėti (sehen), raginti (ma- 
chen, dass įemand auischaut, also frastisch; aufmuntern, anspornen), dann 


ragana (die Seherin, also “Hexe') steht. Also, šetzt man thrak. ra — lett. re, 
s0 AA man tatsaechlich die Bedeutung des latein. 'ecce' lit. štai (siehe, 
schau!). o 
8) eačo — gen. sg. von Eeačoc wie "Wlox0 von "Iloxos. Thrak. Ceučos 
stellt sich eigenartig zu lit. žiedas Ring, Fingerring; doch geben Dialekte 
auch hier die eriorderliche Bruecke. So klingt lit. žiedas in einem preuss, 
lit. Dialekt wie žeedas (s. Bezzenberger, Litauische Forschungen p. 25); lit. 
lėido (er liess) in preuss. Litauen Ičdo, anderswo auch liado, und diesem ia 
kommt das thrak. €e240 noch am naechsten; vgl. thrak. tev<24 fuer * tėnias, 
siehe Nr 2. < 

9) peayvds — der Form nach acc. sg. von dem e-Stamme pevvaki; 
der Ableitung nach ist es deminutiv zu einem nicht belegten * peavec, 'Denk- 
spruch'; Wurzel hier dieselbe wie im lit. menū, minėti — denken, geden- 


*) Manuscript in fol, in der Litauischen Wissenschaitlichen Gęsellschait. Wilna. 


i 


AE Biekuvbų Taka 


ken, im Gedaechtnis haben, mintis "Gedanke', atmintis “Gedaechtnis", nur 


eine andere Ablautsstufe, nemlich Praesens-Hochstufe men, die nach Nr 2 
thrakisch pesv efgab. Was die eigentliche Accusativ-Endung betrifft, muss 
in voraistischer Zeit eine Dialektspaltung eingetreten sein. Ein Teil be- 
hielt das Final -2 (aus indoeurop. m) bei, so das Preussische und einige 
Glossen Kleinasiens, der andere Teil warf das Final -n gaenzlich ab, wie 
das Litauische. Unser ueavti).e zeigt also Zugehoerigkeit zur n-Iosen Gruppe. 
Die litauischen Accusativ-Endungen 4 ę į ų, wie wir sie in Dauksza's „Po- 
stilla“ (1599) und in den aelteren lit. Grammatiken und Lexica (Ruhig 1747, 
Mielcke 1800) vorfinden, duerien da niemand beirren; es ist diess nur 
eine kuenstliche Erfindung, um diesen Kasus in der Schrift vom Instru- 
mental zu unterscheiden. Die thrak. Endung -0< ist also Deminutiv-Suftix. 

10) Zėztopių halten wir fuer den loc. sing. von dem Stadtnamen Zėx1a- 
„4 oder Žėztauas, der aber sonderweitig nirgends belegt ist. Wie hier das 
griech. Schriftzeichen Z auszusprechen sei, ist schwierig zu bestimmen; 
man beachte nur iolgende Zusammenstellungen: 

1) £ = lit. dž, žo, šonai; sėdžiu, "o: uodžiu; 160; Mmaudžiu; TušžO; 
spaudžiu; Flussname Tėvčos: heute bulgar. Tundža; 

2) € = lit. dial. = lett. dz; Zet<: dzukisch dzievas — auch dzieus; 
Godo ; let. dzivuot; Loėę, Eos: lett. dzivs; 460 aus a7jo ; lett. kladzet (lit. 
klagėti); 

3) E = lit. ž; arkad. Go (wenn aus C+ — Cepį): žėriu; Zppovdia, 
4/Aopošeitn, Ziipwdia „Aytpov "Exdenę šv Opdxr“ (S. „Liet. Tauta“ III, 99, 30); 
lit. žėrėti „im Glanze strahlen“, thrak. Name Iličo<: bulgar. Pižov; Bpodlos: 
lit. Bruožis, Brūžas; Aica<: lit. Dižas, Dišas; Ziėrn<: lit. Žibutis; ZeBotena; lit. 
Žibaitis; thr. Zėkuis: *) lit. *želmis, Abkoemmling, Sohn, von Želiu-ti — 
wachsen; vgl. želimas das Wachsšen, želmuo Sproessling, Pilanze; 

4) £ = lit. u. lett. z; Zipvov, Znveše, Živa, Adkovtėvųs (Brugm. Grund- 
riss II, p. 118, $ 64); lett. zens, lit. zėnis, zienis Knabe, Junge, Sohn; 

5) £ = lit. č aus tj; eine thrak. Gottheit Ye64to<* lit. Eigenname Sa- 
bačius (die Nebeniorm Subačius zeigt, wie das Wort volksetymologisch an 
hebraeisches "sabath', russifiziert subota angelehnt wurde); thrak. Eigenn. 
Bėvėns : bulgar. Bončo; Kazpitos: bulg. Kapričov; U4t4: bulgar. Gačo. 

Nach dieser unerlaesslichen Artikulisationsexkursion ergeben sich fuer 
Zėztams Zwei Moeglichkeiten. a) Nimmt man als Grundlage lit. čiuopti, 
čiupterėti 1) schnell ergreifen, 2) herumtasten, so ist Čuptamis eine „Diebs- 
finger-Stadt“. — Baut man b) auf litau. dubti (hohl sein); dubtas phonet. 
duptas („voller Aushoehlungen“) und mit Jota parasiticum * diuptas — dzu- 
kisch dzuptas, dann gibt Dzuptamis den Sinn: Stadt oder Dort auf ausge- 
hoehltem Terrain auigebaut. : 

Zur Erhaertung der Etymologie Žoztemc, die auf dzuk. * dzuptas = lit. 
dubtas „voller Aushoehlungen“ auigebaut ist, diene eine auesserst zutrei- 


fende Stelle aus Kanitz' „Donau-Bulgarien und der Balkan“ (II, 181), wo * 


gesagt wird, dass auf Bergrath Foetterle's kurzer Excursion von Nikopoli 
(an der Donau) nach Jablanica (an der Panega, einem Nebeniluss des /skar) 
diesen das Terrain bei Bresnica (zwischen Vid — frueherem Utus — und 
Panega) geradezu an Istrien gemahnt haette. 

„Ausgedehnte kesselartige Vertieftungen, in deren Grund sich rothe 
Erde, von den Abhaengen heruntergeschwemmt, angesammelt hat, ... sowie 
hin und wieder einige Wassertuempel sind dort zu finden... Die Gesteine 


*) Das thrak. Wort * Clue findet man in nom. propr. compositis von lit. Abr ys; 
thr. "ABpolėlyis, von Aulys, Aūlusaitis: AūkoVcekue, von Dizas: Atcėkelųu< u, a. m. 
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zeigen keine Schichtung, sondern ragen bunt durcheinander nach allen 
Richtungen aus dem Boden hervor, durch ausgewaschene Loecher noch 
mehr zerrissen“... Unweit von dieser Gegend liegt das Dorf Pešterna, 
deutsch etwa “Hoehlendorf'. Dazu sei bemerkt, dass in Bulgarien noch 
cine Stadt Peštera und zwei Pešterski-Fluesse nebst Dorf Peštera bekannt 
sind, alles das Benennungen von dem slavischen Worte peštera “Hoehle" 
herruehrend. 

Ueber bulgarische Hoehlen Iese man nach in Jireček's „Cesty po Bul- 
harsku“ p. 57, 222. 323, 388, 428; dann „Das Fuerstenthum Bulgarien“ 
p. 449, 511, 514, 535, 546. 

Die ganze Struktur Ziztajie, Zėztanac steht nicht isoliert da; Kretsch- 
mer (Einleitg. in d. Geschichte d. griech. “pr. p. 322 seg.) kennt noch 
folgende Staedte in Kleinasien: Utypapis Oddonyus Popyamis (hier denke an 
preuss. Romowe), Yačdoxus, dann [iypapos Ilipanos "Oanos Mixapos 
"InBpapoc Uėpyspos U. a. m. Aehnliche, nicht Staedte- sondern Eigennamen, 
finden sich auch in Litauen: Malamas, Dygimas, Galemas, Galdimas, Kari- 
mas, Akromas, Trakimas, Akamas, Pergamas, Opamas u. a. m. 

Wir halten sie fast saemmtlich fuer partic. praes. pass. 

11) žpač[+]. Wiewol es linguistisch moeglich ist, das dem Ringe ein- 
gravierte endungslose žp24 als aistischen Wurzelaorist zu deuten, kann an- 
dererseits das Anfangs-= auch als thrakische Praeposition aus lit. in — 
į und aus lett. ee —ie (etymologisch — en) angesehen werden; darum be- 
haupten wir, gestuetzt auf die heutigen dialektischen Wandlungen in der 
Aussprache des i (s. Bezzenberger's, Beitraege VIII, 122), dass špa“ in 
spat[s] nichts anderes ist, als das lit. Praeteritum įrašė oder įrėžė (hat 
eingeschrieben — hat eingeritzt) Unsere Behauptung stuetzen wir auf 
die Zusaetze zu zwei Grabschriften, die an zwei in Felsen eingehauenen 
Grabmaelern in Phrygien gefunden wurden (s. Texier, Description de 
I! Asie Mineure, Paris, 1839, I, 155; — Reber, Die phryg. Felsendenkmaeler, 
Muenchen 1897, 38). Ein gewisser ATI“ und BABA fuegten nemlich am 
Ende der Inschriften, mit denen die Verstorbėnen geehrt werden, hinzu 
EAAES-EAAEY, sichtlich dasselbe wie das lit. įža/sė „hat eingerichtet — 
errichtet“. Dasselbe Wort ža/sė-TAICH und fast in derselben Bedeutung fin- 
det man am Ende einer Inschrift aut einer goldenen Schale, welche im 
J. 1799 bei Nagy-Szent Miklos in Ungarn gefunden wurde. (Hampel. Der 
Goldiund von Nagy-Szent Miklės, sogenannter „Schatz des Attila“. Buda- 
pest, 1886, p. 40 )*). 

12) "HMx4 — der Name des in Dzuptamis ansaessigen Goldschmieds. 
Durch Ring und Inschrift hat er nicht nur dem Brueckenerbauer Rolis, 
sondern auch sich selbst ein unverwuestliches, unsterbliches Denkmal ge- 
setzt. Unter all den erhaltenen thrak. Personennamen findet sich kein 
“Elta'; in den litauischen schon gar nicht. 

Wer durchaus will, versuche =ine sprachliche Verbindung mit den 
mythischen Griechennamen "Blazne, "KEazoc (s. Apollodoros Atheniensis. 
Bibliotheces sive de deorum origine, Antverpiae 1565, 39, 63, 68; dann 


“ Apollonios Rhodios. Argonautica ex recens. Brunkii, Lipsiae, 1810 I, 40, 


102 index) und "Basos (Fick, Die griech. Personennamen, Goettingen 1894 
p. 23). — Allem Anscheine nach war Elta Grieche **) von Geburt, Gold- 
schmied von Profession. Das Thrakische belierrschte er vollstaendig; Be- 
weis — die gelungenen Hexameter der Inschrift. Aut die griechische Ab- 


stammung weist hin, das Elta, nach Kretschmer's Urteil, („Glotta“ 1914, 


*) Siehe Nachtrag b). **) Im J. 1877 wohnte in Moskau, Kusneckistr. Haus 
Terlecki ein Grieche Elta-Esipow mit Namen. 
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VI, 74 seg.) mit Schriftzeichen des ionischen Alphabets hantierte. — Alles 
in Allem genommen, muss man gestehen; Elta ist geschickter Handwerker, 
ruehriger Kaufmann, gewandter Dichter, mit einem Wort, ein Mann von 
Bildung und Begabung, ein echter Intelligent, somit Koenig Rolis' Achtung 
und Freundschaft vollkommen wuerdig. Der Ring ist ohne Zweifel ein An- 
denken, hergestellt zum Ausdruck der Anerkennung fuer den von Rolis 
veranlassten Brueckenbau ueber den Eskos. Auf diesen Gedanken fuehrt die 
Stilisation der Inschrift: zu Anfang des ersten Hexameters des Koenigs Na- 
me — Rolis, am Ende des zweiten der des Goldschmiedes — Elta. 
Das will sagen: wie beide diese Namen die uebrigen Woerter der Inschrift 
umfassen, so ist auch der Brueckenbau das Ergebnis des Zusammenwir- 
kens dieser beiden Maenner. Die Inschrift birgt aber noch eine weitere Er- 
kenntnis. Wir sehen in dem Koenige Rolis nicht nur einen Freund und 
Bundesgenossen Roms, sondern auch einen eifrigen Foerderer der Kultur 
seines Landes, zu der doch Bruecken bauen unstreitig mit gehoert. Es 
waere wirklich interessant, die Spuren der Bruecke am Eskos-Ufer aufzu- 
tinden. Bis zum J. 1888 bestanden am Iskar (das alte "Hox0s) zwei Brue- | 
cken; Ostwaerts von der heutigen Hauptstadt Bulgariens Sofia bei dem Dorie 
Vraždebna an der Fahrstrasse nach Orchanie eine sehr alte hoelzerne, 75 
Schritte lange, und von da aus 10 Kilometer suedwaerts vor dem Dorie 
Grublane die zweite, von den Tuerken erbaute, auch von Holz (s. Ka- 
nitz. Donau-Bulgarien II, 205; Jireček, Cesty po Bulharsku. V Praze 
1888, p. 70, 74, 209). Da nun Rolis'“, des Getenkoenigs, Regierungsgebiet 
sich von den Nordabhaengen des Balkans bis zum Donaustrom hin aus- 
dehnte, und da die Ebene, auf der Sofia — einst thrakisch YepėmĄ -- aut- 
gebaut ist, von thrakischen Serden (Yspčoi) bevoelkert war, so mag die 
„Rolis-Bruecke“ zwischen Balkan und Donau am Eskos gestanden haben, 
und deren Spuren vielleicht werden sich mit der Zeit irgendwo noch finden. 
Falls die Serden (Sarden) sammt deren Gebiet unter Botmaessigkeit des 
„„ Getenkoenigs gestanden, so koennte man vielleicht die Spuren dieser Brue- 
cke im Weichbilde des Dories Wraždebna nachsuchen.: Wann Rolis diese, 
wahrscheinlich ziemlich lange Bruecke ueber den breiten Fluss bauen liess, 
ob vor oder nach der Niederlage der Bastarnen, oder, was auf eins heraus- 
kommt, wann Elta den Ring goss, und in denselben die wichtige Kunde 
eingravierte, darueber haben wir natuerlich keine bestimmten Nachrichten. 
Nichts destoweniger werden wir kaum fehlgreifen, wenn wir das Ereignis 
in das Dezennium 30—40 v. Chr. versetzen. 

Trotzdem der Koenigsname Rolis und der ganze Inhalt der Inschriit 
gewaltigen Einspruch erheben, moechte D-r Dečev Ring und Inschrift in's 
V Jahrhundert v. Chr. zurueckdatieren, sich stuetzend aut die Letter T, wel- 
che am Ringe in den Woertern Ceočo, Zoztaun ung spsĘ anstatt des juen- 
geren Z kenntlich ist. 

Es ist wohl richtig, dass die Letterform T im VI-V Jhdt v. Chr. ge- 
brauechlich (s. Kirchhoff, Studien zur Geschichte des griech. Alphabetes 
p. 81, 83, 103—4, 127, 133) war, nichts destoweniger geht es nicht an, aus 
einer einzigen Letter Schluesse ueber die Entstehungszeit zu machen. Er- 
stens steht da die Moeglichkeit, dass der Goldschmied, in unserem Falle 
ein gebildeter Mann, die TĮ-Letter aus persoenlicher Vorliebe verwendete, 
ohne die neu aufgetauchte Z-Letter zu beruecksichtigen. Und zweitens — 
der Flussname "Hoxo<, in dieser Klangform, ist aus viel spaeteren Ouellen*) 
bekannt geworden.. 


*) Den aelteren Namen Ūioxoc: Oescus stelit Tomaschek („Die alten Thraker“ 2 
Il, 2 p. 94) ganz zutrefiend zu dem lit. Beiwort aiškus "klar, dėutlich'. "Ūoz104 west 
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Aus der Phonetik und Grammatik der thrakischen Sprache, 


I. Phonetik. 


Im Spiegel des Ringes sind 61 Buchstaben der griechischen Majuskel 
eingraviert: diese Zahl umfasst 10 A, 10 E, 6 T, 5 N, 4 I, 4 P, 3 H, 3 O, 
3*,3Z(I>, 1 M, 14,1 K, 1 Ilund 1 V. Aus diesen Lettern hat der 
Autor zwoelt Worte gebildet. Bei Ergruendung der richtigen Klangiarbe 
ist nicht so sehr das einzelne Wort, als vielmehr dessen Rhytmus zu be- 
ruecksichtigen, wie sich dieser beim lebendigen Aussprechen kund gibt. 
Diese Aufgabe hat Elta's feines Gehoer ungemein leicht gemacht. 

' M 


| A. Die Vokale. 

1) Die Inschrift enthaelt Keine Diphthonge ai, au, uo; keine b, C, $, Šš, V 

2) Kurzes (indogerman.) o vertreten: thrak. o in dem Namen Volię 
lit. Ralys; b) das kurze žemaitische a im Genitiv sg. masc.; "Iox0 ; Eska, 
Lea0o: žieda. (Das lange » in Dio Cassius Schreibung 4 Polne entspricht 
dem litauischen durch den Akzent verlaengerten a: Ralis als Nebenform zu 
obigem Ralys; (0 fuer a ist blosse dialektische Variation). 

3) Kurzes a entspricht a) dem lit: a in dv: an(t), Zoztauų : Dzupta- 


-myje; b) dem čech. a in špač: raz iti (lit. rėž-yti); c) dem griech. 2 in "ID2, 


4) Langes a; wird von Elta nicht bezeichnet, aber dem Gehoer nach 
an richtiger Stelle verwendet: vepev<2, 2(p2); die Laenge hier “natura", nicht 
“positione', denn es folgt einiacher Konsonant -e4 104- etc, 


5) Der Laut < entspricht a) akzentlosem lit. ž in vsp-ev-e2 ; nėr-in*ėjo 
b) dem graphisch nasalierten Accusativ ę in psavvde: * mentilę; c) dem 
langen lit. ė in te-(vea<): tė-(nes), v<p-sv-e2: nėr-in-ėjo; d) dem preuss. 
dativischen </-Diphthonge: t:4t< ; tiltei. 


6) Den Laut 1 (langes reines ė) enthaelt: a) der Flūssname "IHoxo, 
gen. sg. Die Bulgaren schreiben ganz regelrecht Hck=-p», denn im slavi- 


-schen Idiom wird ieur. e == lit. ė bald durch 5 bald durch H vertreten; 


b) der loc. sg. ZŽoztavvn gegenueber lit. Dzuptamyje; warum, ist heute nach: 
2000 Jahren schwierig zu erklaeren. Man kann vermuthen, in diesem į, 
stecke postponal die preuss. Praeposition en = lit. in = į, aber weiter 


nichts; <) der griech. Personenname "H+4 — Elta, 


7) Der Diphthong a klingt, nach dem Zeugnisse von Elta's scharien 
Gehoer beurteilt, ein mal mit kurzem, ein andersmal mit langem 4. Kurzes 
-ea vertritt a) lit. e in (tė)-nes: (te-)vea< und in * ment(-ilę) : peav(-t0e), 
wenn hier * ment richtig angesetzt ist; aber b) kann es hier auch dialekti- 
sches ia vertreten (wie Brugmann's Grundrisš I, p. 95, $ 81 fuer's Thra- 
kische konstantiert); denn “miant' kann dialektisch durch Einschub des "Iota 
parasiticum' ganz wohl aus “mant' enstanden sein. Langes -=2 steht fuer lit. 


vielleicht auf lit. Oškupis “Ziegenbach' (ožka sprich oška “Ziege'). Endlich FI. Escus 
steht erst im J. 366 nach Chr. in der Tabula Peutingeriana (s. Miller. Die Weltkarte 
des Castorius, Ravensburg, 1888 p. 67). Es laesst sich dieses Escus mit lit. ėskus “g€- 
fraessig' vergleichen. + 
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ie in dem Worte Cea60: žie'do, doch artikuliert ein lit. Dialekt auch žia'do, 


oder genauer: žiea'do. Die Ratio des thrak. Doppel-e2 ist schwer zu er- - 


klaeren; aus einem “hapax Iegomenon' vor 2000 Jahren lassen sich keinerlei 
linguistische Deduktionen machen. 

8) Der kurze 0-Laut erscheint nur in dem einzigen Stadtnamen Zomto- 
pt: er klingt wie kurzes lit. u. 

9) Der kurze :-Laut (langes y kommt in der Inschrift nicht vor) ver- 
tritt a) lit. y im Namen Ralys: Pol14 und Dzuptam-y-je: Zoztan-t-7; b) kur- 
zes akzentuirtes į in t0xe: preuss. t/ltei, save ; lit. * ment-/-lę, wie nach 
den femininis: blizgilė, vagilė... zu schliessen ist. 

Schlussiolgerung. Die Inschrift zeigt also folgende Synkretismen (Zu- 
sammenfall der Laute); a) lit. ė urid preuss. ei wird <; b) lit. schriftmaes- 
"Bs e und dialektisches ia gibt e2; c) lit. ž und y erscheint als kurzes 
thrak. t. ž ; 

So ein Synkretismus ist in allen indoeur. Sprachen zu verschiedenen 
Zeiten anzutreffen. Sehr infėressant ist er bei den Letten, den Grenznach- 
barn der Litauer. : 

I. Nach Endzelin's Austuehrungen (s. „Lietuvių Tauta“, II, 285) wan- 
delt ieur. ei in aist. ei > e > ie; Zz. B. ieur. * preis — preuss. preis-iks 
wird durch pres hindurch zu lett. preeksch d. i. prie-k-š (-k-phonetisches 
Einschiebsel), vgl. lit. prieš-ikas (Gegner, Feind) und prieš (wider, entge- 
gen). Daneben aber entwickelten die Letten ein zweites ee (=ie) aus lit. 
oder preuss. 22; z. B. die lett. praepositio eeksch — ie Ą- kš: preuss. 22, 
lett. 1 praes. sing. leezu (=liecu) ; lit. lenkiu. 

II. Wiedemann („Das litauische Praeteritum“ p. 39 seg.) konstatiert 


olgenden Lautwandel —- ieur. ou wird zu aist. ou > o >uo; z. B. ieur, 
jouk wird ueber aist. ou >> 0 zu lit. juokas = lett. įūioks; (die aelteren Stu- 


fen 04 und 0 ėrscheinen genug hauefig in phryg.-thrak. Glossen, freilich 
durch die griechische Orthographie oft bis zur Unkenntlichkeit verwischt; 


vgl. 06)- d. h. oul- mit. lit. uola Fels, oder 68-, also od- — lit. uod-as 


Stechmuecke udgl.). Neben diesem uo (aus ieur. O0u) zeigt aber Lettisch 
auch ungezaehlte v0 aus lit. a2 (ieur. on), z. B. absolutes partic. praes. 
veduot : lit. vedant; lett, uoz-uols : lit. 4ž-uolas (Dieur. * ong h-'Eiche'). 


B. Konsonanten. 


1) Dass die thrak. Sprache die Reibelaute / und v besessen habe, 
wird niemand im Ernste bezweifeln. Fuer v bot die Inschrift keine Gelegen- 
heit; / erscheint gemaess griech. Schreibweise unterdrueckt, aber die Wort- 


formen vepsve-j-4 oder Zuztan:-j-4 erheischen es aus grammatischen Rueck- 
sichten, wie schon frueher gezeigt wurde. 

2) Ueber die Laute * = p ist nichts zu bemerken; sie wurden wie 
sonst in den indoeur. Sprachen artikuliert. 

3) Ob die Thraker gutturales und palatales X unterschieden, oder 
aber nur so ein Mittel-- kannten, wie die Griechen, Lateiner, Germanen..., 
ist fuer heute unbekannt. 

4) Wurden )štv... vor palatalem =-: mouilliert oder nicht? Eine oi- 
fene Frage! 

5) Der s-Laut der Inschrift hat den reinen lit. s-Klang. Wann und wo 
in dem ausgedehnten Sprachgebiete der Phryger, Thraker, Geten u. Ss. w. 


2 


7727 A 22 


Lietuvių Tauta : 491 


š-Laute auftraten, das zu erkennen, macht die Orthographie der Klassiker 
fast zur Unmoeglichkeit. Aus den thrakischen Glossen ist ersichtlich, dass 
den litauischen Žischlaut š die Griechen in ihrer Transcription [1] zwischen 
zwei Vocalen durch zwei 95 (vgl. geišis : 16602, puošiu : 74s0ew u, a. m., Von 
lit. ašara — die Traene und akis — Auge: 'Aoodpax0c, von pranašas — 
ein Prophet: Ilzpvac664 mit Metathese Ilap- fuer Ilps-, also „Prophetenberg“; ge- 
ographische Namen: Noduošnosės, Naiosės, Afyuosos, "Oėnocės...), aber [2] An- 
fangs der Woerter oder vor Konsonanten (wie šurma : sėpgn, šeiva ; oė8a; 
rėškė : *pioxos, tišku, ištišku ; stotioxou, puoštas : za6t64, lit. Adjectiv-Endung 
auf -iškas in geographischen Namen: 'Aprionės, Aopiowos, Tipioxos, Udprionoy 
u. a.) nur durch ein 5 darstellen. 


6) Der €-Laut erscheint in der Inschrift dreimal. Anderen Ursprunges 
ist £ in Ceačo und špač, anderen in Zoztauj. In Cez80 und ėpač muss der 
£-Buchstabe als Vertretung litauischen ž angesehen werden; Geač- also > lit, 
žied-; thrak. -p24 wieder stimmt zu lit. rėž-(yti) “ritzen, gravieren'. Thrak. a 


verhaelt sich gemaess der Ablautsreihen fuer e-Wurzeln zu lit. ė, wie z. B. 
lit. lak-(ioti) ; Iėk(-ti), šlak-(styti) : šlėk-(ti), pla-(tus) : plė-(totis) u. s. w. 
Also: thrak. p+4 ist Primaerverb auf der Tiefstufe, lit. rėž-(yti) — abgeleite- 
tes Iterativ-Verb auf der Praesenshochstufe. Wie ist hier auszusprechen: 
z oder ž? Aus der Glosse žėw („Liet. Tauta“ III, 47, Nr 15), welche schon 
Fick auf štwv korrigierte und mit lit. ežys (Igel) identifizierte (s. „Die ehe- 
malige Sprachenheit der Indogermanen“, p. 413), koennte man iueglich aut 
ž-Laut schliessen und annehmen, dass der Grieche diesen ihm gaenzlich 
fremden Laut durch ė veranschaulichen wollte. Hier sei kurz bemerkt, dass 
die Laute š — ž hoechstwahrscheinlich ein speciell litauisches Artikulations- 
produkt darstellen, dem gegenueber in anderen aistischen ' Idiomen reine 
s- und z-Laute entsprechen, (vgl. lit. šonas “Seite': lett. sans, oder lit. šuo 
“Hund': preuss. sunis udgl.). 

Der £-Laut in dem Stadtnamen Žoztapių hat sich durch den — in Lin- 
guistenkreisen genugsam bekannten — Zetacismus aus der lit. Wurzel dub- 
“hohl sein' herausgebildet. Dieser durch Einiluss des „Jota parasiticum“ 
veranlasste Zetacizmus muss unter den Thrakern mundartlich sehr verbreitet 
gewesen sein, was durch das Rumaeuische (mit Hirt's Worten gesprochen: 
„Das Latein auf thrakischer Grundlage“ — s. „Die Indogermanen“, Strass- 
burg, 1905, I, 130) ausser allen Zweiiel gestellt wird. Ob hier z oder dz 
zu sprechen ist, laesst sich sčhwer entscheiden, weil die Wandlung aus d 
mit der aus + fast nirgends homogen auslaeuit; zetaciertes / aus Z/- giebt 
ueberall c (=+ts), jedoch, nicht so zetaciertes d aus di-; hier trifft man 
bald die weichere Z-, bald die haertere 4z-Artikulation an. Man vergleiche 
dzukisches (homogenes) Dzeus (Gott, lit. Na und mocinėla (Muetter- 
chen, lit. motinėlė) gegenueber rumaenischem zi (nicht dzi! “Tag', lat. die-s, 
lit. die-na, dzukisch dziena), aber cape nebeu ceape (Zapien, Pilock, Dorn) 
aus lett. /apa "Zapien', versteht sich, vermittels "Jota parasiticum' aus * tiapa. 


Ii. Die Grammatik. 


1) Nomina. a) Eigennamen von Personen Polis "Hdza, von Fluessen 
"Hoxo, von Staedten Zuztap; b) Appellativa tšvec, tikte, Ceddo, Leavtiks, 
2) Adjectiva nicht vorhanden, es sei denn, man wollte psaytike als 
substantiviertes adj. fem. betrachten, das sich dann zu den lit. masculinis 
vagilis, dagilis etc. stellen wuerde, die gleichfalls substantivierte Adjectiva 
sind und in den lateinischen adįj. gracilis, facilis usw. ihr Spiegelbid finden, 
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3) Verba: vepsvės, špal[s]. . b 
4) Praeposition: žv cum genit. 

5) Bindewort; '4; 

6) Interjection: “pa “ecce". 


Die Nomina nach den Casus: 
a) Nominativ sg.: Pėliz, "aa; 
b) Genitiv sg.: "Hoxo, Cea00; 
c) Dativ sg. (fem.); tilts, statt titn, Te; 
d) Acgusativ — iem. sg.: peavtiks, — fem. plur, tėysac; 
e) Localis sg. (masc.): Zoztopį, 


Die Nomina gemaess ihrem Stamme; / 


a) 0-Stamm; "Hoxo, Ledo; 
b) io-Stamm: Pėlis, Zoztanio; 


c) a-Stamm (masc.): "Ha; S 
d) e-Stamm (fem.): tėvą, ttA, peaytikų. 


+ 
Die Nomina nach ikrem Genus: 
a) Masculina: Polis, "Hlaa; "Haxos, Ceados, Torrau aber auch Ž9- 
TO LUS, 


b) Feminina: tėvą, tden, peavtdų. Der nom. sg. hier regelrecht aus 
den betreifenden Casus ęrschlossen. ' 


Tempus und Modus der Verba: 


a) Praeteritum (sicher); vspsvės und špat[s]; 
b) Imperativ “2! freilich schon zu blosser Interjection degradiert. 


Die Woerter — beurteilt nach ihrer Sprachverwandschaft: 


a) Rein thrakisch: peovtide, 
b) litauisch: Pė44 (Ralis, Ralys), tsvea< (tėnes), 4v (an—ant), "Iloxo (vgl. 


den lit. Personennamen Ėskus), 'z (lit. schriftmaessig O, dial. a), (Csa00 
(žiedo), Zoztamic (lit. verbum dubti, partic. perf. pass. (phonetisch) dupt-as); 
žod[C]< (945 hier Tieistufe zu lit. rėž-(yti) mit Praesensstufe der Verba aus der 
e-Reihe); 
<) Preussisch: tae (statt we: als fem. dat. sg. zu tiltė, dem lit. masc. 

tiltas gegenuebersteht); ; 

d) Lettisch: vspsvez (zu nėrėt oder in veralteter Schreibung nehreht), 
und *pa! (re! auch a rel — lat. ecce); 

e) Griechisch; "Hxa, 

* * 
* 
, 1 

Aus dem bisher Gesagten sehen wir: die Inschrift des Rolis-Ringes 
ist das Alt-Thrakische. Dieses Alt-Thrakisch ist, bis auf einige dialektische, 
fuer eine Periode von zwei Tausend Jahren ganz erklaerliche Abweichun- 
gen, dem heutigen Litauischen sowohl in den Wortstaemmen, als auch in 
den Endungen sammt Akzent, nicht bloss verwandt, aehnlich, sondern so- 
gar mit ihm identisch. Die in der Inschrift erkannte Thrakersprache hat 
nicht nur Bedeutung fuer die Sprachgeschichte des Litauischen, sondern 
wird auch des Einilusses auf die Ethnologie Europas nicht ermangeln. Von 
heute an existieren keine Zweifel mehr ueber die Nationalitaet der Thraker 
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und darueber, dass die Vorfahren der Litauer einst in Thrakien gewohnt 
haben, dass die Thraker, Geten, Daken u. a. von da aus in die Gegenden 
der baltischen Meereskueste uebersiedelien und dass deren Nachkommen 
heute und hier — das ist in Ostpreussen, Litauen und im Lettlande, allen 
| ia A zum Trotz und Aerger — leben und, so lang Gott will, Ieben, 
werden. 

So zeigt es sich auch, dass das „alte“ Thrakisch nicht „ausgestorben“, 
sondern noch „Ilebendig“ ist. So wie von den „alten“ Iberiern in Spanien 
bis auf unsere Zeit „lebendig“ geblieben sind die Eskaldonen (Basken), 
wie von den Galliern in Frankreich „lebendig“ geblieben sind die Breto- 
nen und von den Kelten in Irland die Iren (eire: eirinn), geradeso blieb 
von den grossen Thrakervolke des Altertums: Opiimoy 6š šdvos neytorov 
žoti petė 16 "lyšodę zdytOV dvdpozov (Herodot, V, 3) hoch im Norden uebrig 
der aistische Volksstamm, der aus den suedlichen Gegenden Europas — 
hauptsaechlich aus den Balkanlaendern aus mehrfachen Anlaessen, haupt- 
saechlich wegen der moerderischen Roemerkriege — nordwaerts emigrierte 
in der Hoffnung, eine neue, bessere (?!) Heimstaette zu finden. (Wie diese 
Hofinung nicht lange hernach deutsche Kreutzritter, Polen, Russen vereitel- 
ten, ist freilich ein neues Kapitel mit altem da capo). — Jetzt erst stellt 
sich in helleres. Licht das historische, schon von Knobel u. a. bemerkte, 
Faktum, warum die Chronisten des Mittelalters die Ausdruecke Thraci, Ge- 
tae, Daci anwenden, wenn es sich um die aistischen Volksstaemme am 
Baltik handelte. 

Wenden wir nun unsern Blick įenen Schriften der alien und mittelal- 
"ten Periode zu, wo Erwaehnung getan wird, um welche Zeit beilauefig die 
litauischen Stamimgenossen nordwaerts gezogen und da sich angesiedelt 
hatten. Da haben wir vor allem anderen Cornelius Tacitus, der in seinem 
Werke „De Germania“ (um das J. 98 n. Chr. veriasst) von den „Aestio- 
rum gentes“ an der Ostseekueste zu berichten weiss, und aus dem zweiten 
Jahrh. nach Chr. den Geographen Ptolomaeus, der die im heutigen Preus- 
sen ansaessig gewesenen Ūzjivėsi und Yovėsvoi erwaehnt, gleichfalls zu den 
Aisten-Staemmen gehoerig; der Chronist Dusburg (aus dem XIV Jahrh.)“ 
nennt dieselben Galinditae und Sudavitae. Ferner kennt Ptolomaeus noch 
die lettischen N4xo:, welchen der Lettenchronist Henrich (aus dem XII-XIII 
Jahrh.) den Namen Selones gibt, und etwas suedlicher unter diesen (54' o6<) 
versetzt Ptolomaeus die 'Ax4dupoo:, die, zu dem Aistenstamm angehoerend, 
zu Herodot's Zeiten (V Jahrh, vor Chr.) in dem alten Dacien, dem heuti- 
gen Siebenbuergen, wohnten, aber nach Šaiarik's Vermutung?*) von da 
nordwaerts — etwa im J. 332 vor Chr. — von den Kelten vertrieben 
wurden. 

Die Chronisten des Vi Jahrh. nach Chr. wissen von Thraces im heu- 
tigen Litauen zu erzaehlen. Um diese Zeit fiuehrten die Daenen und die 
schwedischen Vikinger iortwaehrend Krieg mit den damaligen Aistenvoelkern, 
Beute suchend und alles verwuestend. Im J. 520 ruestete der Daenenkoe- 
nig Frothon einen solchen Vikinger, Starkather mit Namen, aus, aut dass 
dieser die Bewohner des Aistenlandes bezwinge, welche gegen die Fremd- 
herrschait Aufstand erhoben hatten. Starkather verbuendete sich mit dem 
Slaveniuersten Wino und zog dann gegen die Auistaendigen. Petrus Olai *?) 
beschreibt diese Expedition iolgendermassen: „Starkatberus cum Wino prin- 
cipe Slavorum mittitur a Frothone contra orientales populos, jam regi 
Danorum sub tributo servientes, nunc autem rebellare volentes, ut in fide 
continentur aut ad juga revocaret, gui pugnaverunt contra Curetes, guorum 
natio extat in Livonia, et contra Sembos i. e. Pruscos '(mit Fehlschritt fuer 
Prussos) et contra Semigallos i. e. Thracias et postremo contra omnes 
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orientales proeliati sunt, et claras victorias longe lategue deportabant“. In 
einem Variante **) steht geschrieben: “contra Sambos, Pruscos et contra 
Semigallos et Tracias'. Hier bedeutet der Name “Curetes' die Kuren und 
“Semigallos' — die Žemgaliai. Wo die Traciae d. h. Thraker — Trakiai ge- 
sessen, Ob im Žemgala selbst oder in dessen Nachbarschaft, bleibt unent- 
schieden; es genuegt zur Folgerung, dass es Auswanderer aus dem trans- 
danubischen Thrakien und dass sie hier im Nordėn um das VI Jahrh. he- 
rum schon ansaessig waren. 

Auch von Geten hier im Norden, in des heutigen Litauens Umkreis, 
haben wir Kunde aus ziemlich fruehen Zeiten. So z. B. nennt Ermoldus 
Nigellus **) in seinem „Carmen in honorem Hludovici Augusti“ (+511) die 
Bewohner des damaligen Litauens „Getae“. Venantus Fortunatus **), Bischof 
in Gallien (560 — 600) zaehlt in seinem Gedichte zu Ehren Chilperich's I 
(562—600), Koenigs von Soisson, alle Voelker auf, mit denen dieser Koenig 
Krieg fuehren musste, darunter findet man abermals den Kollectivynamen 
„Geta“, was zu verstehen ist: Litauens Einwohner. Denselben Namen sammt 
Bedeutung gebraucht Paulus Warneiridi ?*) (į circa 799), und das gleichfalls 
im VIII Jahrh. verfasste Reimwerk „The Song of the traveller“ erwaehnt ne- 
ben andern litauischen Volksnamen, ais da Lidwicingum, Istum ( = Aistii) 
Wicingum, auch die „Geatum“ **). Der dem Namen nach unbekannte Ver- 
fasser, als „Scholiasta Adami Bremensis“ aus dem XI Jahrh., identifiziert 
Preussen mit Geten: „Gethi seu Prussi“ *!), 

Auch den Russen ist der Name Geten iuer Litauer bekannt gewesen; 
dort, wo deren Chronist Nestor (1056 —1116) sich mit der Aufzaehlung 
alter Voelkerschaften Europas bemueht, liest man an einer Stelle „zwischen 
den Normannen und Russen“ und an einer anderen Stelie „zwischen Nor- 
mannen und Anglanen“ “rere''?). Diese Geten des Nordens haelt Šafarik, 
Zeuss *) u. a. fuer Litauer. 

Wie bekannt, hatten die Polen — wenn nicht von frueher, so doch 
sicher vom VI Jahrh. an, bestaendigen Verkehr mit den Litauern und na- 
mentlich mit den Preussen, diese eine ganze Reihe von Jahrzehnten be- 
kriegend und deren Land schonunglos pluendernd **); darum mussten sie 
die sicherste Kunde davon haben, wie sich die damaligen Preussen und 
Litauer selbst nannten und wie dieselben von anderen genannt wurden; 
und so heissen denn in den aeltesten polnischen Jahrbuechern die Preus- 
sen und Litauens Bewohner faktisch kurzweg „Geten“ “*). So erwaehnt ein 
Anonymer, irueher Martinus Gallus genannter, Chronist (1110 — 1113) 
nur Geten ***), Vincentius Kadlubko, Bischof von Krakau, drueckt sich 
in seiner Chronik (geschr. cca 1220) also aus: „Gete dicuntur omnes 
Lithuani, Prutheni et alie ibidem gentes“, und die Regierungszeit des Po- 
lenfuersten Leszek beschreibend, ruehmt cr diesen: „nam et Getis id est 
Pruthenis imperavit“ “*). Ferner, den Krieg des Fuersten Boleslaw (1018) 
mit den Einwohnern des Pagirys — Podlasie beschreibend und die ganze 
Gegend „Gethicae provinciae“ benamsend, fuegt Kadlubko hinzu: „sunt 
autem Pollexiani [latinisiertes Podlasianie] Getharum seu Prussorum gę- 
nus“ *7); ebenso bei der Schilderung des Kriegszuges Kasimir des Gerech- 
ten (1193) wegen Christianisierung (!) derselbigen “Getharum provinciae' 
liest man die stehende Diktion „Getarum seu Pruthenorum“ *). Bei der 
Referierung ueber Kasimir's Krieg mit den Masureniuersten Mazlaw be- 
richtet Kadlubko, dass auf Seiten Kasimir's auch „guatuor acies Geticae 
nec non Dacorum ac Ruthenorum“ gefochten haben **). 

So auch Boguchwal, Bischof' von Posen (1242—52), wo er die Kriege 
Boleslaw's mit den Geten beschreibt und deren Wohnsitze ebenfalis "pro- 
vincias Getharum' nennt, die Boleslaus „feroci animo aggreditur“, hat er 
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wieder „Gethe seu Prussi“ und andernorts „Dacosgąuė Gethas — seu Pru- 
thenos et Ruthenos“7?),. — Miržwa (alias Dzieržwa), ein Umarbeiter der 
Kadlubkischen Chronik (um das J. 1296) gebraucht stets die Formel „Ge- 
ticas id est Prussorum“ *!) und gleichfalls das Chronicon polono-silesiacum 
(geschrieben um 1278) sagt geradeweg „Gethos id est Letwanos“ 7*), 

Dass auch in Litauen selbst die Bewohner des “Pagirys' (polonisiert 
Podlasie) und der “Sudavija' tatsaechlich “Geten' hiessen, ersieht man aus 
Vytaut's, des Grossfuersten Litauens, Briefe ddto den 11 Maerz d. J. 1420, 
gerichtet an Sigismund, den Roemischen Kaiser und Koenig von Ungara 
und Boehmen. Unter andern wird darin "?) gesagt: „Preterea licet terra Su- 
dorum sive Gettarum, gue mediat inter terram Lythuaniam et Prussiam 
sit verum patrimonium nostrum“. — Nach Voigt“*) Iebten „Geten“ im 
preussischen Pomesanien und Pogesanien, und nach dem Zeugniss Nikolaus", 
Bischofs von Samland"*), wurden in Preussen die hoch auigeschuetteten Grab-- 
huegel, gewisslich von Geten herruehrend, noch um's Jahr 1426 “Getenka- 
pyn' — Getengraeber — oder kurzweg “Geten' genannt. 

Der Name 'Geten' muss im Volksmunde zu alten Zeiten auch im heu- 
tigen Litauen ręcht gelauefig gewesen sein; das beweisen die Dorinamen: 
Getkendorf (in Ermland), Gečiai (im Kreis Ragnit), Gečiškiai, Gečiūnai, 
Getiškiai, Getėnai, Gettautiškiai, Getlaukis, Gečgaliai u. s. w., die man 
ueberall in Litauen, besonders aber im Kauna'er, Vilnaer und im Suval- 
ken-Regierungsbezirk antrifit; daneben dann noch die Personennamen wie 
Getas, Gečius, Gecis (dzukische Aussprache fuer gemein — lit. Getis), Getai- 
tis u. a. m. Freilich die Erinnerung daran, dass “Getai' eigentlich einen 
ganzen Volksstamm bedeutet habe, ist bei den heutigen Epigonen gaenzlich 
erstorben. Immerhin jedoch sind auch diese manken Ueberbleibsel Zeugen, 
wie weithin der Getenstamm verbreitet war, dessen Hauptstadt Sarmize- 
getusa*) (Sarmize im Getenlande) einst den Roemern ein Dorn im Auge w ar. 

Noch sei hier einiges aus denjenigen Chroniken erwaehnt, die auch 
Traditionen ueber das Auswandern der heutigen Bewohner Litauens aus 
ihrer suedlichen Heimat, — Kleinasien und Balkanhalbinsel, — verew igt 
haben. So enthalten die Chroniken der Polen Mathias de Michovia 7*), 
Dlugosz?), Bielski **) Ueberlieferungen ueber die Emigration aus Bithynien 
in Kleinasien; litauische Chronisten *?) wissen zu erzaehlen ueber Auswan- 
derungen aus dem imperium romanum, nur stimmen die Zeitangaben 
nicht ueberein; so nennen die einen die Zeit des Marius und Sulla, andere 
die Zeit Caesars, Nero's, sogar auch noch die Zeiten des Hunnen-Koenigs 
Attila. Natuerlich; erfolgten ja doch die Uebersiedlungen — partienweise — 
nicht zur gleichen Zeit. Erst in neuester Zeit gelang es einem emsigen 
Folkloristen eine eigenartige Auswanderungstradition aus dem Volksmunde 
selbst zu heben **); 


Nachtraege und Belege. 
Nachtrag a) (zur Seite 488). 


Die Namen der aeltesten hieratischen thrakischen Saenger und Dichter 
wie 'Opysię Aivoc Bžpup:s lassen sich leicht aus dem Litauischen erklaeren. 
So gibt der erste Name durch griechische Aspirations-Verschiebung -o0pr- 
aus -Fop7- die thrak. Form Vorpeus, die nach dem Lautgesetze: 'i vor Vo- 


*) Locativ plur. von Getai — Getuose : thr. “getūsa'. 
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kalen wandelt in €' auf thrakischer Seite, und 'ieur; 0 uebergeht in a' auf 
litauischer Šeite, aufs Haar litauischen Varpius *Gloeckner' entspricht; und 
zur: Wortfamilie varpas “Glocke" („das Vibrierende“), varpinti “laeuten' 
virpėti 'vibrieren, zittern' gehoert. Vgl. noch den litt Namen Varpis 
(„Lietuva“ 1897 N 27), Varpiūn/a]s bei Kalwaitis (in „Liet. wardų klėtelė“ 
p. 19) und aus dem XIV Jahrh. die altpreussischen Warpo/e und Warpune 
(Script. rėr. prussicarum II, 711; V, 424). (Vgl. „Liet. Tauta“ III, 104). 

| Der zweitė' Name Aivoc stammt von lit. inas “Flachs'; siehe dazu den 
lit. Namen Linas („Lietuva“ 1897 Nr 18; „Klaipėdos Žinios“ 1924“ Nr 145) 
Linonis (d. h. Sohn des Linas) und den polonisierten Namen Lin/ewicz. 

Der Name OžyvoK — Tamuris ist noch heut zu Tage in Litauen sehr 
verbreitet, siehe Tamulis Tamulionis Tamuliūnas u. a. 

Thrak. r gegenueber lit. I laesst sich auf zweifache Art erklaeren. Die 
eine kann sich stuetzen auf Hirt's Dictum: das Rumaenische ist ein auf 
thrakischer Grundlage aufgebautes Latein. Wenn lat. s0/ zu rumaen. s0are 
geworden ist, und wenn man diesen Wandel fast konseguent durchgefuehrt 
sieht, so darf mit allem Rechtė geschlossen werden: r iuer I artikulieren, 
war eine speciell thrakische Spracheigentuemlichkeit. So stimmt nicht nur 
thr. Oėpugę zu lit. Tamulis, sondern auch thr. Nxizoao4 zu lit. Skiplasis, 
(S. „AkTh Kapas. Banenck, apxeorp. Konune.“ XIV, 532). t 

Die andere Erklaerungsart fuehrt folgende Analogien an, die Laus r auf 
litauischem Sprachgebiete konstatieren. Gr. 3o2gepėo — lit. barbaliuoju, 
Sagšapito ; varvaliuoju, yzpyzpitv : gargaliuoju, *2ė70 : klegiu, Žxapov' T0pAdY 
(Hesych.) : aklas u. a.; auf blossem Sprachgebiete in Litauen selbst verglei- 
che man; ermideris mit ermidelis, sakaras : sakalas, dūryt : dūlyt, purpuras : 
purpulas, marmuras : marmulas u. a. m. 


Nachtrag b) (zur Seite 14. Glosse "ė9+7' nr. 493). 


Aus den Truemmern Ilions, der einstigen Hauptstadt der thrakischen 
Trojaner — įjetzt Hissarlik in Kleinasien — wurde auch ein Handsiegel aus- 
gegraben, auf dessen Inschrift Prof. A. H. Sayce die Worte remtae oder resie 
entziffert zu haben vorgibt (s. Schliemann. Ilios, Stadt und Land der Tro- 
janer, Leipzig 1881 p. 768). Beide Lesungen sind aus dem Litauischen er- 
klaerbar; rentae hat seine Wurzel in renčiu /ręsti “kerben', resie in rėžau / 
rėžyti “einschneiden'. Aus der Endung geschlossen sind das und jenes 
praeterita 3 sg., und zwar: ohne Augment von etwaigen lterativverben 
rentū-:rezi-. Dies alles stimmt wohl zur Praeteritalfiorm +-2244, wenn Eli- 
sion des Schluss -e (+pxC<) angenommen wird. Vergleichen wir weiter die 
zwei phrygischen Praeterita, die in Brugmann's Grundriss I, 650 $ 727 
stehen — dBBepeT : "Ėpepe" — žėdaxeT; "Edjxe", so sieht man eine gewaltige Dia- 
lektspaltung zwischen Phrygisch und Thrakisch; hier Augment noch dazu 
a-farbiges und bewahrtes Endungszėichen -t fuer die 3 sg., — dort Verlust 
von beiden geradeso, wie im Nordaistischen. Ein Forscher, der gewissen- 
hait die Wahrheit sucht, wird dieses Indizium fuer die nahe Verwandschait 
zwischen Thrakisch und Litauisch gewiss nicht geringschaetzen. In dem 
Dia das die bisherige „Thrakologie“ einhuellt, ist auch dieser Lichtstrah! 
von Wert. 


Nachtrag c) (zum Schluss des Kommentars). 


Gewiss wird es nicht ohne Interesse sein, einige etymologische Er- 
klaerungen wenigstens der gangbarsten Namen thrakischer Volkstaemme an- 
zufuegen. Da steht voran der Stammesname Tėtx: — Getae — Getai — Geten. 
Ableitungstorm enthaelt das lit. gefis “Viehtriit, Viehweide'; also bedeutet 
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Getai — Getae — “pastores', und diese Bedeutung weisst hier auf jene Kul- 
tur des grauen Altertums, wo der Mensch einzig in der Viehzucht und 
Milchwirtschaft seinen Nahrungsbedarf zu stillen verstund. Darueber meldęt 
wenigstens von den Mysern, den Stammesgenossen und Nachbaren der 
Geten, Poseidonios (bei Strabo VII, 3, 31) mit den Worten: pėlym ėš ypž- 
Gta Aa (da 44 BG Gūvtas, Ein anderer Stammesname ist dann der 
Opžxss — Thraces — Trūkiai. Auch hier gibt einzig das Litauische ausgie- 
bige und gemeinverstaendliche Auskunft und zwar in dem Worte žrūkas 
(aus aelterem * žraikas) „ein Ort, wo Holz ausgebrannt ist, eine durch Aus- 
brennen urbar gemachte Haideilaeche“. In Litauen gibt es von diesem 
trūkas abgeleiteter Ortsnamen eine ganze Menge: Trakai, Trakinė, Trakėnai, 
Trakiniai, Trakininkai, Trakiškiai, Trakiškemiai, Traksėdai, Beržatrakiai 
u a. m. In diesem ethnischen Namen kommt schon eine hoehere Kultur- 
stufe zum Ausdruck, in welcher man durch Niederbrennen der Urwaelder 
am Balkan oder auch Ausrodung bewohnbare Heimstaetten — die "rūkai" — 
herrichtete, wo dann Agrikultur nebst Vieh- Bienen- und Obstbaumzucht 
gine menschenwuerdigere Ernaehrungsąuellę darbot. | 


Belege. 


5 Thunmann. Untersuchungen ueber die Geschichte der oestl. europ. Voel- 
ker, Leipzig, 1774. — Sulzer, Geschichte des transalp. Daciens, Wien, 1871, II, 29—55. 
Mannert, Geographie d. Griech. u. Roemer, Nuernberg, 1788, IV. 186. — Zeuss, 
Die Deutschen u. die Nachbarstaemme, Muenchen, 1837, 264. — Šafari k, Sebr. Spisy | 
I, 44; II, 205, 215, 221, 255. — Ukert, Geographie d. Griech. u. Roem, III, 2, 67. — 
Forbiger, Handbuch d. alt. Geographie III, 1005—6. — Miklosich, D. slaw. 
Elemente im Rumaen. Denkschr. d. k. k. Akad., d. Wissensch., Wien, 1862, XII. — 
Hahn, Reise von Belgrad nach Saloniki, Wien, 1868, 262, — Tomaschek, Ueber 
Brumalia und Rosalia, Sitzgsber. d. k. k. Akad. d. Wiss. Wien, 1869, Bd 60; 392, 395-402; 
Zur Kunde der Haemushalbinsel, Sitzgsber. Bd 99, 498. — Pič, Ueber d. Abstammung 
d. Rumaenen, Leipzig 1880, 2 seąą. — Jung, Die Anfaenge der Romaenen, Zeitschr. 
f. d. oesterr. Gymnasien, 1876; Roemer u. Romaenen in d. Donaulaendern, Innsbruck, 
1877, 109 seąą. — Fligier, Zur praehist. Ethnologie d. Balkanhalbinsel 20, 62, 63; 
Ethnologische Entdeckungen im Rhodope-Gebirge, Wien, 1879, 28; Thracicae res, Mit- 
teilungen d. anthropol. Gesellschaft in Wien, 1882, XII, 130 seą. — Diefenbach, 
Origines europaeae, Frankfurt, 1861, p. 66, 68; Voelkerkunde Osteuropas, Darmstadt 
1880, 270--272, 303, 305. — Gooss, Untersuchungen ueber die Innerverhaeltnisse des 
trajanischen Daciens, Archiv d. Vereins fuer siebenbuergische Landeskūnde 1874, XII, 
134. — Kiepert, Lehrbuch d, alt. Geographie, 334, 337. — Jireček, Dejiay naroda 
bulharsk. V Praze, 1876, 44. — Slavici, Die Romaenen, Wien, 1881, seą. — 
Hunfalvy, Le peuple Roumaine ou Valague, Tours, 1879. — Mangiuca, Dako- 
romaenische Sprach- u. Geschichtsforschg, Oravicza 1891, L. — Tamm, Ueb. d. Ur- 
sprung der Romaenen, Bonn 1874. — Fischer, Die Herkunit der Romaenen, Bam- 
berg 1904, 

2) Šafarik, Sebr. sp. III, 75. — Hahn, Reise v. Belgrad 244. — Jung Roe- 
mer u. Romanen, 253. — Geitler, Poetickė tradice thrkuo i bulharuo, V Praze 
1878, 28, 29: 31 seg.; Die Sage von Orpheus-Orien der Rhodope-Bulgaren; Die Juda 
in den Mythen der Balkanvoelker, Miteilgn. d. anthropol. Gesellsch. Wien, 1871, X, 
165, 201-2. — Fligier, Zur Praehist. Ethnolog. d. Balkanhalbinsel, Wien 1877, 63; — 
Ethnolog. Entdeckgen im Rhodope-Geb. p. 5 seg; Neuere ethnol. Entdeckgen auf d. 
Balkanhalbins. Wien 1880, p. 4; Mitteilungen d. anthr. Gesellsch. in Wien, XII, 130, 
132—3, — Diefenbach, Voelkerkunde II, 1, 97. — Jireček Dej. p. 78-89, — 
Tomaschek, Zur Kunde d. Haemus-h. i. Sitzungsber. d. k. k. Akad. d. Wiss. Wien, 
Bd 99, 456. — Pič, Ueber die Abstammung d. Rumaenen p. 52. 

3) Fligier, Zur praehist. Ethnol. p. 20; Diefenbach, Voelkerkunde I, 140. 

1 Fligier, Neuere ethn. Entdkgn. p. 27—28; Luschan, Mittlgn d. anthr. 
Eolo, Wien, XII, 46; Lindau, An d. Westkueste Klein-Asiens, Berlin, 1900, 
p. 116—7. 

5 Fligier, Zur praehist. Ethnol. p. 65. 
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Ė 5) Dio Cassius, LI, 22; LXVIII, 13, 14, 30. — V a ainiai II, 2; 67. 
Roeslier, Dacier u. Rom. p. Iš Romaen. Stud. Leiniė 1 1871, 
Gooss, Archiv, d. V. f. sieb. Landeskunde 1346 ks r, Dacier .. 
„18; Kogaes St. p. 2 Die Geten und ihre Nachbaren, Sitzgsber. d. k. k. Ak, d. 
Viss. W ien, 1863, Bd 44 p. 137. 
| Mithridates, II, 381. 
9) Sebr. sp. I, 43. 
Die aaa, p. 264. 
1) Thrakisch-pelasgische Žipsmmg d. Balk, Leipzig 1858 p. 95, 
Reise von Belgrad A 

15) Dacier u. Rom. p. | 

14 Dejiny nar. bulh. p. 44 

5) Ethnolog. Entdeckgn. im Rhod.-G. p 

*5) Die vorslawische Gp Gran der asa P M etc, Mitteilgn š i k. 
Geogr. Gesellsch, Wien 1880, — Die alten Thraker, Wien, 1893, I, p. 

") Mittlga d. anthropol. Gsllšch. Wien, 1893; — Verhandlungen p. 34. 

15) Roemische Geschichte, Berlin 1885, V 190. 

195 Roemer und Romanen in den Donaulaendern, Innsbruck 1887 p. 101. 

*) Das ae von Adamklisi in der Dobrudža, Mittlgn d. Mela "Gslisch. 
1895; Verhandlgn dia 
2) Homer, uenchen, 1903, p 
*) Geschichte des Alterinukas: ! 5 
12 Die Indogermanen, Strassburg, 1905, I, 75. 

Das ethnische Problem des antiken Griechenlands. Zeitschrift fuer Ethnologie 
x XVII, 1013, 
E Mittlgn d. sa Ges. Wien, XII, 1 

Grimm, Geschichte d. deutsch. Spr. I 

Mithridates 1I,.341. > 

Phrygien“. Ersch u. Gruber, Allgem. Sidi 1850, 3 sect, 25 Teil p. 291. 
10) De Žana Tinguae gentisąue Armeniacae indolė p. 21—30. 

30) Arica, Hallae, 1851 p. 3 seą. 
“1 Gesammelte Abhan lungen p. 241 seą., 291. 
+ 82) Zeitschrift d. deutsch. Morgenlaend. Ges. X, 329 seą, 
kd Beitraege zur Entzifferung d. lykischen Sprachdenkmaeler Bonn 1878, 2. 
) Ueber En u. Ros. p. 382—3; Zeitschr. f. d. oesterr. Gymnasien 1877, p. 
448; Saga d. Ak d. wis Wien, Bd 90, p "400, 
kad) big u. „M 38, 82. — Romaen. Stud. 1 seą. e 
Die romanischen Landschaften. Innsbruck 1881, p. 351. 

L Auirange zur Ethnologie Kleinasiens 5—12; — Žir praehist. Ethnol. d. Bal- 
kanh. 18—19, 24—25, 

38) Eine vorgriechische Inschrift von Lemnos. Leipzig 1886, p. 27 seą. 

39) Archiv. f. Anthropologie, 1890, p. 255. 

40) Geschichte d. deutsch. Spr. I, Vorrede p. XII, u. 217. 

“5 Die Voelkertafel der Genesis, Giessen, 1850 p. 130. 

42) Einiges ueber das Thrakische, Zeitschr. f. d. oesterr. Gymn. 1874, p. 105. 

*) Phrygische Glossen, Kuhn' s Beitraege Zur vergl. Sprachiorschg 1875 VII, 359; 
Zum Phrygischen. Bezzenberger's Beitraege XIV 50—51; — Die ehemalige Sprachein- 
heit d. Indogerm. Europas, Goettingen 1873, 410—1, 416—7, 423. 

4) Berliner philolog. Wochenschr, 1805 p. 1143. — Gehoeren die Phryger u. 
Thraker zu den Satem- 0. Centum Staemmen? Brugmann u. Streitberg, In- 
dogerm. a n 1892, i. 149, 

hrygischen“, Zeitschr. f. vergl. Sprachforsch. 1897, XXXIV. 44, 

6) Einleitong in die Geschichte d. griech. Spr. p. 217, 238, 298, 375. 

*) Mitteilgn d. Anthr. Gesellsch. XI, 138. 

+) Dacier u, Romaenen, p. 38. 

p) Dej. nar. bulharsk. p. 41. 

Origines europaeae p. 53. 
a De Aašguissiais, Gracciae et Italiae incolis, Rup 1825, p. 25. 
Livius, XLV, 7 

24) Besel. De mai Geticis. Gottingae 1854, 

3) Ex Ponto IV, 13, 18 seg. — vgl. Tristium tj? 1 48, 

0 Sebranė spisy, I 1 519, 

2 Cronica regni Danor. — Langebeck, Script. rer. Dan. I, 92. 
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Kruse, Urgeschichte des Esthnischen Volksstammes, Makau 1846, 434. 
Perz, Monumenta Germaniae historica. Scriptores I, 

38) Poemat. lib. IX cap. I, vers 73; — Šafarik, Sebr. sp. I, 508; II, 590. 

*) Pertz, Mon. Germ. histor. Scr. II, 206. 


8) Šafarik, Sebr. sp. II, 703—4, 
“5 Šafarik, Sebr. sp. I, 508. 
6) Jirouueb upen, Hecropa. MockBa 1864; 2, 0. - 
6) Die Deutschen, p. 672. M 
6) Voigt, Geschichte Preussens I, 139, 164—7, 183—5; — Kraszewski 
Litwa I, 463. 
6) Pertz, Mon. G. h. Scr. IX, 425. 
654) Chronic. p. 83. 
“) Kadlubkonis histor. polon. lib. I, epist. 16; (in der Zugabė zu Dlugoss 
Histor. pol. Lipsiae 1711, II, 623, > 
“) Kadl. Hist. pol. lib. IV, cap, 19, 
“) Kadl. Hist. pol. III, epist. 31, 
5) Kadl. Hist. pol. II, epist. 15, 
„*0) Scriptores rer. prussic. I, 741, 753—4. 4 
") Res gestae principum et regum Polonorum per Vincentium Kadlubkonem 
saec. X||- XIII enaratae, guibus accedit Chronicon Polon. per Dzięrsvam saec. XIII 
scriptorem compositum. Varsaviae 1824, I, p. 112, 297. , j 
2) Pertz, Monum. Germ. hist Script. XVIII, p. 562—3, 558, 565, 
“) Prochaska, Codex epistolaris Vitoldi p. 468, š ' 
“4) Geschichte Preussens I, 315. į - 
5) Mierzynski, Mytholog. lituan. monumenta II, 133. ; 
“6 Chronica Polonica. Pistorii Polon. historiae corpus, Basilea 1582, II, 25, 
") Hist. polonicae libri, Francofurti 1711, I, 119, ; 
"8, Kronika polska, Krakėw 1597, p 152 seą. J 
9) Ioauoe cočpanie pycck, AkrOM, TOMB 17, p. 227, 239, 294, 257, 421. 473; — 
Stryįkowski, Kron. pol., litew. i t. d., I, 55, 81; —- Kojalovicz. Historiae Lit- 
vanae pars I p. 8 seą. 
„“) Glagau, Littauen und die Littauer, Tilsit 1869, p. 157; — Ed. Gisevius, 
Tilsit, 1881, p 118—9; — Davainis-Silvestravičius, „Auszra“ 1884, p. 62—3, 


D-r J. Basanavičius, 


Trakių kalbos likučiai vietų 
varduose lietuvių kalbos šviesoje. 


Kiekviena tauta savo gyvenamos žemės vietas paprastai ima savo 
kalbos žodžiais vadinti, tik jei jai būtų tekę apsigyventi tokiame krašte, kur 
pirmiau kitos kokios tautos buvo gyventa ir jau turėta josios kalbos geo- 
grafijos nomenklatūra, tai jiji tuos svetimus vardus arba tiešiok perima, 
arba juos pritaiko prie savo kalbos ištarimo. Tokiu tat būdu kaip visos 
kitos tautos savo gyvenimo vietose yra palikusios savo kalbos vietų vardus, 
taip lygiai yra pasielgusios ir tos skaitlingos plačiai Europoje ir Mažojoj 
Azijoj gyvenusios senovėje didelės trakių tautos gentės. Visi tie kraštai, 
kur jųjų gyventa, yra apsėti trakių genčių kalbos geografijos vardais: kalnų, 
upių, miestų, kaimų. Tik gailėtis reikia, kad tie visi vardai tapo užrašyti 
ne pačių trakių, bet daugiausiai graikų, veliau — rymėnų, todel nevisuomet 
galima tikrai žinoti, kaip tų vardų tyroje trakių kalboje skambėta, nes tiems 
svetimtaučiams pritaikant savo rašmenis prie trįkių kalbos garsų išreiškimo, 
rodos, dažnai nemokėta ar negalėta tie svetimos jiems kalbos garsai dorai 
pažymėti. i 

Žemiau analyzuojami ir su aistiškaisiais palyginamieji trakių kalbos 
tarmių vardai daugumoje imti iš: į 

Mannert. Geographie der Griechen und Roemer. Nuernberg — Lands- 
hut — Leipzig 1775—1827. 

Katancsich. Orbis antiguus. Budae 1824, 

Katancsich. Istri adcolarum geographia vetus. Budae 1826. 
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Forbiger. Handbuch der alten Geographie aus den Ouellen bearbeitet 
II Bd. Leipzig 1844, III Bd. Hambufg 1877. 

Tomaschek. Die alten Thraker. I-II 2. Wien 1893—4. 

Aistiškiems vardams su trakiškiaisiais palyginti kol kas galima buvo 
pritraukti: 

Senprusiški; Gerullis. Die altpreussischen Ortsnamen. Leipzig 1922, 

Nesselmann. Thesaurus linguae prussicae. Berlin 1873, 

Kuehne. Ortschafts-Verzeichniss und Entfernungs-Tabelle des Regie- 
rungs-Bezirks Koenigsberg. Rastenburg 1888. 

Lietuviški: Cupornces, Veorpabuveckii ca0obap» Apesnei RomohTeKOK 
seMaa XVI ero 'bria, Bunua 1888. 

Synodus dioecesana Vilnensis ab Illustrissimo ac Reverendissimo 
Domino D. Michaele Joanne Zienkowicz Dei et Apostolicae Sedis gratia 
Episcopi Vilnensi in ecclesia Cathedrali sua anno Dni MDCCXLIV diebus 
10, 11, 12 m. Febr. celebrata. Vilnae. Po „constitutiones synodi“ eina 
„dislimitatio parochiarum“ su visų kaimų išskaitymu. 

Executorium decretum de limitibus dioecesis Telsensis seu Samogi- 
tiensis, latum ab Illustrissimo ac Reverendissimo Domino Metropolitano 
Ignatio Hotowiūski, Vilnae 1854. J 

BonxkTep +. CiinckK HaceJeHHBHXB MBCTB CyBakekod TyGepnia, Cllerepė, 1911. 

i Vaiszgantas. Sanraszas geografiszkuju Lietuvos vardu. Kauno guber- 
nija. „Dirva-Žinynas“ 1904. Shenandoah Pa (sunaudota tik N 11). 

Kalwaitis. Lietuviszkų wardų Klėtelė. Tilžėje 1910. 

Geleszun. Adress-Buch fuer Gumbinnen, Pillkallen, Schirwindt und 
Stallupoenen. Gumbinnen [895, s 

Mirwald, Adressbuch fuer den Landkreis Tilsit. Tilsit [1890]. 

Jacubeit. Adressbuch des Kreises Ragnit. Tilsit 1891, 

Adressbuch des Kreises Niederung. Tilsit 1890. 


Onueb AOKYMEHTOBh Baneuckaro NEHTDAALHATO ADXKHBA ADCBHHX 6 AKTOBBIXb KHHYb, 


Biinyck» I—-1X Baasua 1901—12. 
AkTH H3jaBaeMbie Buaenckow apxeorpafuvecko KOoMMKCCIe, Baanna 1865 sek. 


Alphabetisches Ortsverzeichnis des Vervaltungsbezirks Wilna-Suwalki. 
Wilna 1916. 5 

Alphabetisches Ortsverzeichniss des Vervaltungsbezirks der Militaer- 
verwaltung Litauen Bezirk Sued. Warschau 1916(?). 

PK apa Ortsverzeichnis des Verwaltungsbezirks Litauen-Nord. 


Wilna 1917/1 
Latviški: Ul/mann. Lettisches Woerterbuch. I Theil. Riga 1872 


p. 353—364. 

Bielenstein. Die Grenzen des Lettischen Volksstammes und der Letti- 
schen Sprache in der Gegenwart und im 13 Jahrhundert. S. Petersburg 
1892 p. 494—536. . 

Iš visų aukščiau paduotųjų Lietuvos vietų vardų sąrašų tik Volterio, 
Vaišganto ir Kalvaičio raštuose randama tyrai lietuvių kalboje užrašyti 
geografijos vardai, visų gi kitų sąrašuose daugiausiai sulenkintoje, surusin- 
toje arba suvokietintoje formoje, kuri dažniausiai paduoda vardus toli gražu 
ne tikrame lietuvių kalbos ištarime. Taipogi išskyrus Vaišgantą ir Kalvaitį, 
tuose visuose sąrašuose nerandame minėta beveik nė kokių Lietuvos kalnų 
ir upių vardų, kurie galima būtų su tokiais jau Trakijos ir Mažosios Azi- 
jos palyginti. Iš to kyla nemenka sunkamų tokius tų dviejų šiandien toli 
nuo vienas kito gulinčių kraštų vardus palyginant. 

Vos spėjus prirengti spaudai šitą pirmąją veikalo dalį apie žemės 
kalbą trakių tautelių apgyvento krašto, antroji dalis, kurioje bus palyginti 
apgyventų vietų — kaimų, miestų — ir skaitlingų asmenų vardai su lietu- 
viškaisiais, liekti ateities laikui valioti. 
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Savo studijoje „Levas lietuvių pasakose ir dainose“ (Vilniuje 1919), 
aš, rodos, užtektinai esmi krūvon surinkęs prirodymų, kad toji gamta, 
kokią mums siandien lietuvių dainos ir pasakos prieš akis stato, nepri- 
lygsta šios dienos Lietuvos gamtai, bet visiškai kitai, būtent pietų kalnuoto 
krašto gamtai, kurią mes Balkanų pusiasalyje — uždunojinėje Bulgarijoj — 
ir Mažojoi Azijoje matome. Nūnai reikėtų mums persikelti į tą kalnuotą 
paliai Dunojų lietuvių apdainuojamąjį kraštą ir ten ieškoti dar kitų — 
ne tik trakių kalbos tarmių glossose — lietuvių gyvenimo pėdsakų, lietu- 
vystės ženklų, kurie yra dar likę geografijos nomenklatūroje — topografi- 
joje — ir žmonių varduose — onomatologijoje. Vardai kalnų, upiū — van- 
denų pirmučiausiai vilioja ir saviep traukia mūsų atydą — dėmėsį, todel 
nuo jų ir pradėkime tų lietuvystės žymių — liekanų ieškoti. 

Ant Balkanų pusiasalio *), kurį šiandien sloveniškai kalbantieji bulga- 
rai bei serbai kaip ir ypatingos kalbos škipetarai su gegais (albanai) turi 
apemę, sekant istorijos liūdymus, jau į XIII šimtmečių, Kristui negimus, 
randame trakių arba trakiečių (Opijixss, Op4wes) apgyventa. Žemės vardas 
Trakija (Opnimų, Oc4x,) seniausiu laiku buvo nuo Aigajų marių pietų 
šone net iki Dunojaus upės šiaurėje ant viso šito ploto ištęsiamas ir buvo 
apėmęs visą dalį žinomo tuomet pasaulio (Mannert. Geographie d. Griech. 
u. Roemer. Landshut 1819 VII p. 1; Roesler. Die Geten und ihre Nach- 
barn. Sitzungsberich. d. kais. Akadem. d. Wissensch, in Wien 1863, XLIV,. 
153). Sulig Androno liudymo gilios senovės laikais Graikijoj buvę pasa- 
kojama, kad Okeanas turėjęs 4 dukras: Asiją, Libiją, Europą ir Trakę, ku- 
rių vardais, žinomą tuomet žemės plotą padalinus, vadinta (Tzetzes ad 
Lycophron 896). Biblija visą šitą žemę Tiras vadina (Genesis X 2; Kno- 
bel. Die Voelkertaiel der Genesis. Giessen 1850 p. 123; Smith and 
Barnum. A comprehensive Dictionary of the Bible. New York 1871 
p. 1111—12, 1120). Dar ir vėlesniais laikais Trakijos vardu vadinta visa 
ta Balkanų pusiasalio dalis, kuri gali tarp Makedonijos vakarų, Aigajos 
marių pietų ir Juodmarių — rytų šone, o rymenų laikais ir visas Padu- 
nojys prigulėjo Trakijai ir buvo „ripa Thraciae“ vadinamas (Corpus in- 
scription. latinarum vol. III 751). 

Visas Balkanų pusiasalio plotas tarp Juodmarių, Aigajų marių ir Adri- 
jos marių vakaruose, Dunojaus upės šiaurėje yra subraižytas daugeliu 
aukštų kalnų, kurių vieni tęsiasi bevėik pusiasalio viduriu, kuone lygiagre- 
čiai su šiaj' upė iš rytų, nuo Juodmarių prasidedami, vakarų linkui, pada- 
lindami visą pusiasalį į dvi dali: šiaurinę iki Dunojaus ir pietinę — tikrąją. 
Trakiją — iki Aigajų marių. Šitie kalnai — kalnynas — turkiškai Balkan, 


*) Literatūra apie Balkanų pusiasalį, Mažąją Aziją, jųjų kalnus, geologiją ir t. t.: 
“ Ami Bouė. Die europaische Tūrkei. Wien 1840 I, R) A Kanitz. Donau-Bulga- 
rien und der Balkan. Leipzig 1880; Jireček. Cesty po Bulharsku. V Praze 1888, Das 
Fūrstenthum Bulgarien. Wien 1891; Lux. Die Balkanhalbinsel. Freiburg im Br. 1887; 
KBnvoB. Opoxuyporpadus ua Makejonua. IlnosxnBb 1911; Kiepert. Lehrbuch 
d. alten Geographie. Berlin 1878 p. 88 sek. 307; Mannert, Geographie der Griechėn 
u. Romer; Forbiger, Handbuch d. alten Geographie; Gatterer. Abhandlung von 
Thracien nach Herodot und Thucydides. Gėttingen 1800; IM kopnaxoBu, Teorpafaa 
na Bearapua, IlnoBxuB» 1889; Jireček. Dėjiny naroda bulharskeho. V Praze 1876; 
Tomaschek. Zur Kunde der Himus-Halbinsel. Wien 1882—87; Weiss, Die Do- 
brudscha im Altertum. Serajevo 1911; Neumann, Die Hellenen im Skythenlande. 
Berlin 1855; Uckert. Skythien und das Land der Geten oder Daker. Weimar 1846; 
Ritter. Erdkunde. Kleinašien; Tchihatchef. Geographie physigąue comparėe dė 
VAsie Mineure; Kleln-Asien. Leipzig—Prag. 1887, | 
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bulgariškai “Stara planina vadinami, šiek tiek besikraipydami, vakarų link 
besitęsdami, prieš perėję šios dienos Serbijon, pasisuka šiaurės link iki 
Dunojaus, kursai per kalnyną savo lovį pergraužęs, atidalina Balkaną nuo 
Karpatų kalnų šiaurėje. Nors Strabono (VII. 5, 1) buvo manyta, kad šitas 
kalnynas esąs už visūs pusiasalio kalnų aukščiausias, ir Pomponiaus Melos 
(De situ orbis II, 2, 2) tvirtinta, jog nuo jo viršunių galima esą pamatyti 
Juodmares ir Adrijos mares, bet vėlesnių laikų matavimai parodė, kad už 
jį esama aukštesnių kalnų (kaip Rila, Rodopa, Šardag), bet visgi jo gubriai 
vietomis 1500—1600 ir 2200 metrų 0 aukščiausi siekia 2385 m. Jojo gu- 
brio nugara yra daugybe šukių (Engpass) ir dūburių surantyta, kuriomis ir 
kuriais keliai ir takai veda per kalnyną iš pietų šiaurės arba žiemių linkui. 
iaurinis Balkanų šonas yra gana lėkštas, nes jo pridunojinės lygumos 
terrasų pavidalu pietų link palengva aukštyn kyla; jis yra nors paretėjusio- 
mis giriomis apžėlęs; pietinis gi kalnyno šonas yra labai status, skardus, 
oluotas, menkai medžiais apžėlęs ir nuo pietinės Trakijos lygumų stačiai 
000 metrų iškilęs (Jireček. Iltrax Gbaexxu. Nepuoj. cnneaune 1884, VII. T; 
Das Fuerstenthum Bulgarien. Wien 1891 p. 4). Aukštieji Balkanų viršukal- 
niai nuo Dunojaus pietų link keliaujant labai iš toli matomi, dar liepos 
mėnesį jųjų viršūnės baltuoja sniegu apdengtos ir tik kokiam mėne- 
siui sniegui sutirpus, jau rugsėjo m. vėl būna snieguotos. Gilioje se- 
novėje šitame kalnyne turėta būti didelių šalčių: pastaraisiais metais priro- 
dyta, kaip kad Alpuose, taip ir Balkanuose netik ketvirtaeilėj, bet ir vėliau 
trečiacilėj (tertiarej') gadynėje kalnynas buvęs ledynais (glečeriais) apdeng- 
tas, kurie, žemyn slinkdami, eratiškomis uolų skeveldromis apsėjo didelius 
daubų ir slėnių plotus (Bonuess. DojmumuKs Ha BEarapekoro NpHpOxOKBNKT, 
py:kecrBO, Copaa 1898 p. 41 sek.). Dar dabar vasarą per tą kalnyną, pav. 
Šipkos šuke, keliaujant, jaučiama šaltą šiaurės vėją pučiant, dažnai viršu- 
kalnį miglomis ir debesiais apdengtą esant, o neretai užtinkama ir sniegą 
krintant ir vėją jį pustant. Dargi giedriausiomis dienomis aukštumoje esti 
vėjas, nes susitikus šiltam orui iš apačios pietinių lygumų aukštyn kylant 
su šaltu kalno oru, pakyla vėjas; žiemą gi čia būna dideliausi šalčiai ir 
vėtros (Jireček. Cesty po Bulharsku. V Praze 1888 p. 155). Vasaros 
laiku naktimis kaip pietų taip ir šiaurės linkui nuo kalnų pučia šaltokas, 
vėsus vėjalis, vakaro vėju (sevepauks) vadinamas. Tuomet, kada kalnyno 
šiaurės plotas, ypač snieguotos kalnų viršunės ir tarpukalniai su šaltu 
aukštybių Oru suteikia menkai tinkamas žmogui čia gyventi sąlygas, pietinė 
nuo kalnyno pusiasalio dalis, tikroji Trakija, atrodo kaipo puikios grožy- 
bės, derlingumo ir palaimos kampas su savo apžėlusiais radastomis klo- 
niais, vynmedžiais ir milžiniško didumo riešutmedžiais, auginanti gražiau- 
sius pūrus ir vopius soduose medžių vaisius (K anitz. Donau-Bulgarien. 
Wien. II. 103). Pietų link nuo Balkanu labai švelnus oras, nes kalnynas 
žiemos metu sulaiko šaltus šiaurės vėjus, O vasarą jojo sniegu apklotos 
viršūnės sumažina lygumos karščius. Apie klimato švelnumą, aplamai imant, 
liūdija vynmedžių kultūra, kuri visame Trakijos pietų krašte jau nuo giliau- 
sios senovės buvo išsiplatinus (Ilias IX 72 etc). Tik alyvos medžių čia 
senovės raštai augant nemini, bet už tatai javai — ypač pūrai (Plinius 
XVIII. 17. 12) ir ryžiai labai derėję, ir šitas visas kraštas iki Aigajų marių 
Graikijoj buvęs skaitomas kaipo javų kamara — aruodas. Pirmiesiems, 
žmonėms čia šitose pietų link nuo Balkanų lygumose apsigyvenant, lengva 
buvo užtėmyti tas oro šilumos skirtumas kalnyno pietuose, kur vasarą 
uksmėje būna 36—40? (Ilepuox. cnucan. 1884. IX. p. 1), ir ant jo viršukal- 
nių, kur kuone ištisus metus guli šniegas ir žiema viešpatauja, kaip jau 
Homero dainose (Ilias XIV, 227; Theocritos VII. 76) minėta, ir jog, žie- 
mai prisiartinant, šaltis ir šiaurus vėjas visados nuo tų kalnų pietų link 
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atskrysdavo *). Kaip seniausių Trakijos gyventojų tikėta, kad patsai šaltis 
ir sniegas iš tų žiemiuose esančių kalnų ateinąs, taip lygiai ir graikai 
tikėję, kad šiaurės vėjo Bspėaę vardu, kursai iš Trakijos Graikijon pūtė 
(Homer. Ilias IX. 5; Aeschylos. Agamemnon 651, 1410), nešdamas 
drauge šaltį ir sniegą (Aristoteles. Meteorolog. Il. 6), tėviškė buvusi 
„Šaltoje Trakijos šalyje“, būtent tame kalnyne, kur jisai ir prisilaikęs 
(palyg. Hymnus Orphic. in Boream v. 79; Mannert. Geograph. VII, 19; 
Niebuhr. Kleine Schriften. I. 359; Grote. Griech. Geschichte I. 139), 
Anot tūlų graikų rašytojų (Eustathii Commentar cap. 433; Scholion 
in Dionysium cap. 425) pasakojimo šitas vėjas gavęs vardą nuo Trakijos 
karaliaus Bspėcę, todel jis ir Trakijos vėju (Ogy/xtos čvepos) vadinta 
(Eustach. Comment. cap. 378). Šitas kalnynas, vėjo Borėjo buveinė, pa- 
„ lyginus su pietine Trakija, gulėjo šiaurėje, žiemiuose, arba žemaitiškai ta- 
riant Žeimiuose, todel ir jojo trakiškasis vardas, graikų raidėmis užrašytasis, 
buvo 6 Aipoc (Herodotos, Thucydides), arba 14 Alusv oo; (Hecataios); pas 
rymėnus — Žaemus (Mela, Plinius ir k.). Vardą šitą buvo bandęs W. T 0- 
maschek (Ueber Rosalia u. Brumalia. Sitzungsber. d. Kais. Akad. d. 
Wissensch. in Wien XL p. 393; palyg. ir Fligier, Beitraege zur Ethno- 
graph. Kleinasiens Breslau 1875 p. 6 ir Neuere ethnolog. Entdeckungen auf 
der Balkanhalbinsel. Wien 1880 p. 5) išvesti iš sanskr. ažęma — Gehoelz, 
Hochwald, bet vėliau jis, tą netikrą etymologiją pametęs, dar netinkamesnės 
buvo griebęsis, būtent kokios tai neesamos europ. sei-mn — Band, Seil, 
Guertel, skr s/mūn -— Scheitel, Grenze nuo šaknies sei, si — binden (Die 
alten Thraker. Wien 1894. 2 p. 90). O tuo tarpu kaip iš kalno guolio žie- 
miuose nuo Trakijos, taip ir sniego bei žiemos (skr. heman, gr. xsijov, 
xsipa, xetpėn, lot. hiems) jame buvimo, pakeitus varde spiritus asper —A 
lietuviška raide Žž (palyg. čyėo — žuriu, žurau, lot. hortus — žardis, hu- 
mus — žemė, veho — vežu, havere — žaveti, hernia — žarna ir k.) yra 
aišku, kad nuo žodžių * žaimas, žeimas, žeimys, žiemys ir kalno vardas 
bus kilęs prasmėje Nordberg ar Schneeberg par excellence ir šitas vardas 
bus žmonių pietų link nuo kalnų gyvenusių iš žemaičių tarmės pramanytas, 
Žinoma yra, kad Lietuvoje ir dabar dar yra daug pavardžių: Žeimis, Zei- 
mys ir vietų vardų Žeimiai, Žeimė, Žeimelė, Žeimėna ir k. (Sprogis. 
CaoBap» Apenx, IoMoūTCk. Beman p. 114; AkTEi g3aB. Bunemck. apxcorpad. Koumuc. 
XXXII p. 99 478; Alphabetisches Ortsverzeichnis des Verwaltungsbezirkes 
Litauen-Nord p. 251). Anot graikų pasakų (Eustath. Comment, cap. 427, 
430, 783) kalnynas gavęs vardą nuo skutų karaliaus Alyog, iš ko matoma, 
kad ir šitas asmens vardas yra lygus Žemaičių pav. Žeimas, Žeimys. Be to 
šis kalnyno vardas mus veda į tuos gilios senovės laikus, kada, kaip jau 
minėta, patsai kalnynas buvo nuolatiniais sniegynais ir ledynais apdengtas; 
nes ypač tiems laikams geriausiai ir vardas ZŽaimas tinka. 

Gilioje senovėje Balkanų pusiasalio gyventojai graikų raštuose vadi- 
nami Opijixec, Opijxes, Opaixec, Oožxsę, rodos, buvo čion iš rytų-pietų — 
Mažosios Azijos Europon atsikėlę ir čia jiems teko tuomet rasti daugybės 
girių, kurias reikėjo išnaikinti. O kokių čia girių tankumynų dar ir vėliau 
būta, matoma ir iš to, kad Trakijos karalius Sitalkis 432 m., Kristui negi- 
mus, eidamas Makedonijos karaliui Perdikui II-jam pagelbon kare su Ate- 
niečiais, vedęs savo kariuomenę tuomi keliu, kurį kiek anksčiau buvo liepęs 
iškirsti girioje savo žygiui atlikti prieš paionus (Thucydid. II. 98). Dar ir 
kur kas vėliau — viduramžyje Trakijoj, pav. tarp Zlaticos ir Filipopolio 

*) Tarytum šituos kalnus atsimindamas, dainos bernelis sako mergelei: 

Eik ant aukštų kalnužių 


Kur puč' šiaurus vėjalis. 
(Juškos Liet. dainos II. 2). 
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buvę nepereinami kalnai ir girios (Jireček. Ilepuox. enacan. 1884, VII, 
p. 14; Cesty po Bulharsku p. 214—5), taip kad 1443 metuose karaliui Vla- 
dislovui III Jagielaičiui prieš turkus lietuvių-lenkų kariuomenę vedant šitose 
vietose per girias reikėję kirviais kirsti kelią, bet dėliai bado ir šalčių turėta, 
nieko nepešus, nuo Zlaticos atgalios grįžti. 

Tokiame pilname girių krašte gilioje senovėje apsigyvenus ir pano- 
rėjus žemdirbyste užsiimti, tie pirmieji šito krašto gyventojai buvo priver- 
sti girias — miškus naikinti su ugnies pagelba — deginti ir tokiu būdu 
išdegintose vietose trakus taisyti, kur galima jau buvo įrengtuose laukuose 

"žemę arti ir javus sėti. Tasai trakais paverstasis kraštas pradėta vadinti 
pas Homerą Opijxį, Skylaksą Opėxn, pas vėlesnio laiko graikų rašytojus 
tai su dvibalse :, 2, arba su jota subscriptum išreiškiamas kaipo Opnb, 
Oonixių, Bpauia, Apijn, Bpžxn, rymėnų raštuose: Threcia, Traecia, Thracia. 
Šios dienos graikai tą vardą rašo 8pžxn, ištaria gi Traki, o bulgarai va- 
dina Tpaxua, gyventojų vardą Tpaknūna. Tas pats žodį likęs žmonių varduose 
ir pavardėse pas bulgarus ir makedonus išsitaria kaipo Tpaxo, Tpaūko, Tpait- 
KOBHYB, 

Patsai krašto vardas, laikant klaidingai Trakijos gyventojus graikų tau- 
tos giminaičiais (Abel. Makedonien vor Koenig Philipp. Leipzig 1847 p. 39; 
Deimling. Die Leleger. Leipzig 1862 p. 714; Gladstone. Homerische 
Studien. Leipzig 1863 p. 15) buvo bandyta sustatyti drauge su gr. Tpax06, 
ter yx6ę — rauh, uneben, pax<ia bet tokią vardo etymologiją Kiepeft'as (Lehr- 
buch der alten. Geographie. Berlin 1878 pag. p atmetė. Veltui ir grai- 
kas Skordelis (Opaximai pelkėta, Leipzig 1877 p. 35) manė tą vardą išvesti 
iš skr. drūgh — paxpėc, Šiuos — ilgas. Šito krašto vardo graikų užrašytuose 
variantuose randame lietuvišką žodį žrūkas — ein Ort, wo Holz ausgebrannt 
ist, eine durch Ausbrennen urbar gemachte Heideilaeche (Nesselmann) su 
ilga Z, paeinančia iš dvibalsės a/, atskiriant jį nuo žrėkas su trumpa 4 — 
ein alberner Mensch. Nuo pirmojo žodžio su ilgaja 4 turima Lietuvoje 
daugybė vietų vardų: Trakas, Trakelis, Trakai, Trakėnai, Trakiniai, Traki- 
nikas, Trakininkai, Trakiškiai, Trakiniškiai, Trakučiai, Trakeliškiai, Trak- 
šiškiai, Trakšeliai, Trakšeliškiai, Trakiegala, Traklaukiai, Trakokiemiai, 
Trakažeras, Traksedžiai, Trakšiliai ir k.; aplamai imant nuo trako pramintų 
vardų Lietuvos vietų, vokiečių okupacijos metu pagamintame sąraše „Alpha- 
betisches Ortsverzeichnis“ p. 223—4, yra paminėta viso labo 74. Beto dar 
yra keliatas sudūrtvardžių, kuriuose antrojoj jų dalyje esama trako: Jesio- 
trakiai, Mečiotrakiai, Baltrakiai, Beržotrakiai, Iltrakiai, Margatrakiai, Val- 
trakiai, Vilkatrakiai ir k. Prie šito dar priminti reikia, kad seniau Lietuvoje 
būta ir visos krašto dalies Trakų vaivadyste vadinamos su vyriausiu Trakų 
miestu. Nuo dvibalsio *fraikas yra, rodos, likęs tik vienas — vienintėlis 
kaimo vardas Traikynai, Telšių apskr., Skuodo par. („Ukininkas“ 1898 p. 93). 

Trakų ar, rasit, geriau juos vadinant, trakių tautos, trakiečių žiloje 
senovėje būta kultūros nešėjų ir platintojų pirmiausiai ant Balkanų pusia- 
salio ir aplamai Europos tautų tarpe. Patsai vardas trakai ar trakiai mus 
veda į tą giliausią senovę, kada šita kultūringa tauta į Balkanų pusiasalį 
atvykdama, rado čia žemę giriomis apžėlusią ir čia jiji pirmučiausiai girias 
išdegindama, laukus dirbimui ir javų sėjimui taisė. Anot Fr. von Hellwald'o 
(Kulturgeschichte in ihrer natuerlichen Ėntwicklung. Augsburg 1883 I. 314) 
seniausieji Graikijos gyventojai akmens periodo laikais, buvę kaipo pieme-" 
nys, su akmeniniais įrankiais savo didelius mūro trobėsius statę, daugiau- 
siai iš savo gyvulių bandos ir girios vaisių gaudavę maistą, o iš laukų orės 
maitinimo palaima tapus jiems tik vėliau trakių atgabenta. Pirmučiausiai 
trakiai ir prygai atgabenę nelemtiems barbarams kultūros pradžią, meno 
abėcėlę ir pirmuosius vaisbos susisiekimus. Anot kito mokslininko, Otir. 
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Mueller'io (Geschichte hellenischer Staemme u. Staedte. Breslau 1820. I. 387) 
trakiai, Graikijos šiaurėje apsigyvendami, rausę perkasus, sausinę klampius, 
permirkusius klonius, kad galima būtų laukų kultūrą taisyti. Žinoma tai- 
pogi, kad tie trakiai turėję dideliausią įtekmę į graikų tikybą, kultūrą bei 
apšvietimą, kaip ir epiškos poezijos pradžią. „Trakiai — priduria tasai pats 
mokslininkas (Geschichte II. 9) — kurie Pierijoj apie Olumpą gyveno ir iš 
ten buvo nusileidę paliai Helikono kalnyną Graikijon, Dionyso ir mauzių 
(muzu) pramanytojai, kaipo graikų poezijos tėvai, reikia sakyti, kultūros 
istorijai labai svarbi tauta“. . 

Kaip aukščiau jau minėta šito Žaimo gubryje esama daug didesnių 
ir mažesnių šukių, kuriomis nuo -giliausios senovės ėjo keliai ir takai iš 
pietų krašto, Trakijos, šiaurės, Dunojaus upės linkui; tokių šukių tame gu- 
bryje priskaitoma net 30 (Jireček. Die Heerstrasse von Belgrad nach Kon- 
stantinopol. Prag 1877 p. 139 sek; Kanitz. Donan-Bulgarien und der 
Balkan. Leipzig 1880 III. 170—2). Tie senoviški kalnyno šukėse viršuke- ' 
liai yra daugiur vietose akmenimis išgręsti, brukuoti, kaip pav. Tverdicos, 
Gabrovo ir k. ir mums primena lietuvių dainose minėtus brukuotus kelius. 
Viena žymiausių tokių šukių tarp Žaimo ir Rodopos kalnyno, svarbi 
strategijos žvilgsniu, buvo prie kelio iš senovės Serdikos (Sofijos) į Fili- 
popolį, pietų link nuo šios dienos miestelio Ichtiman; jiji buvo tiesiok va- 
dinama 7, Zoūmię, ai Zodxneis, Nodūxxov, pas rymėnų rašytojus Succi, Succo- 
rum angustiae (Ammianus Marcellinus. Rer. gestarum XX. 4. 18; 
XXI. 10. 8; XXII. 22; XXVI. 10.4; XXVII. 4. 6; XXXI. 10. 21; 16. 2). 
Kadangi šukės dugno tarpukalnyje būta labai siauro ir ankšto, tai Trajano 
laiku buvo mūro siena su uždaromu joje bromu skersai šukę užtvertu, 
todel Succorum claustra arba Porta Trajani buvo vadinama ir tik 1835 
metais tapo išgriauta (Jireček Die Heerstrasse p. 32—3; Z Vychodni 
Rumelie. „Osvėta“ 1882, Nr. 5 ir Cesty po Bulharsku p. 81 sek.). Jau 
Tomaschek (Die alt. Thraker II, 2 p. 90) vardą buvo sustatęs su liėt. šuke, 
sakydamas: „Das Litauische bietet Anklaenge wie šukke „Bruch, Riss, 
Luecke“, sukti „drehen, winden“ ir toliau paduoda niekam netikusius: ariš- 
ką šaknį Guk — „brennen“ žodyje guka „Glanz“, cguči „Ileuchtend, rein“, 
gukra „roth“, coka „Flamme, Kummer“. Lietuvoje turime nuo šukės pra- 
mintus vardus: up. Šukis, Palangos valsčiuje ir up. Šukėta Vilkijos girioje 
ir kaimų vardus: Šukiai, Sukučiai, Šukėnai. Šukėti, Šukiškiai ir k. (Spro- 
gis. TVeorpa4. cn08ap» p. 340; Alphabet. Ortsverzeichnis p. 194) ir žmonių 
pavardės Šukis, Sukaitis (Axn nsxas. Bunencx, apxeo0rp. koMMHC. XXV, 426). 

Kiek žemiau tos vietos, kur bromo stovėta, tarpukalnyje gilumoje 
tarp skardžiai stovinčių kalnyno uolų teka iš kalno upelis Javorica, kuris, 
manoma, kaipo žko (der Schatten, Nebel) pilname lovyje plaukdamas, vadi- 
nęsis trakiškai * Ukasas, nes ant tos upės būta tilto prie keleivių stoties: 
Mutatio Ponte Ucasi (Jireček Die Heerstrasse p. 33—4), 

Lygiagrečiai su pačiu Zaimu pietų jo šone traukiasi kitas daubomis 
ir plačiais slėniais nuo jojo atidalintas kalnynas, bulgariškai Sredna gora 
gr. Mėoov Špcę, lietuviškai Vidugiris, turkiškame vertime Ortadag, kurio se- 
noviškas trakių vardas nežinomas. Jisai prasideda tarp Iskaro ir Maricos 
aukštupių nuo šiaurės Rylo kalnyno šono ir baigiasi rytuose up. Tundžos 
apylinkėje pas Jambolo miestą. Vidugirio kalnynas žemesnis už patį Žaimą; 
aukščiausios jo viršunės siekia vos 1654 metrus ir, palyginus su ano uo- 
luotu gubrio pietiniu šonu, mieliau atrodo, nes jo viršukalnės ne uoluotos, 
ne taip stačios, palengvėle aukštyn kylančios ir nuo apačios iki viršaus yra 
tankiomis giriomis apžėlusios, o pietų ir rytų šonas apačioje apdengtas 
Vynasodais. Per šitą tai kalnyną tris valandas eina tarp aukštų šlaitų kę- 
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lias iš Konstantinopolio-Filipopolio į Serdiką (Sofiją) ir traukiasi per au- 
kščiau minėtą Sukę./ . 

Nuo Balkanų rytuose tęsiasi pietų linkui netoli Juodmarių krantų 
net iki Bosphoro kalnyno šaka, šiandien Sfrandža planina, taip nuo mie- 
stelio Strandža praminta. Jiji yra iki 1000 metrų iškilusi, Juodmarių link 
skardžiai nusileidžia, vakarų gi linkui nuolaidžiai pereina į Adrianopolio 
lygumas. Senovinis šito kalnyno -vardas nežinomas. Tarp kalnyno Rodopos 
šakos Sakar planinos šiaurėje nuo Adrianopolio, rytuose Strandžos ir va- 
karuose net iki up. Maricos įtakos marėn prasitęsusių Rodopos šakų Te- 
kir-dag ir Kuru-dag guli plati lyguma — Trakijos tyrai, liudnos išvaizdos 
molienos, ganyklos, gečiai. Vasarą saulei kaitinant, šita lyguma pavirsta 
tyriausiais, mažai apgyventais ir beveik neapdirbtais Zyrais, kur laikosi 
gandrų, vanagų bei varnų, kuosų pulkai ir didelių želvių daugybės. Šitoje 
lygumoje, rodos, ir buvo seniausiais laikais ir pirmiausiai girios visiškai 

išnaikintos, trakais paverčiant, ir čia pirmučiausiai kilo Trakijos vardas ir 
nuo šitos lygumos žyrų kiek vėliau žydų šventraštis — Biblija — visą tra- 
kių apgyventą kraštą Tiras praminė (Knobel. Die Voelkertaiel der Ge- 
nesis. Giessen 1850, p. 123. sek.). 

Tarp paties Žaimo kalnyno šiaurėje ir pietų krašte nuo jo 2300 m. 
aukšto Vitošos kalnyno tęsiasi vadinamoji Sofijos lyguma, 60 kilometrų 
ilgio ir 20 kil. pločio, iškilusi ties marių paviršiumi 550 m.; jiji yra du-, 
gnas vidurinio ežero ar marių, kurių vandenys per/spragą Balkanų kalnyne 
šios dieno Iskaro upe Dunojun nutekėjo. Vitoša riogso pietų link nuo S0- 
fijos, yra visiškai nuo augalų — medžių nunuoginta, plika, viršukalnis 
uoluotas, pūstas, ant jo iškilę kelios mažesnės pyramidos,. kurių viena 
1860 m. aukšta dar iki šiol turi lietuvišką vardą Kikeš (Jireček. Z Vy- 
chod. Rumelie „Osvėta“ 1882 p. 386; Cesty p. 42 sek.), nuo, liet. Aykas — 
eine Weiberhaube, ein Weiberhut, eine Art Buegelhaube (Nesselm.). Nuo 
šito žodžio turima ir Lietuvoje daug vietų vardų: Kikupiai, Kikainiai, Ki- 
kėnai, Kikėja, Kikiškiai, Kikonis, Kikildžiai (Sprogis p. 134; Alphabet. 
Ortsverz. p. 85). Anot Jireček'o (Die Heerstrasse p. 25; Cesty:p. 46; Das ' 
Fuerstenthum Bulgarien p. 374). Vitošos kalnas senovėje trakių kalba va- 
dinęsis Acdvaš acc. Acdvax= (Strabo IV. 6, 12) ar Donaca (Livius XL, 
52, 2), vardas, rodos, paeinąs nuo Šėvaxs: w4Aaudv Kojtecę Hesychios, latv. 
dohnis — das Schilf, die Binse. Tomaschek (Die alt. Thrak, II. 2, p. 89) 
spėlioja, kad vardas paeinąs iš bastarnų kalbos ir jį suartina su gall. dž-n0 
prasmėje „Schanzenberg“. 

“Pietu link nuo Vitošos, beveik viso Balkanų pusiasalio viduryje, riogso 
iškilęs dailus milžiniško didumo kalnynas, vadinamas bulgariškai Rila pla- 
nina. Jisai tęsiasi iš.rytų vakarų linkui apie 50 kilom. ir yra vienas auk- 
ščiausių pusiasalio kalnų ir savo viršune Mussalla siekia 2930 m. aukščio, 
kiaurus metus būna sniegu apklotas 0 įojo viršukalnių gilioje senovėje būta 
ledynais dengta. Jis yra kaipo mazgas, iš kurio į visas puses tęsiasi kiti 
kiek žemesni gubriai. Taip Vitošos linkui einanti viena šaka, rodos, turi 
lietuvišką vardą Lilin arba Lelin planina nuo liet. /elas latv. Ieels — gross; 
šiaurės-rytų linkui kitu aukštoku gubriu rišasi su pačiu Balkanu, rytų-pietų 
linkui — su Rodopos kalnynu ir vakarų link — su Pirin planina. Iš Rilos 
kalnyno teka upės: Iskar'as — šiaurės link Dunojun ir pietų link Aigojon 
marėn per Trakija — Marica, per Makedoniją — Mesta. Anot Tomaschek'0" 
(Zur Kunde der Haemus-Halbinsel. Wien 1882 p. 70) ir Jireček'o (Die 
Heerstrasse p. 25: Cesty p. 455; Das Fuerstenth. Bulgarien p. 489) šitas 
kalnynas senovėje trakių kalba vadinęsis Yxčpėpos, kurį tai vardą yra už- 
rašę Thukydidis (Il, 96) ir Aristotelis (Meteorol. I. 13), bet prof. Kacarov'as 
(Wochenschrift iuer klassische Philologie 1905 N 33/34 p. 930) norėtų pri- 
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rodyti, kad senovėje Vitoša vadinusis Skombros, o Rila — Dounax. Toma- 
schek'as (Die alt. Thrak. H. 2 p. 80) spelioja, kad, rasit, vardas galima 
išvesti nuo tūlos šaknies s4e(m)bh „stuezen, stemmen“ ir palygina zend.. 
skemba, skr. skambha. Tinkamesnė bus lietuvių kalbos etymologija nuo 
skambu-ti — klingen, * skambrus, skambus — toennend, klingend, kaip 
nuo skubėti, skubrus, skubus — eilig, geschwinde. Nuo to būdvardžio for- 
mos Lietuvoje turima pavardės Skambras, Skambrokas (Kurschat. Litt.- 
deutsch. Woerterbuch p. 377) ir kaimų vardai; Skumbrai (Basanavičius. 
Iš gyven. vėlių bei veln. p. 188) ir Skambrakai Tilžės ir Geldapės pav. 
Prūsų Lietuvoje. Čia jau, rašit, galima būtų pritraukti Skumbarų kalno 
vardas Maž. Lietuvoje. (Ten pat. p. 187). Kadangi kai-kuriuose Thukydidžio 
rankraščiuose, kaip rodosi, tas patsai kalnas vadinama tė Nxčiucv 6pog, 
tai tūlų mokslininkų buvo manyta, kad tai tas pats vardas tik kiek esąs 
„sudarkytas, pakeistas, bet Tomaschek'as tuodu vardu skiria. Mannert'as 
(VII, 4), Abel'is (p. 2) ir Forbiger'is (Handbuch dr alten Geographie, 2-te 
Autflage, III, 719) perkelia pastarąjį vardą ant šios dienos kalnyno Kurbečka 
planina, o Griesebach (Reise durch Rumelien I, 29) ant — Vitošos. Kad 
vardas Yxėuos yra kilęs iš trakių kalbos, apie tai liudija liet. daiktavardis 
skuoma, skoma — der Tisch, imtas iš panašumo į tą daiktą — s/alą, 
kaip ir keli šios dienos Bulgarijoj -kalnai vardu: Sžol, Stolovi, Stolišta 
(Kanitz. Donau-Bulgarien I, 45, 74, 82, 91, 103, 256). Nuo žodžio skoma 
esama ir Lietuvoje vietų vardų: Skominiai, Skominėliai, Skomaičiai, Sko- 
mantai (AO. p. 199, palyg. Zienkowicz. Synodus dioecesana Vilnensis 
etc. p. 44). Ir patsai bulg. Rilos kalno vardas atrodo esąs synonimas Skom- 
-bro ir likęs iš trakių kalbos. Jis yra kilęs iš miestelio Rila ar podraug iš 
upės Rilos, kuri yra up. Strumos intakas iš kalnyno tekantis aukštame 
tarp uolų ir giliame tarpukalnyje ir, rodos, vietomis ošdamas, leidžia tūlą 
garsą (palyg. Jireček. Cesty p. 461). Upės vardas galima sustatyti drauge 
„su Het. rylus — kraehend singend, ryliuoti — kraehen, singen (Geitler. 
Lit. Studien p. 106), raliuoti, ryliuoti — trelowač, 1tr (Miezinis), ryliavoti, 
ryliuoti —'singen mit kreischender Stimme (Kursch.), ry/užė — Sangeslust. 
ryla-rala, rylužė-ralužė — dainoje. Nuo šių žodžių yra Lietuvoje vietu 
vardai: Ryliškiai (Zienkowicz. Synodus p. 83, 89; AO. p. 182) ir Raliai. 
Kirsnos val. seniau Kalvarijos pav. A 

Nuo Rilos pietų-rytų link tęsiasi kalnynas, kursai savimi pripildo visą 
žemės plotą tarp up. Maricos rytuose, Aigajų marių pietuose ir up. Mestos 
vakaruose. Pažemėsė aržuolynais ir pušynais, kiek aukščiau eglynais apau- 
sęs, už kurių dar aukščiau žaliuojančiomis pievomis apklotas, ties kurio- 
mis styri-stūkso*riogso uoluoti viršukalniai ir snieguotos pyramidos; šitas 
kalnynas siekia 2641 m. aukščio. Trakiškasis kalnyno vardas pas graikų 
rašytojus (Herodot. VI. 49, Thucydid I. 96 ir k.) 4 "Pečėrų pas rymėnus 
(Pomp. Mela II. 2. 2; Plinius IV. 1. 3; Ammian. Marcellinus XXX. 10) 
„„Rhodope rašomas, senoviškuose etruskų įrašuose Ružapis (Corrsen. Ueber 
die Sprache der Etrusker. Leipzig 1874. I. 8. 23. 243), pas šios dienos bul- 
garus Rudopa (Jireček. Dėjiny naroda Bulharskčho. V Praze 1876 p. 15) 
Rodopi, turi savo vardą nuo tekančios pačiame kalnyne upės Rudopa (žiur. 
žemėlapį prie: Laxapueb. Uoorpaiugo-neropuko-cr47HCTA4eCKO | onHcanio Ha 
Tarapo — NMasapaskumukara Kaa3a. Bena 1870 ir p.12. Jireček. Ilepuox. cuwcaune 
1884 p. 14), kuri teka upėn Suran. Graikų raidemis užrašytasis vardas 
"Pešėnų yra sudurtas iš dviejų žodžių: rudas — braunroth, roethlich, -- sen- 
prūs, apė, upė — der Fluss, paverčiant šitą sudurtvardį Rudapė, Rudupė 
. į graikų kalbos žodį "Pežėzų — die Rosige, pritaikant gr. 74 2425 — radasta, 
rožė, ir antroje vardo dalyje 7, ė0, čmėc — akis, veidas, įžvilgis. Kaip Vardaro 
upė turi gelsvą vandenį (Griesebach Reisė II. 228), Juodupis (bulg, Nrpia, | 


sė TS Asi eku DA UE 


——— — ————  —— — — ——— | 


turk. Kara su) turi juodą nuo ištirpusios geležies rūdos (Ksu4os53. Opo- 
xunporpajus na Makeponus, Il1osyuns 1911 p. 47), taip lygiai ir Rudupės vardas 
bus kilęs nuo rudos vandens spalvos dėliai ištirpusių tūlų rūdų, kuriomis 
kalnynas labai turtingas. Kad kalnų vardai dažnai paeina nuo upių, rodo 
Uralo upė, nuo kurios visas kalnynas praminta, Lietuvoje nuo up. Nerio — 
Panerių kalnai ir tt. XIV šimtmečio kryžiuočių metraštininkai mini up. Ru- 
dupę Pisos intaką, vadindami jų Rodappe (Script. rer. prussicarum II. 684. 
688). Taipogi ir kitur Lietuvoje nuo būdvardžio rudas turime upių ir kaimų 
vardus: Rudupis, Rudupiai (Spr. p. 282, AO. p. 185). Kadangi Rudapė 
teka pietų linkui ir kalnyno pietiniame kraste, reikia manyti, kad jos vardu 
pramintas kalnas tuose pat pietuose gyvenančių trakių ir nuo jų grai- 
kams teko. “ 

Be čia aukščiau aprašytų kalnų, Plinius (IV. II. 50) dar mini „mon- 
tes extra praedictos Thraciae Edonus, Gygomeras, Meritus, Melamphylos“, 
bet kur tų vardų kalnų būta ir kokiems šios dienos kalnams tų vardų pri- 
gulėta — nieko niežinoma, išskiriant kalną Edonus, kurio, regis, trakių 
tautelės edonų kur tarp up. Vardaro ir Strumos ieškoti reikėtų (Kiepert. 
Lehrbuch d. alt. Geograph. p. 314) ir su kurio vardu galima sustatyti Lie- 
tuvos vietos k. Ėdai, Ėduniškiai (Sprogis p. 103; Alph. Ortv. p. 44). Su vardu 
Gygomeros Tvyėpjpsę galima būtų palyginti liet. pavardė Gugis ir k. Gugiai 
(Alph. Ortsverz. p. 65 ar Gygas (Kalvaitis. Liet. vardų klėtelė p. 3); 
su lotinizuotu Meritus — senprūsių vieta Moriten, Marithen (Gerullis. Die 
altpreus. Ortsnamen. p. 101); pastarasis vardas — graikiškas. Prie nežinomų 
kalnų dar priguli getų krašte, rodos, Žaimo šiaurėje, Strabono (VII, 3, 5) 
minėtasis šventas kalnas Koyaiovov, regis, paliai to pat vardo/ upę; pa- 
našaus vardo vietų esama Prūsuose: Kagenaw, Cogeno, Kogeyn Kogonas- 
santle (Gerullis p. 52, 67, 68) ir k. Kagainėnas (Archiv fuėr slav. Philo- 


logie 1880, IV, 597), rodos nuo kagėnu — gagenu-ti — schnattern pra- 


mintas. Katancsich (Orbis antiguus I, 374) buvo manęs, kad to kalno būta 
paliai upę Gogany pas Miką Transsilvanijoj; Šafarikas (Sebrane spisy I. 533) 
manė, kad tasai kalnas buvęs Trakijoj, bet anot Roesler'io (Das vorroemi- 
sche Dacien. Sitzungsberichte d. kais. Akad. d. Wiss. XLV p. 364) vieta 
visiškai nežinoma ir būtų veltui josios ieškoti. Taipogi nežinoma, kur .buvęs 
kalnas Zpooėę Zilmissus su dievaičio Sabačiaus šventykla (Macrobius 
Satyr. I. 18). Tomaschek'as (Die alt. Thrak. Il. 2, 89) norėtų išvesti kalno 
vardą nuo šak. g'Ae! prasmėje „gruenen“, armen ci! „germen viride“ arba 
„warm sein, gluehen“ ir sustato drauge su thrak. kalbos glossa: Cd: civaę! 
Tačiau šis kalno vardas, rodos, bus kilęs įš liet. žilas — grau, ži/luma 
palyg. vietų vardus: Žilis miškas, Žiliškiai, Žiloki, Žiliai, Zilučiai (Spr. 
p. 115; Kalv. p. 67), o jo galūnė -:6s04 yra ta pati, kaip ir kituose trakiš- 
kųjų vietų varduose: Naicočę, Ilagčiisocv, "Ožijaačę, Žakpušnooėę, Dimissos, 
Potaissa, "Egyoo2, Kūzaoo< ir k. arba žmonių varduose; Kadunjoę, Kaporę, 
Sterissa, Koulxcioox, Clagissa, Tirissa, Kepoėson, "Agvėsocę ir k. o yra lygi 
lietuviškų vardų galūnei pronomen postpositum -sas -Šas, -sis, -Šis -Šius: 
Kimbasas, Vaikasas, Novasas, Imbrasas, Sirusas ir k. arba: Norušas, JoO- 
vaišas, Gišas, Rupšas ir k. arba: Vieviasis, Uigšys, Kebešys, Kukšys, Albušys, 
Rebešys, Valušis irk., arba Baušus, „Arnašus, Laušus, Spaušus, Tromšus ir k. 

Vakarinė Balkanų pusiasalio dalis, kur šiandien pietų slavų-serbų yra 
valstybė, Albanija ir Makedonija — taipogi labai kalnuotas kraštas. Įvairūs 
kalnynų gubriai visose kriptyse virtinėmis traukiasi ištisame pusiasalio 
plote, suteikddmi josios paviršiui daug įvairumo. Tarp įvairių vardų kal- 
nynų randasi daug didelų pakalnių, slėnių ir plačių lygumų bei gilių klonių. 
Kaikuriuose jųjų yra ežerų, kitais teka upės ir upeliai. Kraštas paliai Adri- 
jos mares yra ton pusen kiek palinkęs ir visi vandenys vakarų link plaukia, 
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Bosnoj ir Serbijos upės visos teka šiaurės link — Dunojun, Makedonija 
gi palinkus Aigajų marių linkui ir visos jos upės pietų link teka. Rilos 
kalnyno šaka, vadinama Perin, Pirin planina, rodos, gavusi vardą nuo 
miestelio Pirin'o, kursai guli kalnyne, tęsiasi pietų link tarp up. Strumos 
vakaruose ir Mestos rytuose. Sitas 2680 m. aukštasis kalnas, anot Abel'io 
(Makedonien p. 2), Jireček'o (Cesty p..349, 459; Das Fuerstenth. Bulg. 
p. 457, 488) ir Tomaschek'o, senovėje trakių kalba vadinęsis "Opfko< (He- 
rodot. V. 16; Strabo VII, 7,12 fragm. 10). Netolymai nuo to kalno buvusi 
ir vieta 'Opžnlia (Ptolomaios III, 13, 23), o tolyn vakarų link tarp up. 
Strumos vidutinės dalies net iki Vardaro upei visas kraštas vadinęsis Ilx0p- 
Gnlia (palyg. Tomaschek. Miscellen aus d. alten Geographie, Zeitschr. 
fuer oesterreich. Gymnasien 1867 p. 694). Tomaschek'as (Die alt. Thrak. 
II, 2 p. 90), sustatydamas kalnyno vardą su graik. kalbos žodžiais čpsp4ę, 
špoph, VVnpsyns, sen. vok. reba, slav. rebrū, rebri, mano, kad kalno var- 
das galįs reikšti „Gewoelbe, Dach“. Tuomet, mat, dar nežinota, kad tinka- 
mesnė vardo etymologija galima susekti lietuvių kalboje, taipogi dar ne- 
buvo žinoma ir Pirin'o kalnyno geologijos ypatybės, kurios nūnai leidžia 
mums spręsti apie vardo atsiradimo priežastis. Tik iš V. Kąnčovo Make- 
donijos orohydrografijos patiriame (Kxuves=, p. 151 sek.), kad šito kalnyno 
vienoje kitoje šakoje esama gausingų urvų, keliuose su vandens versmėmis, 
kurių viena Peščernik (urvinė) duoda pradžią upei Mątnicai. Kad nuo šitų 
urvų kalnynas galėjo gauti mažybinės formos vardą Urvelas, šiandien būtų 
Urvelius, Urvelija, graikų rašyboje pakeitus ū raide 0 "Opėnos, rodos, 
nereikėtų abejoti, o vardas Ilaopėnlia, be abejo, yra sudurtas su prielin- 
ksniu pa- kaip patvorys, pakrantys, pakelys, pakalnė ir k. (Scheicher. 
Lit. gram. p. 296; Kurschat. Litt. deutsch. Woerterb. p. 282) ir šiandien 
būtų Pakrvelija. Kad tokia etymologija pateisinama, rodo ir ta aplinkybė, 
kad Rudupės kalnyne apie m. Pešterą ir josios apygardoje pav., apie Cie- 
piną esama žemėje daug didelių urvų (Jireček. Dėjiny p. 16, 17; Das 
Fuerstenth. Bulg. 449—450; Archaeolog. epigraphische Mitteilungen aus 
Oesterreich-Ungarn X, 93; 3axapuesns5. Op. cit. D. 62; „Pojma“, 1898 N 4), 
nuo kurių ir patsai miestas Peštera (—urvas) vardą gavęs. Po Urvelių kalnu 
požemyje tekėjus upė Zvyėxvnę, rodos tai bus ta iš versmės tekanti Mą- 
tnica. Šitos upės trakiškasis vardas galima sustatyti draugėn su liet. žogis, 
žiogis, žiūgys — ein Wieseniluesschen, Bach. Atrodo, kad žogis trakių 
kalboje buvo žugas (Cvyz<) tariama ir kad up. Zvydvųę vardo būta taip 
lygiai padirbto, kaip ir up. Vadaktis Krakenavos ir Naujamieščio par. 
Vietų vardų nuo urvo pramintų yra ir Lietuvoj, nors tokiose vietose, kur 
nė kokių urvų neesama ir, rodos, iš kitų su urvais kraštų atgabentų: upė 


„Urvinė Raseinių. parap. ir k. Urvai, Urviai, Urviniai, Urviškiai, Urvikai, 


Urvininkai (Spr. p. 323; AO. p. 228). 

Viena Pirin-kalnyno šaka, vadinama bulgariškai Arizvanica, turi dar 
iki šiol trakišką vardą: palyg. "Apiošų (Homer, Ilias II, 837; Strabo. XIII, 
1, 7, 20; XIV, 1, 6) ir "Agioja Trojoje. Šitas vardas galima bandyt įšvesti 
iš liet. orus — schoen. 

Pietų link besitęsdama viena Rudupės kalnyno šaka tarp up. Strumos 
marėsna įtakos įr up. Mestos baigiasi skardumi 1876 m. aukštu kalnu Per- 
nar, turk. Pilav tepe. Šitas kalnas senoveje buvo 6 Idyyausę, tė Narpaisv Žacę 
vadinamas, ir labai auksu ir sidabru turtingas (Herodot. V, 16; Thucydid. 
VII, 99; Strabo VII, 7 fragm. 34; Mannert. VII, 7; Forbiger. Realen- 
cyklopaed, d. klass. Wissensch. V, 1116; Abel. p. 2). Vardas išvestinas 
iš latv. panga — Brandblase, eine Geschwulst: rodos, sulig kalno formos; 
lietuviškų vietų vardai; Pangučiai Simno val. buv. Kalvar. pavieto, Pange- 
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Liškiai Plokščių val. Naumieščio aps. Pangesiai Priekulės val. Klaipėd aps. 
ir pavardė Panganis. 

Visas plotas tarp up. Strumos ir Vardaro turi nemenkai kalnų, jų 
tarpe 1300 m. aukstoji Bielasica planina senovėje vadinusis Kegxivų (Thu- 
cydid. II. 98; Mannert VII. 433; Forbiger. Handb. d. alt. Geogr. III, 720); 
anot Ami Boue (Die europaeische Tuerkei. I, 114) tuo vardu vadinęsis 
kalnynas apie Kratovą. Vardas, rodos, paeinąs nuo karkinu-fi — guarren, 
schnarren, nuo ko ir Lietuvoje vietų vardų esama: k. Karkiniai Šaulių aps,, 
Kerkiškiai (Spr. p. 131), Kerkeliškiai Aleksoto val. Mariampolės apskr. 

Bielasicos viena šaka vadinasi Varteška (Uopremka) (Reuvoss, p. 115); 
ar tik nebus ji buvus trakių kalba vadinama Bepzioxc4 (Ptolom. III, 13), 
buvus ir vieta Bėgz2. Anot Tomaschek'o (Miscellen aus d. alt. Geogr. 
Zeitschr. iuer oesterr. Gymn. 1867 p. 693) ir Griesebach'o (Reise II, 115) 
po tuomi vardu reikią suprasti kitas kalnynas: Sultanica planina. Ar tik 
nebus taip praminta nuo berfės — die Axt, nuo kurios turime pavardę 
Berteška, k. Bertuliai (AO. p. 14) ir k. ar nuo veriu-ti — oeifnen, schlies- 
sen, nuo ko turima kaimų vardai: -Vertiškiai Tomašbūdos val. Naumiesč. 
apskr., Verteliai, Vertimai, Vertininkai (AO. p. 236). | 

Nuo Bielasicos planinos pietų link tarp m. Sėrės lygumos ir Salonikų 
tęsiasi aukštokas kalnas paliai dešinįjį up. Strumos krantą iki marių, kursai 
senovėj buvo turtingas aukso kasyklomis, graikų 14 Aūowopov čpoę vadi- 
namas (Herodot. V. 17). Anot Cousinery (Voyage dans la Macedoine. Pa- 
ris 1831, I, 54) tai esąs dvilypas kalnas, 1200 m. aukštas, šiandien Kor- 
thiah (Chortač, Krunonė, p. 128) vadinamas. Kadangi kalno vardas yra 
graikiškas, jojo makedoniškasis ar trakiškasis nežinomas. 

Makedonijoj dar Plinius (IV, 10, 35—6) mini „mons Scopius“ tarp 
Rudupės ir Urveliaus ir pietų to krašto dalyje „montes Hypsizorus, Epitus, 
Algion, Elaeuomne“. Tik prie pirmojo ir trečiojo vardo galima būtų ieš- 
koti liet. etymologijos, bet, rodos, jie visi iš graikų kalbos kilę. 

Makedonijos pietų šone yra įsikilšęs Aigajų maresna delno su trimi 
pirštais pavidale pusiasalis; ant toliaušiai į rytus kyšančio piršto galo yra 
iškilęs 1935 m. aukštas kalnas "Atwc vardu (Ilias XIV, 229; Herodot, VII, 
22; Thucydid. IV. 109), kursai šventū ('Ayisv čpcc) vadinamas, yra dauge- 
liu stačiatikių vienuolynų apsodintas. Su įo vardu galima nežinomos pa- 
eigos vardai: Atėtiniai, Atesninkai (Spr. 15, AO. p. 7) up. Atunis ir k. 
Paatunis („Dirva-Žinynas“ Gegužis 1904 p. 6) palyginti. 

Dabar kreipkimės Balkanų pusiasalio šiaurės ir vakarų linkui. Bosna, 
Hercegovina. ir Serbija taipogi kalnuoti kraštai, bet daugelio įų kalnų se- 
noviški vardai nežinomi. Čia galima tik paminėti šios dienos Serbijoje ne- 
toli nuo Belgrado aukso kasyklomis žinomas Mons Aureus (Eutropius IX, 
17, 20), kurs savo vardu prilygsta Auksakalniams Prūsuose ir kaimui, 
Aukskalniai (Kalv. p. 25), kur nė kokio aukso niekados rasta nebuvo 
o patsai jų vardas čion atgabentas, be abejo, iš tokios pietų krašte vietos, 
kur tasai metalas buvo randama. 

Tarp Vardaro upės rytuose ir Adrijos marių vakaruose visas žemės 
plotas aukštais kalnais papuręs. Kuo ne viduj to ploto iš šiaurės pietų 
link tęsiasi kalnynas daugybe aukštesnių ir žemesnių šakų visą erdvę pri- 
pildąs. Taip to kalnyno dalis tarp Vardaro aukštupio ir up. Baltojo Drino 
eina iš šiaurės rytų į pietų vakarus kalnyno gubris šiandien Sar-planina 
(turk. Šar-dag) vadinamas, ant sienos Makedonijos su Albanija, turėdamas 
ilgio apie 120 kilom. Kalnynas šitas yra labai status, uoluotas, pakriaušėtas ir, 


„tarytum, milžiniška akmens siena atidalina Albaniją vakaruose, 0 pietuose 


Makedoniją nuo senovėje trakių apgyventos Dardanijos. Jojo viršukalnis, 
Liubatin, sniegu apklotas, siekia 2510 m. ir per įį vos viena kiek žemesnė, 


) ' . 
„Lietuvių Tauta | 517 


LT-—TĄT-—-TTTTL-T----—= 


bet perėimui labai skardi, šukė randasi 2080 m. aukštumoje. (Griesen- 
bach. Reise II. 116 sek.; Hahn. Albanesische Studien I. 6; Reise von Bel- 
grad nach Salonik p. 98; 118; Jireček. Dėjiny p. 18, 19, Keuvoss, p. 4 
5 sek.). Kalnyno vardas trakių kalboje buvo vadinamas tė Nxdpėov ča04> 
(Ptolom. II, 15, 1. 6; Polybius XXVIII, 8), Scordus (Livius XLII, 20; 
XLIV, 32), o kadangi, kaip įau minėta, dėliai savo skardumo sunkiai buvo 
pereinamas, todel jau Liviaus apie jį buvo sakyta: „difficilis aditu“ (XLIV, - 
31). Vardas, be abejo, yra kilęs nuo liet. skardūs — steil, skardis, skardys — 
Ufer, Abhang, Steilheit. Nuo to žodžio Lietuvoje esama: kalnas Skardžius — 
Ezerėnų aps. ir! Skardžius ūpė Skapiškio par. Ežerėn: aps., Skardupis, 
k. Skardupiai, Skardupėnai (Spr. 293, AO. 199—200; Kalv. p. 55, 71), 
Skardis, Skardenis („Tėvyn. Sargas“ 1901, N 12; Arrai najaB, Ban.apxeorp. KoM. 
XXV, 395), Skardelis (Spr. 293), Skarduliai (Ax XXXII, 298), Skardžiai 
(„Vienyb. Liet.“ 1923 N 37). Tokių vietų kaip Skardupei ir Skardupėnai 
yra labai daug, nors tose vietose nė kokių skardų ne esama, todel reikia . 
manyti, kad tie vardai Lietuvon iš kur kitur abgabenti. 

Nuo Skardo pietų link paliai dešinį Vardaro krantą tęsiasi kelios 
kalnyno šakos, kurių ne visų. trakiški ar makedoniški vardai žinomi. Ties 
Bitolia kalnynas Peristeri (iš gr. megvovepž — karvelis, balandis) 2549 m. 
aukščio trakiškai vadinęsis Bapvo0ę (Polyb. XXXIV, 12, 8; Mannert VII, 
434—5, 437; Abel. Makedonien p. 13); vardas nuo liet. varna — die Kraehe 
ar varnas — der Rabe. Lietuvoje ir Prūsuose vietų vardų nuo tų paukščių 
yra labai daug: Varnupis, Varnupiai, Varnupėnai, Varna, Varneliai, Varna- 
būda, Varniai, Varnėnai, Varnaičiai, Varnaraistis, Varnasalis, Varnakam- 
piai, Varnalaukiai, Varnašiliai, Varnagiriai su pavardė Varnagiris, Varna- 
kis ir k. (Spr. p. 36, 62; AO, 233; Kuehne. Ortschaits-Verzeichniss 
p. 252); senovės Prūsuose būta vietos Warneetylte, Warneestilte (Scr. rer. 
prussic. II, 664, 681—2).. 

Rytų link nuo šito Varno kalnyno yra iskilus Nidže planina su 


“ - aukščiausiu 2517 m. aštriu iš balto marmuro pyramidaliu viršukalniu, se- 


: novėje vadinama Bora (Livius XLIX, 29; Forbiger II; 720; Hahn..Reise 
“von Belgrad p. 179). Šitą vardas Hahn'as (Albanes. Studien I, 243) išveda 
“iš albaniško (škipetariško) *4262 — sniegas, nors ir Lietuvoje yra daug 
vietų vardų nuo šaknies 5ar- bor- kilusių (Spr. p. 17, 27—8; AO. p. 20—1; 
Kuehne p. 22, 24). „2 

Pietų link nuo Nidžės tęsiasi Turla arba Durla planina su aukščiau- 
sių 1600 m. viršukalniu Doksa; šitas kalnas senovėje vadinęsis +6 Bėpiuov 
6204 (Herodot. VIII, 138; Strabo VII, 7, 6 iragm. 25; XIV, 5, 28; Hahn 
Reise p. 179', Vardas, rasit, nuo liet. varmas — die Muecke paeina: se- 
novės Prūsijos viena dalis vadinosi Varmija (Script. rer. prussic. I, Register 
861; Voigt. Preussens Geschichte I, 487), upė Varmija — Ventos intakas; 
- yra taipogi up. Verma, pieva Vermoupis, Vermilė, k. Vermėnai (Spr. p. 44) 
ir Pavermėnai Remigalos val. Ukmerg. apskr. 

Senovės Illurija (Illyrija) šios dienos Albanija yra Alpų šakomis pri- 
pildyta, kurie iš šiaurės pietų linkui tęsiasi beveik lygiagrečiai Adrijos ma- 
rių kraštui. Cia aukščiausios tų albaniškų Alpų viršūnes yra 2600 m. 
aukščio Durmitor, Kom ir Pindas. Prasidėdamas nuo Skardo pietų link 
tęsiasi per Albaniją lygiagrečiai su aukščiau minetais Nidže, Turlos ir k. 
kalnynais pusiasalio vakarų krašte su daugybe šakų į visas puses ilgas 
2400 —2500 m. aukštas kalnų gubris, vadinamas Wivėsc (Herodot. I, 56; 
Strabo V, 2, 4; VII, 7, 9; 12 frag. 6 ir k.), kursai vardas yra iki šiol gy- 
vas likęs. Šito vardo paaiškinimui Fick'as (Vorgriechische Ortsnamen p. 77) 
graikų kalbos etymologijas atmeta ir, laikydamas vardą ne graikišku, įį su- 
stato drauge su kalnyno vardu Iitvčas:< pas Pergamą Maž. Azijos Mysijoje, 
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vieta Ilwūevuocėę Kilikijoj ir žmogaus vardu Ilivšapo;. Gubrio vardas, re- 
gis, paimtas iš liet. žodžio pinda — cunnus, vulva, rasit, nuo to, kad vie- 
noje ar kitoje kalnyno vietoje tūlas tarpukalnis į tą lyties organą iš tolo pa- 
našumo turėjo. Nuo tokių necenzuruotų žodžių turime Lietuvoje vardus: 
k. Pindžiuliai. Panemun. val., Ežerėnų apskr., Pindžiukai (AO. p. 150), 
Pyzy ir Pizanki (Zienk. p. 146), Nibriai (nuo nibrė-vulva. Zienk. p. 98), 
Nibragalys, Nibragaliai Raguvos par. Ukmerg. apskr; Bybeliai (Adresbuch 
fuer Gumbinnen p. 6), Kūšiai, Kūšyčiai, Kūšeliškiai (Zienk. p. 55; AO. p. 
100—1), Pautkandžiai (nuo pautas — kiaušinis, bet pautai — penis cum 
scroto: Adresbuch d. Kreises Ragnit p. 106), Užkurviai (Adresbuch d. Krei- 
ses Niederung p. 74), up. Pisa ar Pisė ir k. Pisininkai (Pissinyken: Script. 
rer. prussic. II, 684), Papiškiai (Zienk. p. 64, „Dirva-Žinynas“ 1904, gegužis, 
p. 24), Myžonys, Myžaliai (Zienk. p. 65; „Dirva-Žinynas“ p. 26), Sūdžiai 
Šūdyniai (“Dirva-Žinynas“ p. 21), Biždžiūnai, Bizdūnai („Dirva-Žin.“ p. 15; 
Adresbuch fuer Gumbinnen p 6) ir k. . 

Nuo Pindo rytų link tęsiančioji iki Aigųjų marių kalnyno šaka, kuri 
atidalina Makedoniją nuo Tessalijos, Liviui liūdijant (XLII, 53; XLIV, 2), 
vadinusis Cambuni montes, kurie besitęsdami paliai up. Bistricos krantus 
pietų šone savo šakomis vienijasi su milžiniško Olumpo kalnu rytuose. 
Tarp Cambuni montes pietų krašte, Doksos šiaurėje ir Pindo vakaruose 
tęsiasi lygumos kampas gana derlingas, kuriuomi šita upė teka (Forbiger. 
III. 576; Griesebach II, 128; Kiepert p. 309; Abel p. 3, 4; Kruvoss, p. 18, 
64 sek.). Kalnyno vardas, rodos, paeinąs nuo liett kampas — die Ecke, 
der Winkel, Gegend. Dar ir šiuo laiko ant žemėlapių tas kraštas, kursai 
guli šiaurės link nuo tų kalnų, o iš rytų Salonikų įlankos (Golf von Saloniki) 
yra vadinamas Kampania (žiūr. d-ro K. Peuker'io Karte von Bulgarien 
mit Ostrumelien und tuerk. Thrakien. Wien 1903). Nuo šito žodžio ir Lie- 
tuvoje turime vietų vardus: Kampai; Kampiai, Kampikai, Kampiškiai, Už- 
kampiai (Spr. p. 126, 141—2; AO. 79; Kuehne p. 100, 242). 

Cambuni montes baigėsi aukščiau iškilusiu viršukalniu Turdpwv Gp06 
(Strabo VII, 7, 12 frag. 14, 15; IX, 5, 19), kursai jau su Olumpu susi- 
siekęs. Šitą kalno vardą Fick'as (Vorgriech. Ortsnam. p. 77, 127, 162 sek.) 
skaito ne graikišku, bet „hettišku“; jį galima palyginti su liet. žyfaras — der 
Truthan; palyg. ir k. Titeliai, Titeliškiai (AO. p. 222). 

Aukščiausias Balkanų pusiasalio kalnas, iškilęs 2973 m.. aukštyn O9- 
Xopzoę, "Olduzoc, kaip jau „Lietuvių Tautoje“ (III, p. 96) prirodyta, buvo 
vadinamas nuo jojo viršūnės uo0/4, olų — Felsen. Fick'as (p. 77), nurody- 
damas, kad to pat vardo būta kalnų ant Lesvos salos, Mysijoj, Lukijoj, 
ant Euboios salos, Attikoje ir m. Olumpia M. Azijoj, "Okvpos Karijoj. 
neigia to vardo graikiškumą, nors negalįs pripažinti, kokiai ne graikų tautai 
jis priderėtų. Nuo uolų Lietuvoje turime vietų vardus, kur nė kokių uolų 
ne esama: up. Olėja, k. Olis, Olona, Olaniai, Olanėtai, Oliškiai, Olešiškiai 
(Spr. p. 211—2; AO. p. 140). 

Kalbant apie Olumpo vardo lietuviškumą — jojo graikiškumą Fick'as 
(p. 77, 127) neigia — reikia čia jau pridūrti kalnyną Ilapvacočę, Ilapvacėę, 

apynoės (Pindar. Ol. IX, 66; XIII, 150 etc:; Herodot. VIII. 27, 32; Strabo 
„IV, 5, 12; IX, 2, 25), kursai guli jau Graikijoį, kurios kitų vardų maža čia 
liečiame. Šito vardo kalnas likes čia iš tų laikų, kada gilioje senovėje tra- 
kių tautos Graikijos krašte gyventa; jisai guli šios šalies dalyje OoOxę lie- 
tuviškai būtų Vokis. Patsai kalno vardas, kurį Fick'as (p. 79, 127) pripa- 
žįsta ne graikišku, anot Pausaniaus (Graec. descript. X, 6, 1) paduotosios 
žinios, su kuomi sutinka ir kiti rašytojai (Apollonii Rhodii Argonautica ex 
recens. Brunckii. Scholia II, p. 183; Stephanus Byzantius s. v. Nagvacsde), 
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paeinąs nuo tūlo žynio-pranašo vardo: IUapyacs6, Mapyacocd Žipoę šyyu- 
giov, kurs išradęs pranašystę iš paukščių lekiojimo, ir, regis, kur kal- 
nyne senovėje gyvenęs. Patsai kalno vardas nuo to Ilspvaoočę pramintas, - 
bus, be abejo, kilęs iš liet. pranašas tik su perstatymu raidžių pra į Ilxg. 
itas Pranašo kalnas buvęs netoli Helikono kalno, buvęs apklotas sniegu, 
viršuje uoluotas. Čia buvus ir mauzių (muzų) šventykla, kurią įtaisę trakiai, 
čionais seniau gyvenę. Šalia Pranašo buvusios vietos Aekgoi, Kiggųę *) ir 
Aaulię, kurios, kaip ir visa Vokis, buvusios trakių apgyventos (Thucydides II, 
29); pirmasis ir pastarasis vardas: Delvai, Dauliai ir Dauliūnai ir Lietu- 
von atgabenti (AO. p. 35, 34). Pranašo kalnas buvęs šventu laikoma su 
visais savo urvais ir kitomis godojamomis vietomis, kurių žymiausia buvus 
Kuwgėwov — urvas pašvęstas nymphoms. Garbingiausias Vokio miestas 
buvę Delvai su Apollono šventykla ir orakulu požemio urvo pavidale, iš 
kurio kilusios svaigalų dujos ir ties kuriuomi ant trikojo sėdėdama žynė — 
pranašė putėja (Iludix), apsvaigusi nuo tų dujų, pranašavus (Strab. IX, 2, 
25; 3, 1, 2, 4). Pranašo kalnas buvęs vidurkis dievaičio Dionyso tarnaičių 
„mainadų“ šventėms netik visos artimiausios apylinkės, kaip Daulio, Del- 
vų ir k., bet ir Atėnų moterims, kurios į šią šventą vietą Delvuosna ke- 
liaudavusios ir ant sniegu apdengto kalno viršunės orgijas keldavusios 
(Preller. Griech. Mythologie. Berlin 1872 I, 567). Apie versmės Kaozalia, 
paliai Pranašo kalnyną buvusios, vardą, Fick (p. 79) rašo: „Eine frueher 
gewagte Deutung (von xa21x0124ž0 „niedertroepieln“) passt nicht zur Wir- 
klichkeit: unterhalb einer Felsnische sprudelt aus der zu einer grossen 
viereckten Wanne ausgehauenen Felswand ein starker Ouell hervor, die 
Kastalia“ (Bursian. Geograph. von Griechenland I, 172). Vardas, rodos, 
iš to kilęs, kad versmė buvo kasta, nuo kasu-ti — graben: Lietuvoje tu- 
rima vietos vardas: Kastalinė (AO. p. 81). 

Jei mes dabar šiaurės link per Dunojų persikelsime, tai čia visą Ru- 
munijos plotą nuo m. Orsovos vakaruose iki Juodmarių rytuose, nuo Du- 
nojaus upės pietų krašte iki Karpatų kalnyno šakų šiaurėje randame labai 
lėkštą, akimis neapimamą lygumų erdvę, padunojyj pelkėtą, toliau storu 
juodžemio derlingu sluogsniu apdengtą. Rodos šitos juodžemio lygumos 
turima omenyje lietuvių kviesliui bylą kalbant ir kviečiant vestuvininkus 
šimtus mylių „juodo purvo“ — „per didelius laukus“ joti — keliauti. Nuo 
„Geležinių“ — tikriau būtų pasakius „Akmeninių“ — vartų pas Orsovą 
prasidedamas, Karpatų kalnynas su senovišku savo vardu Kapndtnę čpoc 
(Ptolom.), kaipo Balkanų kalnyno tolymesnė tąsa, Dunojaus upe atidalin- 
tas, tęsiasi šiaurės, paskui rytų, galop šiaurės vakarų linkui ir 160 mylių 
ilgu lanku apsupa iš visų šonų kalnuotą 54.000 ketvirtainių kilometrų 
pločio vad. Transsilvaniją — lietuviškai būtų Užugiris — vokiečių Sieben- 
buergen, vengrų — Erdely. į 
itas kalnyno gubrys nesitraukia kaipo ištisas retežius, bet iš kelių 
" grupių sudurstytas: š šiaur-vakariniai Karpatai tarp up. March, Beczwa, 
„ Oder ir Oelfa šiaurėje ir up. Orava, Turocz ir Neutra daubų pietuose su 
viršukalniu Bisa gora 1350 m. aukšta; 2) vidutiniai Karpatai (Mittleren 
Karpaten) — tarp Vengrijos lygumų tęsiasi ir Galicijos su aukščiausia 
Tatrų viršunė apie 2776—2790 m. aukščio; 3) nuo šitų Tatrų pietų link 
50—60 mylių ilga Karpatų girių kalnyno šaka su 2283 m. viršukalniu, 
4) rytuose iškyla gana aukštai kalnyno Waldgebirge gūbrys ir pietų krašte 
vad. Transsilvanijos Alpai ir apsupa beveik keturkampį iš visų pusių, 
Transsilvanijos — Užugirio — plotą, iškilusį vidutiniškai 500 m. nuo marių 


Ė », Kipgie, neturįs graikiškos etymologijos, palyginti galima su liet. kirvis — 
die Axt ir vietos vardų Kirveliai, Kirvališkiai (AO. p. 86). 
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paviršiaus. Tokiu būdu Transsilvanija yra aukštai iškilęs kalnuotas kraštas, 
kursai yra apribotas vidutiniškai 1560—2500 m. aukšto Karpatų kalnyno, 
kurio šakos pripildo pačios Transsilvanijos vidų, palikdamos jų tarpe tik 
daubas, slėnius ir lygumas, per kurias upės teka. Tarp Karpatų šakos Be- 
škidų šiaurėje, jųjų šakos Bihar gūbrio rytuose ir Dunojaus upės pietų 
krašte tęsiasi plačios Vengrijos lygumos, per kurias upė Tissa vok. Theiss 
su savo prieupiais vandenis neša. Karpatų kalnai nuo Dunojaus aukštų 
krantų iš Bulgarijos giedrią dieną iš tolo į jųjų gūbrių viršūnes žiūrint, 
atrodo lyg būtų karpų — die Warze — viena prie kitos sustatytų: tos kar- 
pos tai ir yra Transsilvanijos Alpų viršukalniai, vieni šalia kitų riogsą. 
Tasai kalnynas ir praminta tapo nuo tokio karpuoto — warzenartig, viel 
Warzen 'habend — pavidalo 4 Kapnėtųę Šo0c, Carpates mons, kurį tai 
vardą Zeuss (Die Deutschen u. die Nachbarstaemme p. 699) ir skaito tikrai. 
dakišku. O kadangi tos kalnyno viršūnių karpos geriausiai matomos nuo 
dešiniojo Dunojaus kranto, reikia manyti, kad to krašto — padunojo — 
gyventojų vardas Karpofai praminta. Vardo kilmę išaiškinti užsimanius, 
rodos, pirmas Šafarik'as (Sebrane spisy I, 282, 533) buvo manęs, kad jis 
paeinąs iš slav. cArib, chr'b, hrbet — Huegel, Bergspitze, Ruecken, bet jau 
Fligier'is (Beitraege zur Ethnographie Kleinasiens und der Balkanhalbinse!, 
p. 17) teisingai tą etymologiją atmetė, sakydamas, kad vardas kilęs nuo 
trakių gentes Karpių, kurie šiose vietose gyvenę. Tomaschek'as vėl kaip 
prie kitų trakiškų vardų, taip ir prie Karpotų kalno vardo niekam netiku- | 
sią neva etymologiją surado, sustatydamas jįjį su gr. x2p74; — vaisius, 
xagnėkiaę — skubus, greitas, senvok. hwerban, hwari iš ko padaro šaknį 
gerp+ — Sich drehend, windend, gėwunden, ir suteikia jam prasmę „Ring- į 
wal, corona montium“ (Die alt. Thraker II, 2 p, 91). Lietuvoje turime 
netik pavardes Karpis, Karpuška, bet ir daug vietų vardų: Karpa, Karpovė, 
Karpiai, Karpiškiai, Karpeikai, Karpiejai, Karplaukiai, ir k. (AO. p. 80; 
Kuehne. p. 100). 

„Viena Transsilvanijos Karpotų dalis „ad Altum ilumen“ senovės Da- 
kijoje, rodos, kur dakų gentės Kavxsfvotc: gyventa, rymėnų laikais va- 
“dinta „Caucasus mons“. Ammianus Marcellinus (XXXI. 4, 13  ) dar ten 
jau 'Dakijoj mini „Caučalandensem locum altitudine silvarum inaccesum et | 
montium“. Šitas vardas paeina nuo dievaičio Kauko, nuo kurio turime 
vietų vardus: Kaukakalniai, Alvito val., Vilkaviškio apskr. Pakaukalnis 
(AkTir n3A. Bu. apx. kom. XIV. 324) ir kitus: Kaukai, Kaukėnai, Kaukiniai, 
„Kaukiškiai, Kaukoliškiai Kaukviečiai ir k. (Zienkowicz p. 43; Spr. p. 139; 
Kalv. p. 38; AO. p, 82). Tomaschek'as (II, 2 p. 91) neiškentė ir čia nepa- 
davęs etymologijos nuo kokios tai šaknies geug:goug — „Sich woelben“. | 

Dabartės persikeikime Mažojon Azijon. 1 

Maž. Azijos pusiasalis tarp Juodmarių šiaurėje, Aigajų — vakaruose 
ir Vidžemės marių pietų šone, apimąs 470.000 keturkamp. kilometrų, yra 
taipogi labai kalnuotas kraštas, išbraižytas daugybe upių, paliai kurias, kaip 
ir Trakijoj ir Makedonijoj, tęsiasi paupiais ir tarpukalniuose derlingos Iy- 
gumos ir kloniai su pietų krašto oru ir augalija, tik pusiasalio viduryje 
apie ežerą senovėje vadinamą Tattą, turk Tuz čeuliu, — Druskos ežėras, 
ypač vakarų link nuo jojo senovės Lukaonijoj guli platūs lygumose tyrai. 
Vidutinis žemės paviršiaus aukštis įvairiose vietose toli gražu ne vienodas; 
kuomet vakarinė dalis: Jonija, Troja ir pietinis pusiasalio kraštas tarp Lu- 
kijos ir Kilikijos yra iškilęs iki 147—370 m., kiti kraštai kaip pati Lukija,: 
Galatija ir pusiasalio“ viduryje Isaurija — iki 1000, Kappadokija rytuose net ; 
iki 2000 m., 0 centralė jojo dalis. aukščiau minėti tyrai plokštakalnio pavi- 
dalu tik iki 8 -900 m. Pusiasalio kalnynų gūbrių kryptis daugiausiai iš 
žiemių rytų į pietvakarius ir iš rytpiečių šiaurės vakarų linkui. Didžiausią 
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pusiasalio dalį užima Tauro kalnynas 4 Tašpoę su savo šakomis įvai- 
riose vietose įvairiais vardais vadinamomis. Šitas kalnynas iš pradžių šiau- 
“ rės link tarp Lukijos ir Pamphylijos, paskui rytų link per Pisidiją arčiau 
! - pietinio pusiasalio šono netoli nuo Vidžemių marių besitesdamas, daėjęs 
“iki Kilikijos, dalijasi į dvi šaki: pietinę į šiaurinę. Pastaroji, būdama aukšte- 
“ snė už pietinę — tikrąjį Tauro kalnyną — gavus vardą Avzitavose, tęsda- | 
mosi paliai Mazakos pylį, iškyla 4000 m. aukštų kalnu "Apystoc. Tauro 
“ kalnyno vardą Forbiger (Il, 45), Kiepert (p. 73) ir k. išveda iš semitiško 
tūr — Gebirge, Hochgebirge, bet tinkamai galima laikyti kilusiu ir iš gy- 
vulio vardo žauras — Auerochs, gr. ta0pos, lot. taurus, nuo ko buvo 
praminti kalnai Tedpo: senovės Krime, o Lietuvoje turime vietų vardus: 
 Tauroupis, Taurupiai, Tauragiai, Tauragnai, Tauragala, Taurukai; Tau- 
"rinė, Taurakiemiai, Tauropilė, Taurošiškiai (Sprogis. 305; AO, p. 220—1). 
"Apyatoc yra aukščiausias pusiasalio kalnas, amžinu sniegu apdeng- 
"tas; jis yra išgesęs vulkanas (Tchichatchef. Klein-Asien. p 151 sek.), 
"kurio vardą galima išvesti iš graik. žpyėę, žpyė; — weiss, schimmernd. 
Regimai šito žodžio būta žinomo ir senovės lietuviams, jei nuo jo ran- 
“ dame geografijos vardus Lietuvoje: Arga a. Argė upė Prūssuose (Scr. rer. 
“ pruss. 1I, 685) ir vietų vardus: Argaitė, Argeninkai, Argenthal, Argelaičiai, 
" Argelothen, Arglaitiškiai (Spr. p. 14; AO. p. 6; Adressbuch d. Kreises 
“ Niederung p. 78—9; Adressbuch fuer d. Landkreis Tilsit p. 9). 

Iš kitų Maž Azijos kalnynų vardų reikia paminėti pirmiausiai Trojos 
“ vėliau Mysijos krašte "121, "Ex, Išsta 6oy. Kaip jau „Liet. Tautoje“ (III, 49) 
“buvo prirodyta, šitas vardas kilęs iš liet. vabzdžio vardo idas — Insekt, 
 Ungezieier, nes kalnas panešėjęs su savo skaitlingomis šakomis į vabzdį 
" šimtakojį sxokonėvėpa, kurį trajanų kalboje /da vadinta. Be ten jau mi- 
nėtos pavardės /dikas reikia dar priduoti vietų vardai: /dupis, Iduvė, Idu- 
pianis (Spr. p. 121). Idos vienas viršukalnis vadinta Ket0laę, kitas 14 Užp- 
“ y2pov; nors šituodu vardu turi ir graikų kalboje panašius žodžius, bet prie 
“jų galima pristatyti: liet. katilas — der Kessel, gargalius — ein /Roechler, 
gargaliuoti — roecheln, rasit, gilioje senovėje būta vulkano; nuo žodžio 
. *oargas — turime vietų vardus: Gargžne, Gargždė, Gargasina; Gargasai 
“ (Spr. p. 66; AO. p. 49), nuo katilo žmonių ir vietų vardai: Katilius, k. Kati- 
liai, Sintautų val., Naumiesč. apskr., Katiliškiai, Katilvietė (Spr. p. 121; 
„AO. p. 81). Toje pat Mysijoj netoli m. Kyziko gulėjo kalnas. Ačpacteias 
“ (Strabo XII, 8, 11), rodos, nuo žodžio atrandu-sti — wieder auliinden; 
„ vardas sudartas kaip ir lietuviškieji; Ataugiai, Atvadutina, Atvaidai, Atsėlės, 
“ Atšaltinė ir k. (Spr. p. 14—15), 0 nuo randu-sti turime pavardes: Rastatis, 
“ Rastutis ir k. Rastinėnai, Rastadėlis, Rastaliudžiai (Kalv. p. 16; AO. p. 184). 
" Propontyje (Marmaros marės) saloje Bėsžixc; buvo kalnas "Aptėxų, rodos, 
"nuo *arius, arti — nahe; palyg. k. Artiniškiai, Arciškiai (Spr. p. 14; AO: p. 6). 
Nuo Idos kalnyno rytų link tęsėsi 10 Tijyvov čecę, padalindamas 
„ Mysiją į dvi dali. Šito kalno vardas, rasit, galima būtų sustatyti su /einstu 
peri. žemau-ti — dunkel, tinster werden, nors yra graik. žodis Tėvo — 
schneiden, abhauen; palyg. Temeninė, Temeniškiai, Temelionis, Tamslaukiai 
“ (Spr. p. 308; AO. p. 221; Kalv. p. 60). Šito kalnyno šiaur-rytinė šaka buvo 
„ "Oliumos 6 Mėsos, kurio vardas, kaip jau „Liet. Tautoje“ (Ill, 96) priro- 
dyta, paeina nuo uoluoto, viršukalnio: kita Temno pietų šaka vadinusis 
Pindasus; taigi tos pat etymologijos kaip ir aukščiau minėtas Pindos. Dar 
"toliau pietų link tęsėsi kalnynas Yagšėvų, rodos, nuo. senprūs. sardis, 
“latv. sahrds, zahrds — žardas, žardis — Zaun, umzaeunter Raum; palyg. 
" Sardienen Prūsuose (Kuehne. p. 204. + 
. Tarp Idos ir Temno kalnyno buvo giriomis apaugęs Ilkėxos; rodos, 
„tas pats kalnas Ilsiexžę vadinta. Pirmasis vardas nors ir galima su gr. 
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TAdĖ-x64 palyginti, bet galima ir iš p/aku-ti — schlagen, plakas — ein 
Flecken, schlecht; palyg. vietų vardus: Plaktė, Plaktinė, Plaktiškiai, Plasna, 
Plakiškiai (Spr. p. 232; AO. 151); antrasis, rodos, nuo panašumo į peleką 
— der Fischschwanz, su kuo suartintinas gr. Tėkexuę, ar nuo spalvos pele- 
kas — maeusefahl; čia priguli pu vardai: Pelėkiai, Peliukonis, Pelišiai, 
Pelėšiškiai (Spr. p. 226; AO. 146). Šitame krašte iš priekalnių galima pa- 
minėti: "Aapvoc, "ABapvis; kuris, rodos, iylina palyginti su abaras —Wirrgarn, 
Stocknetz, pavardė Abaris, Abbar ten Č alv. p. 3; Kuehne p. 2); nežinomos 
etymologijos "Aydysiua, "Ayėyų, su kuria galima palyginti Arams cbno- 
ATB BB BazykaeB, B, (Spr. p. 2); t6 Aextėv nuo lekiu-ti — liegen: k. Le- 
kiai, Lekaičiai, Lekiemenai, Lekečiai (Spr. 164; AO. p. 105; Kuehne p. 132), 
1 Kėvy, Kėva: nuo gr. xėvų ? palyg. Kaninkis, Kaniškiai, up. Kaniška, 
Kaneliai, Kaniukai, Kanšunai (Spr. p. 126; AO. p. 79), seniau šita vieta 
vadinusis Aiyė, rodos, liet. *aiga, eiga — Gang: Aiguliai, Eigelionys, Ei- 
gina, Eigimiškiai (AO. p. 1, 45; Kalv. p. 32); jį "Yėpa, rodos, graikiškas: 
6600; — Wasserschlange, bet galima sustatyti su žydras — hellblau. 
Lydijoj Tauro kalnyno šaka Meccyię, Mecowytę galima išvesti iš latv. 
meschs — medis, Baum, Wald ir augu-ti — wachsen, ūgis — der Wuchs: 
palyg. Mescha - muischa, Meschgalla (Ullmann. Lettisches Woerter- 
buch p. 356), Meschotne (Waldemar); ar tas kalnas taipogi Muofyuę va- 
dinta, ar tai būta atskiro kalno — nežinoma. Nors ir turima panašų graik. 
žodį ionTję — Hasser, bet jis kalnui apibūdinti netinka, rodos, geriau 
tiktų latv. misa — die Rinde, Schale: Misas-muischa (Ullmann I. c.); 
vietų vardai Lietuvoje Misviečiai, Misunis, Misiuniškiai, Misiunai, Misu- 
čiai (AO, p. 126). Šito kalnyno vakarų skardžioji dalis vadinusis Muxdiy; 
čia galima būtų pritraukti gr. pone, p0x0; — Pilz ir poxdopo: — bruellen, 
droehnen, p4x1 — das Bruellen, bet ir liet. mūkiu — mykiu-ti — bruellen 
ar latv. muk/ — gleiten, sich abloesen, einschiesen (in der Sumpi, Morast); 
vardai vietų: Mūkuliai Subačius par. Ukmerg. apskr. („Dirva“ 1904 p. 21); 
Mūkučiai (AO. p. 129); Mokolai Šunskų v. Mariamp. apskr., Makohlen 
(Kuehne p. 142). Šito kalnyno priekalnis vadinęsis Tgwydliov žkpa, ro- 
dos, nuo gr. te6y41 — Loch, Hoehle, kita jo šaka — Iaxz0nę ar nuo 
gr. naxt60 — verstopien, verschliessen, ar nuo baltos sūrio xaxz4 spal- | 
vos, nors ir tarp Lietuvos vietų vardų randame tokių, kaip Pakščiai, Pak- 
tališkiai (AO. p. 143), kurie galima su tuomi vardu drauge sustatyti; dar 
kitą šaką O0p<k kaipo graikų kalbos vardą čia praleidžiame. Toliau buvo 
iškilęs priekalnis Kopnooėę, kuriam vardui nors ir yra graikų kalboje arti- 
mų: x4291 — Maedchen, xopė0 — fegen, kehren, bet jie kalnyno prasmę 
vargiai galėtų išaiškinti; rodos geriau tiktų latv. Aohris — Gipiel des Du- 
ches, liet. koras — der Thurm; vietų vardai: Korhelen, Korellen Prūssuose 
(Kuehne p. 122). Vardo“galūnė -4604< rodo, kad jis sudurtas, kaip ir kitl | 
trakių vardai pav. Zikproo6< ir k.; palyg. ir liet. pavardę Kereiša Ožkaba- 
liuose: Vilkav. apskr. Nuo Messogio šiaurės link riogsojo jo šaka Tp.ūdog, 
kuri anot Pliniaus liūdymo (V. 29, 30) seniau vadinusis Timolus, tą pat 
patvirtina ir Stephanus Byzantius, kurs rašo: Tūpokos. o9z06 6 Tu6doc, o Sardų 
pylies viename įrašė randasi pavardė Tupolię (Corp. inscript. graecar. n. 
3451). Bet dar seniau šitas kalnas vadinęsis Kappavėowv, rodos, sudurtas 
iš dviejų žodžių sulig liet. pavardžių: Vaišnoras, Saunoras, Lygnoras ir k. 
ir buvęs tuo vardu pramintas nuo tūlo Kappavėpoc; su pirmaja vardo | 
dalimi galima palyginti vietos vardas Karmiogala (AO. p. 80). Anot vienos 
padavos Timoliaus vardą kalnas gavęs dėliai šitos priežasties. Lydų kara- 
lius Timolius (Ty6x0;) kartą medžiodamas šitame kalnyne, sutikęs deivės | 
Dianos tarnaitę Arsippę ir ją pažeidęs tos deivės žinyčioje, už tatai deivė 
užsirustinus ir pasiuntus prieš jį pasiutusį taurą, kursai jį ir nužudęs. Ti- 
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molio sūnus tą kalną praminęs savo tėvo vardu (Pseudoplutarchus. 
De fluviarum et montium nominibus cap. VII). Iš tikrųjų gi vardas kalno, 
kursai yra pasidaręs ir gneiso ir granito (Texier. Description de I'Asie 
Mineure, Paris 1849 III, 14), rodos, bus kilęs nuo uolos spalvos tžymas— 
braunlich roth, nors G. Lang (Von Rom nach Sardes. Stuttgart 1899 p. 224) 


apie jį sako, kad saulei leidžiantis „der breite, hochragende Ruecken des 


Tmolos hinter dem zackigen Profil der Burgberges faerbte sich veilchen- 
blau“. Lietuvoje turime pavardę Tymokas, k. Tymokai (Zienk. p. 52), Ty- 
minskiniai, Tymošiškiai, Tyminčiškiai, Tiemsdof (AO. p. 226; Kuehne, 
p. 236). Kita Timolio šaka šiaurės link su įvairių metalų kasyklomis va- 
dinusis Zimvlos, rodos, nuo šimpu, šipti — stump werden, gr. oinako; — 
verstummelt, ctzė; — Behalter fuer Brot u. Mehl, mažybinėje formoje su 
galūne -Xo<. Vietų vardai Lietuvoje: Šipėliai, k. Sipiškiai, Šipiniškiai, Schip- 
penbeil (Spr. p. 290, 335; AO. 193; Kuehne. p. 208) ir pavardė Sipaila 
ir Sipaila taipogi Šipila, Sipila (Anpasar. cnucox5 aemneBnajbanų Kopenck. DyG. 
Kosxo, 1882 1. 6670; „Lietuva“ 1924 N 261). Kita kalnyno šaka giriomis 
„apžėlus Mipas, nors turi graik. kalboje įiprėcpja: — nachahmen pic — 
mimische Kuenstlerin. bet vardui išreikšti netinka; jau geriau tiktų liet. 
mimė — Mueterchen. Lietuvoje vietų vardai; Mimas (Aa. cmue. n. 3759), 
k. Mimaičiai, Mimainiai, Mimaliai, Mimiškiai (AO. p. 125). Šito kalnyno 
šaka Te. howę nors turi panašiai skambančią y24ė4 — Wiesel, Marder, 
bet vardui išaiškinti vargiai tiktų; geresnė etymologija nuo liet. galas — 
Ende, latv. ga/s — Ende, Gegend. Lietuvoje vietų vardai: up. Galona, Galia, 
k. Galvietė, Galatuvai, Galatiškiai, Galvydai, Galmina, Galežeriai, Galaičiai, 
“ Galelis, Galailgiai, Galakaušiasi, Galaburdiškiai, Galiten, Gallenen, Gall- 
gurben, Galinden (Spr. p. 65—6; AO. p.48; Kuehne p. 58). Su priekalnio 
Kopuxoc vardu palyg. Kopecoė4; su "Apysvvov palyg. kalną "Apyduoę ir 
Mėlawe nuo gr. pehaivo — schwaerzen, pėla; — schwarz, bet ir liet. 
mėlynas — blau tinka; palyg. vietų vardus: Mėliniai, Mėliunai, Mellies, 
Melneragen, Melonkeim (Špr. 185; AO. 120; Kuehne p. 148). Čia reikia 
paminėti dar Lydijos kitų kalnų viršunes: Zolįuocės, Nivv ar Ilgiuv Kopdxiov 
Mastusia, Ilėyo;, Termetis, Draco, tė Acišsja. Pirmasis tų vardų su galune 
-o004 kaip ir daugelis kitų tos rūšies trakiškų vardų galima būtų išvesti 
“nuo sala — Insel: vietų vardai: Sala, Salos, Salai, Salelė, Salantai, Sali- 
"ninkai, Saliniai ir k. (Spr. p. 285—6; AO. p. 189, 203). Praleidę 2, 3, 4, 
6 ir 7 vardus kaipo graikiškus, galima prie Mastusia apsistoti, palyginus 
ji su liet. mastas — die Elle ir padavus pavardę Mastaitis, Mastupis, Ma- 
staičiai, Mastiunai (Kalv. p. 13; Spr. p. 181; AO. p. 117); tė Aaišaia yra 
tas pats vardas, kaip ir žinomo dailininko Aaičejo;, kurį randame Bar- 
“ tininkų bažnyčios metrikų knygoje 1687 m. po n. 6: Bartolomaeus Deyde- 
lunas iš Vilkabalių kaimo. | 
Tauro šakos Karijoj: "AX3avo; arba "AkB2x0; nuo nežinomo graikų 
"ir lietuvių kalbai žodžio, palyg. lot. a/bus; antrasis vardas padirbtas analo- 
“ giškai kaip liet. gerokas, didokas ir t. t.; nuo žuvusio kalboje žodžio *albas 
"ar *albus turime Lietuvoje pavardes: Albas, Albelis, Albus, Albyns, Alba- 
nas, Albužis ir vietų vardus: Albaičiai, Albiškia', Albehnen, Albenlauck, 
Albenort (Kalv. p. 19; ikusaa crapmia 1896 p. 46; AO. p.-2; Kuehne p. 2). 
Toliau, palikę šalyje kalnų vardus Tgiov ir Latmus, nė iš graikų, nė lietu- 
vių kalbos neišaiškinamus, reikia pereiti prie Aa:čaiia, kurį jau aukščiau 
“ paminėjome, ir prie An, tos pat etymologijos kaip ir tautos vardas Avšoi 
nuo Įyda, lydimas — durch Vertilgung des Waldes irisch gewonnener Acker; 
palyg. vietų vardus: Lyda, Lydimė, Lydimėlė, Lydimas, Lydimai, Lydžiai, 
Lydovėnai, Lydokiai, Lydokiniai, Lydežeriai (Spr. p. 161—8; AO. p. 107—8). 


“ 
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Lukija, pripildyta: Tauro šakomis, labai kalnuotas Kraštas. Įžymesnės 
šakos: 3000 m. aukščio ė Kodyoc su 8 viršunėmis, nors ir galima būtų su- 
statyti su graikų kalbos prieveiksmiu x724139 nuo 47450 — schreien, bet 
tas žodis vardui apibūdinti netinka, geriau tiktų liet. kragas — eine Kanne, 
latv. 4ragis — ein holzerner Dreiiuss zum Sitzen; Lietuvoje turime: Kroh- 
ges kalns ir Kr. rags ant Nerio Kopų pusiasalio (Nehrung); žmonių pavar- 
dės: Kragas, Kragininks, vietų vardai: Kragiai, Kražiai, up. Kraženta, Kra- 
gynai, Krageniškiai, Kragge, Kragau, Kragščiai („Lietuvių Tauta“ III, 438; 
Kalv. 12, 40; Spr. p. 148—9; AO. p. 93; Kuehne p. 122). Kita Tauro šaka 
Maccixvvos, Massicytes graikų kalboje neturi etymologijos; iš lietuvių tiktų 
mažas — klein, nuo ko turime daug žmonių ir vietų vardų: Mažuks, Ma- 
žutis, Mažulis, Mažvydas ir k.; k. Mažiai, Mažučiai, Mažimas, Mažuliai, 
Mažuliškiai, Mažiškiai, Mažviliai ir k. (Kalv. p. 4, 14,45; Spr. p. 179; 
AO, 117). Dar kitos kalnyno šakos, iš graikiško K2ipaž vadinamos, buvo 
dvi viršuni 14 Yėjopa ir 6 'Oldp Tos, apie kurį jau aukščiau kalbėta. Pati 
Yėkvpa galima sustatyti prie tos pat etymologijos, kaip ir aukščiau minė- 
tasis Nokpiosėę, Priekalnis gi Tekjuooię, kurio vardas su galune -604 pa- 
dirbtas kaip ir kiti Trakijos vardai, iš graikų kalbos neišvedamas, bet ir 
lietuvių neturi etymologijos, tačiau prie jo galima pristatyti vietos vardas 
Lietuvoje Telmiai (Spr. p. 307). ; 

Iš Prygijos kalnų tenka paminėti: 'Okopzs;, Aivšvuoc arba Aišvpios 
ir Kėšuos, Apie Olumpą jau aukščiau kalbėta. Dindumos arba Didumos 
2000 m. aukštas, turi savo vardą nuo didis — gros, didumas — die Groesse; 
nuo'šito būdvardžio yra daug vietų vardų Lietuvoje: Didis laukas, Did- 
laukis, Didieji, Didėsės. Didysas, Didžiuliai, Didilkaimis, Dideliškiai, Di- 
džiuliškiai ir k. (Spr. p. 94—5, 107; Kalv. p. 30; AO. p. 36) ir pavardžių: 
Didinis, Didalsis, Didangis, Didlapis, Didlaukis, Didvyžius ir k. (Kalv. 
p. 3, 9). Trečiasis kalno vardas neturi nė graikų, nė lietuvią kalboje ety- 
mologijos; rasit, galima būtų prilyginimop paduoti kudmentas — focus 
ar Kadys, Kadinė, Kadžiai, Kadiliai (Kalv. p. 4, 5; AO. p. 77). Bitynijoj 
be Olumpo šakų kiti kalnai buvo: "Agysvbovwcę arba "Apysvbovs tos pat 
paeigos kaip ir Apydioc, ir tė "Ogyjvsv 6254, kursai galima su gr. ėppetė 
Schnur, ėppevo; — Schoss, Stangel palyginti; lietuvių kalboje nors etymo- 
logijos nebėra, bet yra vietų vardai: upė Armėna, k. Armėnai, Arinonis, 
Armėniškiai, Armoniškiai, Armališkiai, Armeliškiai, pavardės: Armanys, 
Armonaitis,. Armons, Armutatis, Armatis (Spr. p. 14; Zienk. p. 47; AO, 
p. 6; Kalv. p. 7). ; 

Už Bitynijos rytų link Paplagonijoj tęsėsi labai aukštas, regis, dėliai 
savo uolotumo nepereinamas kalnynas "Olyzcsv4 (Strabo XII, 3, 40), turįs 
savo vardą nuo uola, ola — Fels. Be šito Olgašio šakų, buvo dar kalnai 
Kėtupos ir priekalniai į, Kėpapjisų žapa ir Zupiės; su pirmuoju galima su- 
„statyti gr. x01t0c — Hoehlung, Raum, Korb, bet ir liet. kuta, kutas — 
Ouaste, Trodel, kutis — ein Stall ir Auirus — hurtig, ruestig, rodos, tiktų; 


Lietuvoje esame to pat vardo: Kuturai (AO. p. 101); antrajam vardui liet. | 


kalboje 'etymologijos nebėra, 0 pastarasis vardas nors galima iš graikų 
kalbos išvesti, bet su juomi galima sustatyti ir liet. sūrus — salzig, nuo 
kurio Lietuvoje yra daug įvairių vardų: Sūrupis, Sūrėnė, Sūrainiai, Sūrė- 
nai, Sūrdegiai, Sūrminai ir k. (Spr. p. 304; AO. 210; Kalv. p. 5, 17, 58). 

Galatijoj be Olumpo ir Olgašio buvo dar kalnai: Magaba, Adoreus 
ir Kelawės Aėpoc; pirmasis vardas, rodos, nuo liet. magas — mažas — 
klein (Pietaris); čia vietų vardai: Magūnai, Maguliai, Magotten (AO. p. 13; 
Kuehne p. 142); kalno vardą Adoreus praleidus, Kekawės galima sustatyti 
su gr. x8M0 — treiben, bewegen, liet. keliu-ži — etwas heben, uebertragen, 
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nuo ko turime pavardes ir vietų vardus: Kelėjus, Kelkis, Keldiškiai, Kella- 
den (Kalw. p. 4; Spr. p. 30; Kuehne p. 102). 

Ponto krašte aukščiausi kalnai buvę 6 Ilapuėšpję ir Zxučionę, Scoe- 
dises, taipogi Nwopšioxoc vadinamas. Pirmasis, rodos, sudurtas iš Ilxps ir 
ė89v4 — baumlos reikėtų graikišku pripažinti; antrasis, neturįs graikų kal- 
boje etymologijai tinkamo žodžio, galima sustatyti su skudainus — schlecht 
bewachsen, schlecht bestanden von einem Walde; palyg. k. Skudai, Sku- 
dziūnai, Skudūniškiai (Spr. 293; AO. p. 200); kitas to kalno vardo varian- 
tas galima sustatyti drauge su latv. skaida — der Span, Holzspan, skaidint — 
duenn machen, Spaene machen, liet. skaidau-ti — teilen; palyg. k. Skai- 
dutiškiai Ovantos (Aluntos) val., Ukmerg. apskr.; galop Skordiskos nuo 
skardus — steil: palyg. Skordos Trakijoj. Paruadrės šiaurės šaka vadinu- 
sis Aidpoę, kuriam vardui nė graikų nė lietuvių kalboje etymologijos ne- 
bera, tačiau mes įį randame upės varde Li/ra Kauno krašte (Reymanns 
Special-Karte C) kiek pietų link nuo Tverių. Vardai "Opipo; — graikiš- 
kas, o Oijynę — nežinomos kilmės. 


II. 


Balkanų pusiasalis, didesnėje dalyje trakių genčių apgyventas, yra iš 
trijų Šalių vandenimis apsiauptas: vakaruose — Adrijos mare (6 'Ašpias 
wėkmos, t6 "Ašpiov), kuri, anot Strabono (VII, 5, 15), praminta buvus 
nuo to pat upės vardo; panašaus vardo upę Udrupis (Spr. p. 317) ir vietą 
Udrija (Alph. Ortsv. 227) nuo žveries udros — die Fischotter ir Lietuvoje 
turime. Šitoji marė atidalina pusiasalį nuo Italijos; jiji yra tik dalis Vidur- 
žemės marės (Mediterraneum. mare), kuri už Graikijos rytų šone šiaurės 
link tęsdamasi kaipo +4 Alyatov =ėkayos atidalina Europą nuo Azijos. 
Šitą Viduržemės marės dalį viduramžyje Archipelagu pradėta vadinti: jis 
yra, tarytum, kaip kukuliais ant vandens paviršiaus plūduruojančiais apsėtas 
daugybe mažesnių ir didesnių salų bei salelių, kurios tarp Maž. Azijos ir 
Europos riogsodamos, marininkystėje susisiekimo ir prekybos žvilgsniu jau 
nuo giliausios senovės turėjo labai didelę vertę ir svarbą. Taipogi žmonėms 
„ iš Azijos Europon ir vice versa persikeliant, kad čia apsigyvenus, šitos salos 
“ turėjo būti labai patogios, kaipo pakelyje gulinčios, todėl ir persikeldini- 
“mas galėjo gana lengvas būti, saloms viena prie kitos arti esant. Togi del 
ir šita marė, rodos iš trakių kalbos nuo * ai ga, liet. eiga, aigis, kuri tai- 
pogi yra likusi žodžiuose pereiga — der Uebergang, der Ort, an welchem 
uebergegangen wird ir užeiga — ein Besuch im Vorbeigehen, kaip ir 
„ aigastis — der "Gang yra gavusi savo aukščiau minėtą vardą Alyatov, 
kurį galima būtų išversti kaipo leicht zugaengliches, schiffbares Meer. Lie- 
tuvoje turime nuo to žodžio daug vietų vardų: Aigila ant Kuršo kopų, 
“ Aiginiai, Aigeliai, Aiguliai, Eigulai, Aiginiškiai, Eigina, Eigeniškiai, 
 Eigelionis, Eigaliai, Eigelančiai (Spr. p. 109; Alph. Ortsv. p. 1, 45) ir 

pavardė Aigius („Naujienos“ 1923 N 243), A/gys (Buga. Liet. kalb. žodynas 
p. 21). Nuo to pat žodžio buvo ir senovėje ant Balkanų pusiasalio ir Maž. 
Azijoje daug vardų, ypač tos marės pakraščiais: pav. Trakijoj buvo upelis 
„ Alyėę zazapės, prie kurio gulėjo to pat vardo pylis, o paliai Dunojų — 
Atyiocos arba Aiyiozos; Makedonijoj — Alyst, Ailyetaų Maž. Azijos My- 
sijoj — Alyat, Kilikijoj — Alyėz: su uostu, Paplagonijoj — Aiyvalės 
„ant Juodmarės kranto; Graikijos provincijoj Akajoj — Alyai, Atyov ir 
Atyepa: visos šios vietos gulėjo paliai Korinto marės įlanka, O visas 
Šitas kraštas paliai marę "gilioje senovėje vadinęsis Alytalės, Alpidleia 
 (Homer. Ilias II. 576). Pylis Ažyiwov gulėjo Tesalijos pamarėje netoli 
 Penėjo upės; buvo žinoma dar sala Atywa; Atywovoa, 0 ant Avantų 


526 Lietuvių Tauta : 


salos — pylis Aiyz:. Šitie visi vietų vardai paliai vandenis, be abejo, žen- 
klina * aigias — gangbar, schiffbar vietas. Graikai, užmiršę pirmykščią 
žodžio reikšmę, vėliau pritaikė prie tų vardų tautišką iš savo kalbos ety- 
mologiją, išvesdami juos nuo «i, <iyė; — ožka, kaip ją mums. paduoda 
Plinius (IV, 11, 51) sakydamas: „Aegeo mari nomen dedit scopulus inter 
Tenum et Chium verius guam insula, Aex nomine a specie caprae, guae 
ita Graecis appellatur, repente e medio mari exsiliens“. Nors Fick'as (Vor- 
griechische Ortsnamen p. 11, 150, 170) vardus Aiyxi, Atystov priskiria 
graikų kalbai, bet jau Kiepert'as (Lehrbuch d. alt. Geographie p. 29; palyg. 
ir Hahn. Albanesische Studien I, 224) buvo manęs, kad šitas marės vardas 
kaipo praistoriškas prigulįs prie „unerklaerten Namen“, rasit, phoinikiškas? 
Tačiau jisai, sekdamas Abelį (Makedonien vor Koenig Philipp p. 113), pa- 
lygina vietų ir marės vardus su graikų marės dievaičio Poseidono vardu 
Altysėę, paduodamas iš dorų tarmės Hesychiaus užrašytąją glossą atysę tė 
x0pa72 — vilnys, bangos, sustatydamas tą žodį su lot. agua, vok. Ache ir 
“ išversdamas Makedonijos pylies vardą Aiyeta: — die Wasserstadt (op. cit. 
p. 310—11). Paliai pietinį Trakijos kraštą Aigosios marės dalis buvo Tra- 
kių mare (t Opntuov xėAayos) vadinama. 

Aigoji marė Dardanelių sąsiauriu vienijasi su Marmaros mare. Šitas 
vandens sąsiauris 58 kilom. ilgas ir vietomis nuo 1,3 iki 7 platus kaipo 
koksai pantas — der Hahnenbalken riša du sparu, arba pantis — die Fes- 
seln — dvi arklio koji, taip jis vienijo dvi mari, todėliai jau Homeras (Il. 
II, 845) įijį palygino su srove upe. Kaip matoma iš graikų kalbon pate- 
kusio šio žodžio, sąsiauris buvo vadinamas zėvtoę — pantas su priedu 
"Dlns taigi E) onovzo;, Tas patsai žodis yra pažįstamas sanskritui: pan- 
than, pathi, zend. panthan, pathan — Weg, lot. pons -ntis — tiltas, sen- 
pruss. pintis — Weg, Strasse, bulg. ms75, rus. nyr» (palyg. Diefenbach, 
Origines Europaeae p. 80; Fick. Woerterbuch d. ind. Spr. I, 362). Trakijoj 
Aristotelis (De mirabil. auscultat. cap. 115) mini upę Ilėvtoc, Šitas "Edjo- 
moyTOS, anot graikų pasakų, atsiradęs iš to, kad tūlas Atamas buvęs paskyręs 
pražudyti savo sunų Dpižos vardu, bet šis stebuklingu būdu išgelbėtas tapęs, 
nes dievai pasiuntę jam aviną auksavilnį, ant kurio jis su savo sesere "Ed 
atsisėdę, leidęsi mare plaukti; priplaukus šitą sąsiaurį — pantą, sesuo nuo 
avino nupuolusi ir prigėrusi, nuo to neva ir pats sąsiauris vardą gavęs, 
o brolis, laimingai Juodmariu nuplaukęs net į Kolchį Maž. Azijos šiaurėje, 
kur jis to avino auksavilnį kailį pakabinęs — paaukavęs dievaičio Ario 
alke. Šitoje pasakoje, kaip matoma, nė kokios tikrenybės neesama. Pačios 
"Ing vardas su aspirata rašomas, pavertus spiritus asper “ raide S 
(palyg. šoz0 — serpo, šiixn — salix, fjAvsę — sol, š804 — sedes, (6744 — « 
sudor, Ž4c — sal, Og — sus, Orvo; — sapnas, čio; — solus, šidvų — | 
cekėvį ir k.) gausime Sėllė — taigi Sėllės pantas. Patsai graikų vardas 
"E. ves, anot Aristotelio liūdymo (Meteorolog. I, 14) seniau vadinęsis | 
NeXko! ir Dodonos gyventojai ZeMoi vėliau buvę rasomi "Elloi (palyg. 
Deimling. Die Leleger p. 165; Dieienbach. Voelkerkunde Osteuropas 
I, 131; Schliemann. Ilios. Stadt und Land der Trojaner p. 823; Hahn. 
Alban. Studien I, 231; Gladstone. Homerische Studien. p. 4, 27, 46). 
Šita Sėllė, turėdama tėvą "Adapas palyg. liet. ofus — schnell, otumas — 
Schnelligkeit ir pamotę "Ivo liet. inas — wirklich, o brolį Ppišos palyg. | 
prikis — der Bootshaken, rodo, kad ir pats jos vardas gali būt lietuvių 
kalboje ieškomas, būtent; sė/ė — das Holziloss, die Holztrift. Rods, reikia 
pastebėti, kad Brugsch-Bey (Schliemann's Ilios p. 823) norėtų vardą Nedai 
Iš graikų cėlas, ceižu, ce4Adooona: išvesti, suteikdamas jam prasmės: Glanz, 
hell sein, glaenzen, leuchten, užmiršdamas, kad jau pirmiau Deimlingas 
(p. 154, 165) iį priskyręs buvo lelegams, kurie juk nebuvo graikai, kam | 
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ir Fligieris (Die Urzeit von Hellas u. Italien p, 17) pritaria, sakydamas, 
kad EM+jvį ne graikiškos kilmės vardas, bet prigulįs Maž. Azijos gyven- 
tojų kalboms. Be to dar tokia etymologija prie to vardo visiškai netinka, 
Kas kita priimant liet. sėlę. Jiji būtent nurodo tą gilios senovės laiką, 
kada laivų dar neturint, sėlėmis buvo keldintasi iš vieno krašto į kitą per 
tą sąsiaurį, regis, siauriausioje vietoje tarp Sėsto ant Europos ir Abydo 
Maž. Ązijos kranto, kurioje vietoje ir vėlesniais laikais, jau laivus įgijus, 
keldintasi. O apie laivų išradimą turime žinių, kad juosius pačių trakių 
gentės, mysų, išrasta. Anot užsilikusios pas Plinių (VII, 56, 206) padavos 
„Reperiuntur, gui Mysos et Trojanos priores excogitase (naves) in Helles- 
ponto putent, cum transierent adversus Thracas“; anot kitų — laivus išradę 
(primi naves construerunt) artymosios prie Sėlės panto Samothrakės salos 
gyventojai (Bochartus. Geographia sacra lib. II, cap. 2). Regimai iki 
šiam laikui buvo keldintasi tik sėlėmis per ta sąsiaurį. O kad tokių sėlių 
vartota ir plačiomis marėmis plaukti, patiriame iš Homero Odysseos (V, 
160 sek.), kur pasakojama, kad nympha Kalypsa, paleisdama nuo savęs 
ant Ogygios salos Odyssėjų, patarianti jam, prisikirtus medžių, surišus bal- 
kius ir padėjus lentų, įsitaisyti sėlę, ant kurios jis galėtų marėmis plaukti, 
ką jis pasidaręs, atsisveikinęs su nympha, leidęsis kelionėn ir po 17 dienų 
plaukimo, prisiyręs prie phaiskų apgyventos Scherios salos. 

Trakių gentėms laivus išradus ir jais pradėjus keldintis per tą Sėlės 
pantą tarp Sėsto (Prusuose: Systen. Seesten. Script. rer. prus. II, 571) ir 
Abydo, čia pasidarė visų keliauninkų persikėlimo vieta (Strabo XII, 1, 27) 
šioje vietoje susisiekimas tarp Europos ir Azijos turėjo didžiausias tapti, 
taip kad Sėlės pantas buvo pavirtęs tautų tiltu — Hellespont als Voelker- 
bruėcke, kaip jį vadina Curtius (Griech. Geschichte I, 635). Per šitą Sėlės 

“ pantą gilioje senovėjė persikėlę taipogi trakiai ir kitos gentės (Curtius I, 33). 
Kada persų karalius Darėjus 515 m., Krist. negimus, eidamas prieš skutus 
buvo savo kariuomenę perkeldinęs per Bosporą, atgalios grįždamas persi- 
„kėlęs per Sėlės pantą (Herodot, IV. 143), o jojo sūnus Kserksas 481 m., 
eidamas prieš graikus, šioje siauriausioje sąsiaurio vietoje pertiesdinęs ilgą 
tiltą savo kariuomenei pereiti (Herodot, VII, 34). Ir makedonų karalius 
Aleksandras Didysis 334 m., eidamas su savo kaviuomene prieš persus, čia 
jau persikeldinęs. 277 m. keltų dalis iš Trakijos persikėlė Maž. Azijon ir 
čia apsigyveno. Ir vėliau pav. 688 m. Kristui gimus, ciesorius Justinianas 
 perkeldinęs per tą sąsiaurį daugelį slavėnų ir Maž. Azijoj apgyvendinęs 
(Šafarik, Sebranė spisy, II, 247 sek.); dargi kryžiaus karų laiku 1189 m. 
 kryžeiviai, ciesor. Fridriko Barbarosos vedami, čia jau Maž. Azijon persi- 
„ kėlę, kaip ir XIV šimtmetyje turkai Europon atvykdami. Virchow'as (Troja 
„und Hissarlik Schliemann'o Ilios p. 754) mano, kad prie šito Sėlės 
panto, dabar Dardaneliais vadinamo, esąs punktas, kur Azija iš Europos ir 
atžagariai Europa iš Azijos lengviausiai pasiekiama. „Seit den aeltesten 
Zeiten war der Hellespont nicht nur die Grenze, sondern noch weit mehr 
„ die Verbindung zwischen Asien und Europa. Hier stiessen die Heerscharen 
„beider Welttheile aut einander. Was die Perser vergeblich versuchten, das 
erreichten die Tuerken. Was Alexander erlangt' hatte, das versuchten die 
Kreutziahrer... Aber die Geschichte hat gelehrt, das der asiatische Strom 
Im ganzen der staerkere gewesen ist Kamen doch wahrscheinlich auch 
unsere eigenen Vorfahren, die arischen Einwanderer, lange vor der Zeit, 
wo die Ilias gedichtet ward, noch laenger vor der Zeit, in welcher man 
anting die Geschichte der Voelker niederzuschreiben, aut diesem Wege als 
„ Eroberer nach Europa!“ 
Ą Nuo sėlės buvo praminta ir upės Ze)jes ir Selinus Trojoje, to pat 
Vardo būta upių įvairiuose Graikijos kraštuose ir Lietuvoje vietos vardai 


- 
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Sėlupiai ir Sėliūnys (Spr. p. 288; AO. p. 195), o senovės latvių krašto 
Kurše — castrum Selonum, castrum Selen, šiandien Sė/pils, ant Dūnos upės 


poro išsikiša vakarų-šiaurės link vandens 7 kilom. ilgas, iki 5—800 m, 
platus ragas, Aukso ragu — Xpuoo0v xėpa< vadinamas. Šituomi sąsiauriu 
Juodmarių vanduo teka Marmaron ir is jos Sėlės pantu Aigajon marėn. Van- 
dens srovė smarkiausia esti šitame sąsiauryje, jau menkesnė — Sėlės pante. 
Vandens srovingumas priguli netik nuo to, kad Juodmarių paviršius yra 
aukščiau iškilęs už Aigajos marę, bet ir nuo to, „kad Juodmaris yra labai 
vandenimis gausingas. Didelės upės: Dunojų, Dniestras, Būgas, Dniepras, 
Donas, Kubanis, Rionas ir k. neša savo vandenis į šitą marę ir iš čia jis 
tais sąsiauriais Viduržeminėn marėn plaukia. Stratonas (pas Straboną I, 
3, 4) pasakoja, kad giljoje senovėje Bosporo ir Sėlės panto nebuvę, tik 
Juodmaryje vandeniui per pilnai susirinkus, jis prarausęs tuodu sąsiauriu 
ir Aigajon marėn išsiliejęs. Vandens srovė, pietų link tekėdama Bosporu, pa- 
liai vakarų (Europos) sąsiaurio krantą plaukia ir ties Konstantinopoliu da- 
lijasi į dvi srovi, kurių viena, didesnėji tiesiok į Marmaros marę įteka, 
o antroji ties žemės iškišuliu vad. Aukso ragu tiesiok pasisuka į aukščiau 
minėtąjį sąsiaurio vandens ragą. (Wenjukow. Die Stroemmungen im 
Bosporus und in den Dardanellen. Mitteil. d. Geograph. Gesellschaft in 
Wien 1874 XVII, 542 sek.). Herodotas (IV, 89) šitą sąsiaurį vadina žuvingu 
(Bėozopov LydVosvza), Athenaios (Deipn. III, 84; palyg. Schleiden. Das 
Šalz p. 19) — silkėmis turtingu. Ir tikrai žuvingumas šito sąsiaurio seno- 
vėje buvęs labai didelis. Žuvys zmkapėėes (Tynnus vulgaris) — kaip Stra- 
bono (VII. 2, 4) pasakojama — išrietėjusios Maitės (Matuę, šiand. Azovo) 
marės sėklumose, per šios dienos Kerčo sąsiaurį visiškai dar jaunutės iš- 
plaukdavusios į Juodmarį ir čia tytveikiais leisdavusios pietų link net iki pylių 
Pharnakia ir Trapezo Maž. Azijoj, kur jos ir buvusios gaudomos; daplaukus 
joms iki Sinopei jau jos buvusios tinkamos žvejybai ir įsūdymui; nuo čia 
jos traukdavusios mare Bosporo linkui, kur joms atkakus, vandens srovė, 
pietų link sąsiauriu tekėdama, nešusi drauge ir žuvis Marmaros marėn, 
o kita vandens srovė — tiesiok į aukščiau minėtąjį ragą taip staigiai žuvis 
variusi, jog jos čia siaurame rago vandenyje galima buvę net rankomis 
lengvai gaudyti. Jau žiloje senovėje kada paliai šitą sąsiaurį ir ragą dar 
grynai trakių žmonių gyventa ir dar graikų kalbos čia nė pėdsako nebūta, 
šitame sąsiauryje žvejoklė turėjo didelė būti, nes dar ir vėliau, rymėnų 
laiku, sąsiauryje tarp Juodmarių ir Marmaros marės kas metais milijonais 
sužvejotų ir rūkytų žuvų dideliausia prėkyba buvus varoma (Kiepert p.328) | 
Regis nuo tos žuvų daugybės tame Bosporo rage laimamųjų ir patsai ra- 
gas tapo pramintas Aukso ragu. Plinius (IV, 11, 46), kaip jau minėta, va- 
dina dar Auksiniu ragu — Chrysoceras — ir tą paliai sąsiaurio vandenį 
žemės iškišalį, šiandien Serai, nuo kurio vandens srovė atsimušdama, ragan 
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tekėjo. Manyti galima, kad ir visas sąsiauris — pantas auksiniu buvo va- 
dintas. Su sąsiaurio žuvingumu yra sukibęs ir patsai jo vardas Bėomopoę, 
kurį mes turime priežastį trakišku laikyti, nors jis į graikų kalbos žodį 
paverstas sulig gr. Bode — jautis ir 7400; — Durchgang, Furth. Šitokią 
graikų tautišką etymologiją Plinius (VI, 1, 2) paaiškina tuomi, jog jis 
esąs „a bubus meabili transitu“, arba kaip kita mytiška pasaka kad skelbia, 
jog deivės Herės vaidelytė Jo, Dzievo numylėtoji, dėliai deivės pavydo į karvę 
paversta ir deivės persekiojama, bebėgdama, perplaukus šitą sąsiaurį ir 
nuo to jis gavęs vardą Bėonopos. Šitą niekam netikusią etymologiją, mytiška 
pasaka paremtąją, jau senai Mannert'as (Geographie d. Griech. u. Roemer. 
3 Abteil. p. 599) buvo paniekinęs. Graikų raidė $ bendruose jųjų ir lie- 
tuvių kalbos žodžiuose išsitaria tai kaip b, tai kaip v (Apie trakų prygų 
tautystę p. 40); įdėmu būtą susekus, kaip ji galėjo būti senovėje ištariama 
varie Bėozopoc, rym. Bosporus. Seniausia, kiek žinoma, apie tos raidės 
ištarimą yra likusi genueziečių raštuose tik iš XIII šimtmečio, kada tas 
vardas iš graikų paimtas, buvo tariama kaipo Vospro. Toksai tos raidės 
ištarimas yra likęs sulig šiol graikuose, kurie jį ištaria Vosporos, nuo ko 
yra paemę bulgarai ir rusai savo Vospor. Bulgaras Rakovski (Nopckit upraukx 
Hossri Cans 1857 p. 202) dargi buvo sumanęs tą vardą išvesti iš slav. 
s+3m10p6, JOg jis, girdi, vandenį sulaikąs. Reikia manyti, kad ir trakių kal- 
boje, iš kurios tas vardas, regimai, imtas, turėjo panašiai būti tariamas. 
Kaip sulig graikų tautiškos etymologijos jis yra sudūrtas iš dviejų žodžių, 
taip ir iš lietuvių kalbos jį išvedant, reikia sustatyti du žodžiu: vašas — 
ein Haken, vašuoti — etwas mit dem Haken reissen, ziehen, palyg. latv. 
wasaht (west) — herumfuehren, herumschleppen ir porės, poros — der 
Kasten fuer todte Fischen, der aus zwei Abtheilungen bestehende Fischka- 
sten, in welchem die Fischer todte Fische zu Markte bringen, taigi būtų 
Vašporos, Vašporų pantas, nuo gausingos žvejoklės, kaip aukščiau minėta, 
čia atliekamos. Porėse dar ir dabar prūsų lietuviai žuvis pardon gabena. 
Nuo Maitės (Azovo) marės žuvingumo josios pakraščiais ypač paliai up. 
Rombitės įtaiką buvus gausinga žvejyba varoma ir labai daug silkių sū- 
doma, su kuriomis plati prėkyba vesta, Graikijon ir kitur jas išgabenant 
(Strabo VII, 4, 7; 6, 4; XI, 2, 4), nuo to, regis, ir šios dienos Kerčo są- 
siauris vadinta Bėonogo< Kinnėguws, nors apie jį nelikę nė kokių pasakų, 
kad per jį būtų plaukus Jo karvės pavidale arba kiti koki galvijai. Ir šitas 
vardas rodo, kad mano paduotoji Vašporo etymologija yra apytikrė. Dėliai . 
antrosios sudėtinės vardo dalies dar galima būtų suvartoti liet. žodis paras 
ar paris — kliutis gulinti skersai kelio („Lietuvis“ 1901 N 18) tarp Azijos 
ir Europos. Prie Xovoodv xėpac grįžtant, reikėtų manyti, kad tas vardas, 
kurs Graikijos geografijos nomenklaturoje dideliausia retenybž, kaip jau 
sakyta, dėliai žuvingumo yra kilęs ir iš trakiško Aukso rago buvo išver- 
stas. Jis, rasit, galima būtų palyginti su Lietuvos geografijos nomenklaturos 
dėliai žemės iškišulių ir kalnelių ragais vadinamų, ypač ant Kuršo pusia- 
salio kopų (Kurische Nehrung): Kasa rags, Krantės rags, Leda rags, Leepas 
rags, Pievų rags, Preilių rags, Rūma rags, Sargo rags, Žirgo rags, Ventės 
ragas (Bezzenberger. Die Kurische Nehrung und ihre Bewohner. Stutt- 
gart. P p. 134-sek.; Kalvaitis. Prūsijos lietuvių dainos. Tilžėje 1905 
p. 33, 34). 

. Šios dienos Juodoji marė, kuri atidalina Balkanų pusiasalį rytuose 
nuo Maž. Azijos, sulig graikų raštų iki VII šimtmečio, Kristui negimus, 
vadinusis Ilėytoc "Aževo; — nevaišingas, svečių nemylįs. Šitas marės vardo 
epitetas žėsvoc, anot Strabono (VII, 3, 7), neva kilęs dėliai audrų joje bei 
vėtrų ir pakraščių gyventojų — ypač skutų — nuožmumo, kurie svetim- 
taučius dievams aukavę, jų mėsą valgę o kaukoles vieton kaušų vartoję; 
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vėliau VII--VI šimtmetyje pradėjus graikų joniams pakraščiais naujokynus 
ir pylis kūrti, marė gavus vardą Ečtewoc — svečius mylinti. Kodel šita 
marė tokiu būdu pakeitus savo vardą — iš nemylinčios į mylinčią pavirto — 
sunku būtų suprasti, jei mums nebūtų žinoma, jog ir graikai, kaip ir kitos 
tautos tai daro, suambrydami svetimus — čia trakiškus — vardus, prie jų 
pritaikė savo tautiškas etymologijas. Jau Neumann'as (Die Hellenen im 
Skytherlande 347) pastebėjo, kad šitaja mare plaukimas laivams neesąs 
paoingesnis, negu kitais vandenimis, todel jisai rašė, jog negalima esą su- 
prasti, kaip galima buvę senovėje, kada graikai tos marės dar visiškai ne- 
pažinę, jąją aksenos vadinti, o vėliau, kada jiems buvo tekę su aplink gy- 
venusiais barbarais susipažinti, ją eukseinos praminti. Todėliai jau jis tuodu 
vardu laikė panašių svetimu žodžių graikizuotais, kuriuos graikai jau atradę 
tenklink atsibastydami. Jisai todel tuomet buvo pritaręs Bochartui sakan- 
čiam, kad tos marės vardas turįs būti Askenaz, nuo vardo trakiškųjų prygų, 
kaip jie Biblioje vadinami ir Maž. Azijoj čia paliai marę gyvenę. Vardą 
Askenaz graikai pavertę į savo žodį Aksenos, vėliau — Eukseinos. Bet 
ir tokiai etymologijai vargiai bau galima pritarti. Aukščiau jau matėme, įog 
Vašporių sąsiaurio — panto ragas auksiniu buvo vadintas; jei dabar mūsų 
manstis apie artimą trakių su lietuviais giminystę yra tikra — apie ką iš 
atrasto Trakijoj žiede įrašo trakių kalba galima persiliūdyti — mes turė- 
sime teisę, kaip jau sakyta, pripažinti, kad graikiškasis to rago Xpvood xė- 
oa4 yra iš trakių kalbos verstas, o kadangi žuvingumas kaip rago, taip ir 
viso Vašporo, kaip aukščiau matėme, buvo labai didelis, todet ir visas šitas 
sąsiauris, kaip Sėlės pantas, galėjo būti pantu — Auksiniu pantu vadintas. 
Kaip iš artymiausių iš vakarų prie Vašporo gyventojų "Aotz: ir jų krašto 
"Act vardo, palyginus jį su liet. Aistais — Aisti, Aestiorum gentes, ir 
rytų link nuo kito Vašporo kranto gyvenusių prygu kalbos (Apie trakų 
pryg. tautystę p. 126) matoma, jųjų tarmėje -dvibalsėse a/, ei, au antroji | 
balse / 4 iškrisdavus, todėliai kaip nuo aukso auksinis atsirado euksėnos, 
taip nuo tarmiško akso, aksinis kilo, graikiškos etymologijos pritaikintas, 
aksėnos. Nors graikai turėjo savo kalboje du žodzio marei vadinti: mėkayoę 
ir Yėkaosa -102, bet perkeldami pantą Ilėvzoc ant Juodmarės, suteikė vėliau | 
ir tam žodžiu, kursai nė kokiu būdu marės nereiškia, prasmę — marė ir 
toje prasmėje tą žodį vartojo. Mat jiems pamarėmis iš pietų šalies atvy- 
kstant ir kolonijas kuriant, išgirsti teko iš apylinkės gyventojų tą trakišką 
Vašporo panto vardą, kurį jie, ilgainiui šiaurės link keldamiesi, ant visos 
marės ištęsė, vadindami ją Ilėvcoc "Aževoc ir Eškewos, Pontus Euxinus. S. 
Daukantas (Budas p. 1, 3, 9) šitą vardą buvo bandęs išvesti iš žkas — Ne- 
bel, todel ją vadino Uksinė jura arba Juodoji marė. . 
Įdėmus yra atsiradimas šios dienos tos marės vardo „Juodoji“. Pirm atsi- 
bastymo slavų ir vėliau totorių į šiaurės tos marės pakraštį — Krimą ir 
Tamano pusiasalį — senovėje buvo čia apsigyvenus trakių tautos dalis, 
būtent trėriai ir kimeriai (Tefjpss, Kippėpio), o nuo jų šiaurės link skutai 
(Ex4da:); vakarų link nuo tos mares getai ir trakiai, pietų link nuo marės 
krašto Maž. Azijoj trakiškieji bitynai ir paplegonai, todel šita marė, kaip 
jau Pierson'o (Elektron p. 47) pastebėta, buvo, aplamai imant, trakiška ir 
turėjo būti trakių kalba kokiu nors ypatingu vardu vadinama, bet jo mums 
graikų ir rymėnų kalbos raštai nepaliko. Šios dienos tos marės vardas | 
„Juodoji“, kaip tūlų slavenų ir k. mokslininkų manoma, paeinąs iš to, kad 
neva tamsūs ūkai ar miglos ties ją dažnai esantį, bet jie užmiršta ar neži- 
no, jog tos marės ūkanotingumas n'esti didesnis, negu kitų marių. Visur | 
ar tai iš Balčiko, Varnos ar Burgaso vakaruose ar nuo šiaurės kranto į tą | 
marę žiūrėsi, josios vandenys mėlynai atrodo, todel tinkamesnis jai Vardas 
būtų — „mėlynoji“, kokį mes lietuvių dainose minėtą randame. Taip pav. 
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mes jose — ypač dažniau džūkų ir sūdavičių dainose — randame sakant, 
kad motina išleidus dukterį labai toli „už Jūrių marių Mėlynųjų, už žalių 
girių linkstančiųjų“ arba „už žalių girių ūžuojančiųjų“, arba „už tolymų 
tolymėlių“, arba „už šimto mylių, už žalių girių, už marėlių mėlynųjų“. 
Mergelė ketina, dalios ieškodama, eiti „anoj' pusėj Dunojelio už marėlių 
mėlynųjų, už girelių už žaliųjų“. Vienoje dzūkų dainoje bernelis sako: 
„Buvo tau, mergužėlė, seniai nutekecie, kap an marių melynųjų kukalis 
žydėjo“. Kitoje dainoje minėta, kad „anta marių mėlynų“ trys kazokai kor- 
tavoję ir jiems tėvelis dukrelę prižadėjęs. Taipogi pasakojama, kad už ma- 
relių už mėlynų“ bernelis aręs pūdymėlį, o motina ir sesutė nešusios jam 
„ pusrytėlius ir priešpietėlius. (Palys. Šimtakojo. Trakiečių džūkų dainos 
p. 16, 18, 62, 63, 67, 13; Ožkabalių dainos I, 43, 59; II, 122—3; Juška, 
Liet. dainos I, 134). Kadangi žodis mėlynas, latv. melns kaip ir gr. pėlac 
reiškia juodą, tai reikia manyti, kad prie tūlos, netolimos senovės skutų 
kalbos giminystės su latvių kalba (Apie trakų pryg. tautystę p. 116 sek. 122), 
tasai vardas iš tų skutų kalbos juodo prasmę įgijęs, vėliau slavams, toto- 
riams apsisyvenant paliai tos marės šiaurės krantą, toje prasmėje marės 
vardas ir jiems, kaip ir kitoms šios dienos Europos tautoms, teko. 

Mėlynoji — Juodoji marė Kerčo sąsiauriu, kursai senovėje Kippėgioę 
Bčonopoc vadinta del to, kad jungė drauge keimarinius dviejų marių vande- 
„nis, vienijosi su Azovo mare, kurios vardas buvęs Maitę, Mais, Maidvis 
Aiuvn, Palus Maeotis, o pamarių gyventojai vadinęsis Matta:, Maui (Boeck, 
Corp. inscript. graec. II, 2119) su pylimi Maxūvwv ant krašto (Ptolom. III, 
5, 30). Skutų kalboje tos marės vardas buvęs „Temarunda, guo significant 
matrem maris“ (Plinius VI, 7, 20), o patsai vardas Meitę, anot Herodoto 
(IV, 86) žodžių, xahėtai xi pivnp 100 Ilšytov. Ritter'is (Die Vorhalle Euro- 
paeischer Voelkergeschichten. Berlin 1820 p. 164, 167) linkęs buvo tą vardą 
trakiams pripažinti. Vardas gali būt' išvestas iš liet * maitau, maitinu-ti — 
naehren, maitnastis — Ernaehrung, maita — kuri maitin' (Juška. Liet. 
dainos I, 418), ar tai motinos prasmei išreikšti, ar, rasit, tam, kad tos ma- 
rės vanduo * maitė, maitino Melynąją marę, ar galop, kad išreiškus pu- 
siasalio Krimo žemės derlingumą, kurs senovėje duodavo gausingai maisto. 
Dar Strabono (VII, 4, 7), laikais visas šios dienos Krimo plotas, išskyrus 
kalnuotą dalį, buvęs labai derlingas ir išduodavęs trisdešimtą sėjos grūdą. 
Mažoji tuomet Vašporių karalystė, apimanti šios dienos Krimą ir Tamano 
pusiasalį, turėjus mokėti karaliui Mitridatui 180.000 medimnų (karčių) javų. 
Dar seniau Leukonas iš Teodosijos išsiuntęs Atenuosna Peloponneso karo 
laiku net 2.100.000 medimnų. Iš šito krašto javais, ypač kviečiais, kurių 
daugiausiai Graikijon gabenta, buvus varoma didelė prekyba. 

) Tokiu būdu, kaip matoma, aplink Balkanų pusiasalį marių vandenys 
senovėje vadinta maž-daug panašiais į lietuviškus, arba iš lietuvių kalbos 
išvedamais vardais. . 

Pažiūrėkime dabartės į kitų vandenų — upių, ežerų — trakiškus var- 
dus. Pradėkime nuo Dunojaus upės. Šita upė šiandien pietų slavų — serbų, 
bulgarų — Dunav, čekų, lenkų, rusų — Dunaj, rumunų — Dunarė, vO- 
kiečių — Donau, senesniuose jų raštuose Dėnavia, Dūnove ir jų Nibelun- 
genlied'e Tounowe, magyarų — Duna, turkų — Tuna — vadinama, yra 
sulig savo ilgio po Volgos antra Europoj ir vienintėlė didelė upė, tekanti 
iš vakarų rytų link. Josios versmės randasi Juodgirio (Schwarzwald) kal- 
nyne 1100 metrų aukštumoje, o iki savo įtakos Juodmarin turi 2780 klm. 
ilgio, pločio gi įvairiose vietose žemutinėj dalyje — 1560, 2000—2600 met- 
rų. Kuomet čia kairusis upės krantas, vos kiek ties vandens paviršiumi 
“pakilęs, yra lygus, dažnai pelkėmis bet ir storu juodžemio sluoksniu ap- 
“. klotas, labai liūdnai atrodo, jisai tai, rodos, ir bus visas tas pridunojinės 
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Rumunijos lygumų plotas, kurs lietuvių kvieslių bylose „dideliais laukais“, 
„šimtais mylių juodo purvo“ (Ožkabal. dain. II, 31) vadinama; dešinysis 
gi krantas yra 16—130 m. ties vandeniu iškilęs, vietomis atrodo terrasa, 
kuri dažnai skardžiai į upę nusileidžia. 

itos upės vardas lietuvių dainose Dunojus, Donėjus, Danojus išta- 
riamas, be abejo, yra kilęs iš * Dunas, kaip matoma iš šauksmininko vie- 
noje dainoje: Dunai, Dunai Dunojėli, Dunai, Dunai upytėli; pas senovės 
graikus Aavoūjtę, Adyoužię, Adyvougis, Aavoūjios, Adyovotę, Azvovioc yra rašo- 
ma, pas rymėnus — Danubius ir Danuvius. Pati upė labai dažnai lietuvių 
tautos poezijoj minėta ir apdainuojama. Taip vienoje dainoje sakoma: 
„Oi aš aisiu in upėlį, in gilų Dunojų“ („Tauta ir žodis“ I, 229), kitoje: 
„Ir išėjo mergelė in Dunojų vandenėlio, ir užtruko dukrelė pas Dunojų, 
pas upėlį“ (Ten pat p. 242), dar kitoje pasakyta: „Dunojėlis kaip upelis 
teka“ (Juškos. Svotb. dain. p. 175), arba: „O per Dunojėlį, 0 per upužėlę 
atplaukia laivelis“ (Ožkabal. dain. II, 20—1). Iš šitų dainų aiškiai matoma, 
„kad dainų Dunojaus būta upės. Savo studijoje „Lėvas lietuvių pasakose ir 
dainose“ (Vilnius 1919 p. 173 sek.) aš plačiau kalbėjau apie Dunojų dai- 
nose ir prirodžiau, kad to upės vardo ir jojo minėjimo likta iš tų laikų, 
kada lietuvių prabočių paliai tą upę senovėje gyventa. Šitoji upė buvus va- 
dinama dviemi vardais; Danubius ir Istros, bet nuo kur ji seniausiais lai- 
kais vieną, nuo kur kitą turėjus vardą — tikrai nežinoma (Ukert. Ger- 
mania p. 153), tik kiek vėliau iš Strabono (VII, 3, 13) patiriame, kad Du- 
nojus nuo savo versmių iki kataraktų arba šios dienos „Geležinių vartų“ 
vadinęsis Aavovioę, 0 nuo tų vartų iki savo įtakos marėsna "Iotpoc: pas ry- 
mėnų rašytojus /strus, Histrus, Ister, Hister, o kadangi tos upės būta dvi- 
vardės — binominis — tai graikų raštuose randame jos vardą vadinant 
"Iotpos Totanėę 6 Aavėužios, O pas rymėnus: Danubius gui et Ister appel- 
latur. Abudu šitu vardu, kaip tvirtino VI šimtmečio rašytojai Jordanes (De 
rebus geticis cap. 12) ir Jo. Lydus (De magistratibus rei publ. rom. III, 32) 
buvę trakišku. Rods Lydus Dunojaus vardą buvo sustatęs su lot. nubės — 
debesys, rašydamas, kad trakiai Aavčujiov Šė Tėv vepelepėpov šxetvo: xalodGL 
zateioę, O anot Jornandes'o Danubius de nive nomen accepit; naujasniais 
laikais Forbiger'io (Handbuch d. alt. Geogr. 2-te Auflage III 239) buvo 
manyta, kad Danubius esąs skutų kalbos žodis Don, Dan, reiškiąs vandenį 
ir esąs randamas varduose upių: Rhodanus, Eridanus, Tanais, arba šios 
dienos up. Don ir Dina. Kiek vėliau mokslininkai kaip Fligier (Zur prae- 
histor. Ethnologie der Balkanhalbinsel. Wien 1887 p. 39) ir k. Danubiaus 
vardą sustatė drauge su eranų kalbos žodžiu danų — vanduo, išvesdami iš 
jo ne tik Dunojaus vardą, bet ir upių Eridanus, Jardanus. Šitas danu Pa- 
dunojės gyventojų trakių kalboje turėjo kaip * dunas skambėti, nes paliai 
tą upę ant jos dešiniojo kranto dar rymėnų laikais būta kaimo Dunum ar 
Dunus (Notitia imperii), taipogi yra žinomi trakių žmonių vardai Dunus, 
Duno. Kad tuomi vardu ir pati upė turėjo vadintis, galima manyti ir iš to, 
jog IX-me šimtmetyje į Padunojį atsikraustę magyarai, rodos, tą vardą 
vietinius gyventojus vartojant rado, jei jie upę iki šiol Duma vadina, 0 tur- 
kai dar vėliau, nes XV šimtmetyje čion atvykę, jąją Tuma sako. Kad tokiu 
vardu ta upė tikrai buvo vadinama, matoma, kaip jau sakyta, ir iš šauks- 
mininko vienoje lietuvių dainoje: Dunai, Dunai Dunojėli, Dunai, Dunai 
upytėli, kaip ir lietuviškų pavardžių Dunas, Dunaitis, Dunojus, Dunauskas. 
Nuo to lietuvių kalboje žuvusio * dunas yra Lietuvoje vietų vardai: ant 
Kopų pusiasalio (Kurische Nehrung) pas Aigilą Kuršo marių vieta Dūna, 
Dūnė, Dūnalė — Name einer tieien Hafistelle (Bezzenberger. Die Ku- 
rische Nehrung p. 133), Prūsuose du kaimu: Duno ir Dunau ir up. Danė 
pas Klaipėdą tekanti; Biržėnų val. Panevėžio apskr. Radviliškio kaime yra 
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neišbrendama bala „Dunojum“ vadinama („Vienybė Lietuv.“ 1902 p. 210). 
Lydos apskr. yra up. Dunojėlis; Dunojus upelis Ašmenos apskr. ( Axrai, 
XIV p. 237), o Jievės ir Ilos apskr. Vilniaus vyskūpystėje kaimudu Dunai 
(Zienk. p. 68, 138). Ir kitur Lietuvoje esama vietų vardų: Dunajevo, Du- | 
najovka, Dunaki (AO. p. 52). Vienas vietos vardas Dunai dargi nunešta 
net į Minsko vaivadystę, kaip mes jį randame „viename 1706 m. invento- 
riuje Vilniaus Centr. archyve (N. 11.795 p. 1331). i 

Prie to * duno reikia pastatyti latvių kalbos žodis dunavas — kleine 
Gewaesser die nicht zuirieren (Ullmann), su kuriuomi artymiausiai stovi 
pietinių slavų Dunojaus vardas Dunav. Latvijoj Žemgalių krašte Dvetos 
par. yra vieta Padunojas, o Dunavos miestelis guli paliai Daugavos upę, 
kurią dar XIII-XIV šimtmetyje ir vėliau vokiečių raštai visados Duna, 
Dune vadina (Gruber. Origin. Livoniae p. 50, 122, 175; Scriptores rer. 
prussic. I. 638; II, 21, 28, 31, 45, 54 ir k.) ir kurios vardą kryžiuočių met- 
raštininkas Wigand'as (Scr. rer. prus. II, 502) kartą tiesiok Danubius, 
o hispanas Calderon'as (Daniel. Handbuch d. Geographie II, 884) — 
Danubio vadina. Paliai šitą upę gulėjęs ir Duneborg castrum (Scrip. rer. 
pruss. II, 48, 104 ir k.). Nuo vokiečių suminkštinto upės vardo Dina 
paeina rusų Dvina ir lenkų Dzwina, 

Trakių tautai šiaurės link nuo Dunojaus keliantis, upės vardas atga- 
benta ne tik Lietuvon, bet jis palikta vienur-kitur tose vietose, kur trakiams 
pakeliui buvo tekę gyventi, nuo vardo Dunas, Dunojus duodant upėms ir 
vietoms vardus. Jau XV šimtmečio lenkų metraštininkas Dlugoš'ius, apra- 
šydamas Lenkijos geografiją, mini Juodąjį ir Baltąjį Dunojuką (Dunaiec) 
iš Karpatų atžalos Tatrų kalnyno tekančius, iš kurių Vištulės upė prasideda 
(Histor. Polon. libri. Francofurti 1711 vol. I, 11). Galicijoj, kurioje seno- 
vėje, rodos, dakų gyventa, kaip ir šiaurės link nuo jos šios dienos Lenki- 
jo; Sieradzo, Lenčicos, Mlavos ir Ostrolenkos apskr. randame kaimų 
Dunai. 

Ką reiškia kitas upės trakių kalbos žuvęs vardas "lotpo; — tikrai ne- 
žinoma. Mokslingas Šafarik'as (Sebranė spisy I, 551) buvo manęs tą vardą 
iš slav. bisiry išvesti, nors pati upė tose vietose, kur jiji tuomi vardu buvo 
vadinama, labai lėtai teka; kiti vėl kaip Tomaschek (Die alten Thraker II, 
2 p. 93; Sitzungsberich. d. k. Akademie d. Wissensch. Bd. 60 p. 400) ir 
Kiepert (Lehrbuch d. alt. Geogr. p. 332) veda iš šaknies srų — tekėti nuo 
kurio ir liet. srovė paeina; galop Fick'as (Vorgiechische Ortsnamen als 
Ouellen fur die Vorgeschichte Griechenlands p, 126, 163) vardą "Iotpcc 
priskiria hititų (hetų, getu?) kalbai, etymologijos nepaduodamas. Nors tikra 
vardo Istros reikšmė nežinoma, tačiau jo būta iš pietų krašto įnešta seno- 
vės Lietuvoje. Jau Tomaschek (Die alten Thraker II, 2 p. 93) drauge su 
Istro upės trakių kalbos vardu buvo sustatęs Prūsų Lietuvos upės Priega- 
lės prieupį /strą, /srą vok. Inster iš Instras, paliai kurią guli Instrutis, 
Įstrutis vok. Insterburg. Kitas Įstras arba Įstra yra up. Levėnio prieupis 
(palyg. „Apxeorpagas. C6opunks.“ VIII, 52—3, 108; „Dirva-Žinynas“ 1904, 
gegužės m. p. 14, 15); Latvijoj /sžra yra up. Sinios pieupis Liudžės (Limi- 
no) apskr. Prie to dar reikia pridurti vietų vardai: /striai, Įstručiai, Paįstrys, 
Paistriai. Paystrė, Paystriečiai (AO. p. 65, 160; „Dirva-Žin.“ p. 15). Rodos 
galindų išeivių iš Prūsijos upės vardas /s/ra nuneštas tapo net iki Maskvos 
upės (Būga. Kalbų mokslas bei mūsų senovė p. 21). 

iaurinė Dunojaus rankovė, į Juodmarį tekanti, vadinusis A:eyėia, Šito 
“ vardo kilmė Tomaschek'ui esanti „unsicher“. Sudurtvardis šitas susideda iš 
A:2--y16i2: prie pirmosios dalies ži randame varduose: Tiauliškiai, Tivėnai, 
Tiviškiai ir k. (Sprog. p. 309; AO. p. 222); antroji dalis yra tai liet. ga- 
las — das Ende, kurį randame pavardėse Galinis, Galinaitis ir vietų var- 
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duose: Galiniai, Galailgi, Galaičiai, Galkiemis ir k. (Sprog. p. 65--6, 80; 
Kalv. p. 10, 32; AO. p. 48); Airiogala, Žemygala, Beisogala ir k.; k. Lauk- 
galiai, Liepgalis: Miškogaliai, Norgaliai, Žemgaliai ir k. (Kalw. 42, 43, 
46, 48, 55). 

Dabar pereikime prie Dunojaus prieupių vardų ir pirmiausiai prie tų 
iš šiaurės kairiojo upės krašto. Pradėkim nuo šiandien vadinamos magy- 
riškai Tisza, vok. Theiss. Šita upė, turėdama savo versmes Karpatuose, 
teka iš šiaurės pietų linkui per Vengrijos diliuviales lygumas, kur Dunojui 
dar per kalnyną savo lovio nepragvaužus, negalint vandenims išsilieti, gi- 
lioie senovėje buvo marės dugnas; jiji su savo prieupiais Samoš, Maroš 
ir k. savo vandenis renka 26600 mylių plote. Prasidėdama Karpatų šakoje 
Braikovec 2000 m. aukštumoje, kalnuose tekėdama, ji yra labai skubri, 
bet lygumosna dakakus, būdama labai vandeninga, jau labai lėtai teka, 
kuone ant kiekvieno žingsnio vingius darydama. Prieupiai Maroš, Samoš 
ir k. iš kalnyno tekėdami daug skubriau teka ir susivienydami su lėtai 
plaukiančia Tisza, negalėdami savo vandenų graičiau plukdinti, patvinsta ir 
Tiszos paupius vandenimis aplieja: taip dažnai atsitinka ne tik pavasariais, 
bet ir visiškai netikėtai po kokio tik didesnio lytaus kalnuose. Todėliai 
randasi labai daug balų paliai upės Samoš santaką su taja upe pas To- 
kay'aus miestą ir nuo čia tolyn abi pusi upės iki Zagyvai ir toliau paliai 
visą Tiszą. Kur tik seniau šitos upės tekėta randasi daugybė balų ir liū- 
gynų vandeniu sklidinų, kurie, upei patvinstant, su jaj susivienija. Reikia 
dar pridurti, kad ir pati Marošo upė iš Transsilvanijos kalnų skubriai te- 
kėdama, neša drauge su savimi daug palaidų žemių ir, Tiszą pavijusi, jos 
lovį užtersia, josios srovę tai šianlink, tai tenlink kraipo, jąją labai kreiva 
darydama. Tokiu būdu ypač paliai kairųjį Tiszos krantą tėkšo didelės ba- 
los, kuriose vanduo tai nuseka, tai vėl prisipildo, bet niekados neišdžiūsta 
ir čia jose milijonai įvairių vandens paukščių prisilaiko. Prieš upės regu- 
liavimą, kas pirm kelių dešimčių metų atsitiko, dideliems potviniams esant, 
upės vandenys užliedavo paupius labai plačiai ir darydavo dideliausius 
nuostolius. Taip Szegedine, kurs paliai Tiszą guli, kovo m. 1879 metų 
potvinyje, panaikinta tapo didėle miesto dalis, daugiau 8000 namų buvo 
išgriauta ir apie 2000 žmonių vandenyse galą gavo*). Senoviškas šitos 
upės vardas, ryškiai išreiškiąs upės ypatybes, yra Tioooc, Tiosčę, Tissa, 
Tisianus nuo liet. tištū-ti, tižiau, tišiu — aufthauen vom Schnee (Geitler), . 
schuepirig werden, pas Plinių (IV, 25, 80) vadinamas Pathissus nuo pa- 
tištu-ti — glu-pierig, -glitschig wėrden, o pas Ammianą Marcelliną (XVII, 
13, 4) — Partiscus, Ptolomajų — Ilėptuoxoc iš liet. partišku, pertištu-ti — 
spritzen, pladdern (vom Regen). Lietuvoje nuo šio veiksmažodžio yra ži- 
noma tik pavardė Tiška ir kaimas Tiškai ir Tiškiai (Zienk. op. cit. p. 16; 
AO. p. 222). Šafarikas (Sebr. spisy I, 280—1, 551) buvo manęs tuos upės | 
vardus iš slavų kalbos išvesti; Tomaschek'as, sustatydamas su zend. pėretu 
šakn. pafe — sich ausbreiten? vardo reikšmė mano būsianti — Furth, 
Uebergang. ks 

Vienas Tišos prieupis vadinosi Aginov, Agėyxwv Dricca be abėjo nuo 
liet. drėkas — die Feuchtigkeit pramintas; palyg. Dregėšė (Sprogis p. 202). * 

Kitas Tišos prieupis Kėrėš senovėje vadinęsis Kpiowę, Kpiocę, Crisia, 
Cresia, kurį tai vardą Tomaschek'as sustato su skr. kršnd, senprus, kirsnas — 
schwarz nuo šak. krs, kres — bunt faerben, liet. keršas. Lietuvoje pavar- | 


*) Plačiai apie tą upę: Stefanovič von-Vilovo. Die Entsumpiung der | 
Niederungen der Theiss und des Banates. Mitteilungen d. Geograph. Gesellschaft in 
ko XVII, 193 sek; palyg. ir Daniel. Handbuch d. Geographie. Leipzig 
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dės Krizas, Križis, Krežis, Krizaitis, up, Kirsna, Kiršna ir vietos. (Kalw. 
p. 12, 69; AO. p. 86). 

Trečias prieupis Maroš, senovėje vadinamas Mao, Mžgiocę, gal būt 
gavęs vardą nuo to, kad giljoje senovėje jojo tekėta tiesiok į mares, kada 
dar šios dienos Vengrijos lygumose marių būta. Ir Šalarikas (Sebr. spisy, 
I, 550) su Wolffu tą vardą sustato drauge su !ot. mare (Archiv fuer d. 
Siebenbuerg. Landeskunde 1881 Bd. XVII, 522—5) o Tomaschek'as (Die 
alt. Thrak. II, 2, p. 95) sustato su šakn. mar- — glaenzen, schimmern. 
Palyg. Lietuvoje Suvalkų krašte up. Maryką, lenk. Marycha, kryžiuočiu 
laiku (Die litauische Wegeberichte. Script. er. pruss. II, 691) Maro vadi- 
namą. Yra ir pavardės' Marys ir Marūnas (Axra, XIV p. 109, 282). Kaip 
up. vardas Maroš, taip ir Samoš, senovėje Žėyos vadinosi. Samos yra likęs 
iš liet. kalbos: šamas — žuvis der Wels, lenk. sum, rus. som; to vardo 
upių kolkas Lietuvoje nežinoma, yra likus tik pavardė Šams (Kalw. p. 17). 
Tomaschek'as palygina su skr. gam — xžyvo, išaiškina — der ruhige Fluss. 

Mario prieupis šiandien Sžre'l, senovėje vadinęsis Napystia (Katan- 
csich. Istri adcolarum geographia vetus II, 286), kurio. dugne karo laiku 
su rymenais dakų karalius Dekevalis buvo savo turtus paslėpęs; vardas 
paeina nuo sergiu-ti — behueten, bewachen, sargė — die Wache; palyg. 
Prūsuose up. Sargė Karaliaučiaus apskr., ežeras Sargėn — Sorgen Marien- 
werder'io apskr., up. Pasargė tekanti į Galybą (Frisch-Haff), Sargybų upe- 
lis Maž. Gaižavos lauke Vilkijos vals., Sargakalnis, k. Sargiai, Sargeliai, 
Sargūnai (Spr. 286, AO. p. 190). Iš kairėsės Tišos prieupis Bega, anot 
Tomaschek'o (Die alt. Thraker II, 2 p. 98) dakiškai vadinęsis Tovvnę, su 
kuriuomi jis sugretina moteriškę Twwd1x ir reiškia upės vardą kaipo „volle, 
anschwellende Fluss“? Bet kadangi jo nuomone tasai vardas galėjęs būti 
įr hunniškas, tai jis jį palygina ir su turk. už — Haltplatz, Lager, tutuš — 
fest, massiv. Vardas graičiau galima sustatyti su liet. žutuoju-ti — Schall- 
wort tuten etwa beim Blasen eines Hornes den Schall „tu“ hoeren, singen. 
Palyg. k. Tutiškiai, Tutulinė, Tučiai (Spr. p. 316; AO. p. 226; Kalw. 62). 
Toliau iš kairėsės pusės Dunojaus prieupiai: pas Pančevą Temeš vadinosi 
senovėje Tižisię, Tižioxos, Tibiscus, Tiviscus, Tibisus, Tibisia. Tomaschek'as 
sustato ji su skr. sž6/hi — Bueschel, Busch ir padavęs šak. sžei-bh-, tibh, 
palyg. gr. yo — Sumpi, slav. žimėno, tina manytų, kad trakiškas tibiskos 
ženklinąs -— der stockende, traege, verspmpite; su šitomi tikrai nežinomos 
-etymologijos vardu galima palyginti vietos vardas Tiviškiai (Sprogis 309); 
Apus, kaip jau ir Tomaschek'as nurodė, palyg. senprus. apė, upė — der 
Fluss, skr. ap — Wasser; palyg. up. Upė arti Raseinių ir up. Upė į Libavos 
ežerą; Gilpit, Gifil? palyg. k. Pagilūpiai (Zienk. p. 71). 

Iš Transsilvanijos Alpų kalnyno 4330 pėdų aukščio siaura uolų dauba 
„Vulkanpass“ pietų link Dunojun tėka upė Schiel, senovėje dakų kalba 
"Pa66v vadinama be abėjo nuo * ravė, rėvė — ein Riff im Wasser, Fels, 
Steinkluft, kurių uolotame lovyje daug turėjo būti (Biltz. Siebenbuergen. 
Wien 1885 p. 67—8, 77) palyg. k. Ravai, Raviškiai ir k. (AO. p. 180, 184). 
1280 pėdų aukščio dauba „Rotenturm-Pass“ taipogi pietų link Dunojun 
tekėjo kalnyno oluotu loviu (Biltz p. 128) iš tų pat Alpų kalnyno upė, 
“kuri dakiškai "AAoūtas — oluotas — felsig vadinosi, dar ir šiandien O/£, 
Altfluss vadinama. Šitos upės vardas, rodos, klaidingai kaipo "Atlac pas 
Herodotą užrašytas (palyg. Kiepert p. 335). Wolff (Archiv fuer d. Sieben- 
buerg. Landesk. XVII, 515) netikusiai nuo šakn. 4/ — treiben, gehen, eilen 
išveda, o Tomaschek'as sako: Laesst sich auch hier skr. drvant — eilig 
vergleichen? oder arušd, arunė ahd. elu — lohfarbig? Palyg. Lietuvoje up. 
Olėja ir Olona (Sprogis 211—2), Aluotė Svedasų par; („Dirva“ 1904 p. 24). 
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Olė (Alle) Priegalės prieupis A/a/s — Bach į Libavos eževą ir daug kaimų 
vardų: Olis, Olona, Olonai, Oloniai, Olava (AO. p. 140). 

Kaip Herodoto minėtas Dunojaus prieupis "Avies, taip ir kitas 'Aūpas 
var. Apac (IV, 49) nežinia kokiai šios dienos priguli upei ir kur jos būta. 
Manoma, kad tai klaidinga buvus istorijos tėvui žinia apie tokią upę (Gat- 
terer. Abhandlung von Thracien. Goettingen 1800 p 30—1; Kiepert p. 335), 
"bet upės Senprūsuose vardas Aura ir ežero Aurin (Monumenta histor. 

Warmiensis p. 183, 194; Nesselmann. Thesaurus linguae prussicae p. 
12) rodo, kad tokios upės senovės Dakijoj tikrai būta. Ar šisai vardas bus 
kilęs iš azrė, aurion — dort, ar iš kokio kito panašaus, bet kalboje žuvu- 
sio žodžio — nežinoma. Tomaschek'as sustato jį su zend. aurva — schnell. 

Nežinia, kokiai šios dienos upei priderėjo Itėyys; senovės Dakijoj, „ 
nuo kurio buvo gavusi vardą paliai tą upę gyvensioji dakų tautelė Ilteyytra:, 
Nors Tomaschek'as upės vardą norėtų išvesti iš šak. pe2g — faerben? 
slav. pėgū šalia peknu lenk. pigkny, bet tokiai etymologijai pritarti nega- 
lima. Su liet. žodžiais galima sustatyti: pienė, plur. pienės — Gaensedistel 
(Sonchus oleraceus), pieniai — Sumpi, Moorboden (Geitler), pienas — die 
Milch, palyg. k. Pienakiai, Pienbūdė (Kalw. p. 51), Pieniočiai (AO. p. 148) 
ir pingu-ti — wohlfeil werden, palyg. k. Pingiai Žemaitijoje (Spr. p. 232). 

Sekantis didesnis iš Karpatų tekantis Duriojaus prieupis, vadinamas 
Ardšiš, senovėje buvo rašoma 'Opėsscėe be abėjo nuo ardau-ti — trennen, 
abbrechen, zerstoeren, ardus — zerstoerend; palyg. Lietuvoje vietų vardus: 
Ardas, Ardaitė, Ardiška, Ardiškiai (Spr. p. 14; AO. p. 6) ir Ardašiai Krė- 
vos par. Vilniaus vysk; k. Ardappen — Pr. Eylau pav. Prūsuose iš Arda-|- 
apė, upė. 

Šios dienos up. Jalomnica, kuri pas Hirsovą Dunojun įteka, senovėje 
Nėzapię vadinta, bet nuo ko praminta — nežinoma, nors panašaus vardo 
vietų vardai: Napriai, Napreliai, Naprūnai (Zienk. p. Tl; AO. p. 131) ir 
Lietuvoje yra žinomi. Prellwitz išranda kokią tai šaknį mape : nop — bie- 
gen, neigen, 0 Horn nabh, * naph — platzen, hervorguellen (Tomaschek. 
Die alt. Thrak. II, 1 p. 96). Rodos Jalomnicos — Napario prieupis vadi- 
nęsis Ilxoripios, gal būt, nuo styrau- pastyrau-ti — erstarren, steit dastehen, 
pastiręs — Test, stark, hart, steif, unbiegsam. 

Upė Seret, kuri iš šiaurės tekėdama kiek aukščiau Galaco su Duno- 
jumi vienijasi, dakų kalba vadinusis Gerasus (Ammian. Marcellinus) nuo 
geras, gerasis — gut, der gute; palyg. Lietuvoje up. Gerulė, Gerupis ir 
vietą Gerupiai (Spr. p. 73). Ptolomajus šį dakų vardą graikizavo, pavers- 
damas jį į Tėpaocc nuo iepėę — šventas. į 

Tarp Galaco ir Reni Dunojun iš šiaurės įtėka Prut'as, senovėje Ilčpec, 
kurį graikai, anot Herodoto, vadinę Ilvpetės, O skutai Ilėpaza, Šitą vardą 
galima sustatyti su liet. porės — der Kasten fuer todte Fischen. Lietuvoje; 
up. Porija Širvintos prieupis Vilniaus gub.; palyg. vietų vardus: Žemaitijoj 
Porotas, Porupupis, Poringė (Spr. p. 255), k. Porija, Poringi ir k. (AO. 
p. 144, 168). Upės vardą Cuno (p. 234) buvo bandęs iš šakn. p/u — iluere, 
o Muellenhof'as (Ueber die Herkunft u. Sprache d. pontischen Skythen u. 
Sarmaten. Sitzungsberich. d. preuss, Akademie d. Wissenschaft. 1865 p. 574) 
iš šakn. par — anfuellen išvesti. Šafarikas gi (Sebrane spisy I, 549) iš 
trakiško (?) pžrua, pėrėu — rivus, Tomaschek'as (op. cit. p. 95) su skr. 
pru-th- — spruehen palygina. 

Kokiems Dunojaus priėupiams priderėtų šalia Ordesso ir Napario He- 
rodoto minėti upių vardai: Tiapavrėc ir "Apzpės ir kur jųjų būta — tikrai 
nežinoma, kaip ir upės "A*čųsxc6, tik pastarosios vardas galima su aldija, 
eldija — Flusskahn sustatyti; palyg. up. Laiva — Žemaitijoj (Spr. p. 161) 
ir kita Laiva Emos prieūpis Vidžemėje. Tiarantą laiko Gooss (Archiv. f. d. 
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Sieb. Land. XIII, 435) per šios dienos Teliormaną, apie ką Kiepertas (p 
334) abejoja, Cuno gi (Forschungen im Gebiete der alten Voelkerkunde 
"I. p. 234) — už Tierną, Dierną, šiandien Černą, kuri pas Oršovą į Dunojų 
įteka. Patsai up. Tiaranto vardas, kūrį Tomaschek'as be tvirto pagrindo pa- 
verčia neva skutišku Čarant ir „der bewegliche eilende Fluss“ aiškina, ga- 
lima drauge sustatyti su liet. žarantas — ein Tigerpierd, Apfelschimmel; 
palyg. Lietuvoje up. Ašva (Spr. p. 16), Kumelupė ir Zirgupė (Kalw. p. 69, 
72). Bėrupė nuo bėras — braun, bėris — das braune Pierd, bėrė, bėroji — 
eine braune Stute ir Sarfė — eine Fuchsstute nuo sartas — fuchsrot (Kalw. 
p: 68, 71). Upės Araro etymologija kolkas — nežinoma nors Tomaschek, 
priimdamas varde reduplikaciją, iš šakn. er: or, sustato jį su sanskr. ara- 
ryate — irrt umher, tritt aus. 

Šios dienos up. Buzeu Rumunijoj, pas Galacą Dunojun įtekanti, vadi- 
nusis Movoėo; ar nuo mūsas — Kahme, Schimmel ar nuo musė — die 
Fliege; palyg. pavardę Musulis, k. Musačiai (Kalw. p. 14, 47), taipogi up. 
Muchavec Vak. Būgo intaką. 

Iš dešinėsės pusės netoli Esseko Dunojun įteka up. Drava vok. Drau, 
kuri ir senovėje tuomi pat vardu Apė8cc, Dravis vadinosi. Tomaschek (Die 
vorslavische Topographie der Bosna, Herzogowina etc. Mitteil. d. Geograph. 
Gesellsch. in Wien 1880 XXIII, 499) šitą vardą išveda iš skr. dru — eilen, 
drawa — Flusslauf, todel dravus — der eilende, jaėh laufende. 

Iš lietuvių kalbos upės vardui išaiškinti tinka dravė, dravis — Bienen- 
stock im Walde: up. Dravėnė teką į Kuršo marę; palyg. ir up. Saudrava, 
Sausdrovis, Sandrava; kryžiuočių Lietuvos kelių aprašyme 1385 m. minėta 
k. Drawenikin (Script. rer. pruss. II, 701); „terram Draveten“ mini Wigan- 
das 1394 m. nežinia kur Lietuvoje (Script. r. pruss. II. 661); Klaipėdos 
apskr. yra k. Dravėnai (Kuehne p. 42); ežeras Drevinis yra pas Južintus 
(Ak15t 123, BaneR. KOM. JI pa30. ApeB. akT. XXXII. 408), 4 

Toliau iš vakarų rytų link pas serbų Belgradą Dunojun teka up. Sava, 
kuri ir senovėje tuomi pat vardu Savus, Yėovę, Zėoc buvo vadinama. To- 
maschek (I. c. p. 499) tą vardą išveda iš skr. su- — auspriessen, fliessen 
lassen, erregen (palyg. ir Wo//f. Archiv. f. d. Siebenbuerg. Landesk. XVII. 
493), bet čia galima pritaikint liet savas — sein, der seinige ir liet.-liube- 
riškos kalbos sabėt — žibėt — glaenzen, schimmern; palyg. pavardes: Sabas, 
Sabaitis, Sabonys, Sabiniai, Sabiškiai, Savas, Savukas, Savukaitis, ir vietų 
vardus: Saviai, Saveikiai, Savienai, Savelionys irk. (Spr. p. 285; AO. p. 188. 
191); Vidžemyje up. Savit. 2 ' 

Up. Savo prieupiai iš vakarų ir pietų pusės: Ilėymopvoc graikizuotas 
į Nadnogvoc; rodos, galima sustatyti su pampu, pampstu-ti — autdunsen -|- 
--artė — die Segelstange. Kopxčoac dabar Gurk; palyg. nuo karkiu — 
guarren taip lygiai padarytas vardas, kaip ir nuo perdžiu — turzen, farzen: 
up. Pirdė, Pirdelė (Kalw. p. 70), nuo verkiu — weinen: Werksnupė (Kalw. 
p. 71), Verkonė (Spr. p. 45); nuo baldau — stark poltern: Baldė, Baldupis; 
nuo Krokiu — roecheln, grunzen: Kroklė, Kroklys, nuo rėkiuų — bruellen: 
Rėkinis, Rėkiška; nuo ūžiu — sausen: Užupis (Spr. p. 16, 27, 152, 270, 320). 
Nuo karkiu Lietuvoje: vietų vardai: Karkus, Karkazai, Karkaziškiai, Karka- 
žiška (AO. p. 80. 91 — 2; Spr. p. 127), up. Alsės tąsa į Kuršo marę — Karkel- 
strom. 

Kėlamę a. Kėlob dabar Kulpa, regis, nuo kalu-ti — schlagen, klop- 
fen > *apis, upis — der Fluss, Strom; Lietuvoje: Kalupiai (Kolupie AO. 
p. 90), Kalupėnai (Ax XIV p. 146; Spr. p. 140), būta dar vietos Kulupis 
(Akra XXV. 400). 

Otyevę dabar Una, rodos, iš ainu-ti — gehen kilęs; vietų ir upių vardai 
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Lietuvoje: Eiučiai, Eičiai, Aisėnai (AO. p. 45. 139; Spr. p. 110), up. Aisė 
Minės, Aista — Širvintos prieupiai, Ainaša muize Vidžemyje (Ulmann). 

' Urpanus a. Urbas dabar Verbas galima palyginti su urbauju-ti — girren 
von Tauben ir urpiu-fi — auslachen, 0 gal nuo urbiu-ti latv. urbt — bohren, 
urvas — Hoehle, lot. urbs; vietų vardai Lietuvoje: up. Urvinė Serbentos prieu- 
pis Raseinių pav., k. Urvai, Urviniai, Urvikai, Urvinykai, Urviškiai, Urvo- 
niškiai (AO. p. 228) tokiose vietose, kur nė kokių urvų nebesą; regimai 
tie vardai iš kitur atgabenti, kur urvų būta. 

Valdasus (Vadasus) a. Basantė dabar Bosna, anot Tomaschek'o (Op. 
cit.-p. 500) vardas paeinąs nuo skr. 6hasura — klar, rein; pirmasis galima 
palyginti su valdau — herrschen, beherrschen, antrasis su basas — bariuss; 
senovės Lietuvoje: up. Basinė (Apxeorpajus, cGopuaks AOKYMEKTOBB OTHOCAN, Ki 
ncrop. Cineposan. Pycu 1. 8 p. 408), kiti vietų vardai: Basiškiai, Basašilas, 
Basiliškiai, Basiuliškiai (Spr. p. 17; AO. p. 12). Prie pirmojo vardo tinka: 
k. Waldienen (Kuehne p. 248), | 'aldomi, Valdeikiai, Valdiškiai (AO. p. 231). 

Bacuntius iš kairėsės pusės Savo prieupis dabar Bošut; palyg. baka|—- 
schlechtes Haus, bakys — das Heunetz, bėkis — ein Paeckchen, bakyti — 
mit der Faust schlagen, bakio:i — stechen, stossen; nuo kurio šitų žodžių 
yra kilę Lietuvoje vardai: Bakiai, Bakiškiai, Bakaičiai, Bakučiai su pavarde 
Bakutis, Bakalionai, Baktai negalima tikrai žinoti, tik prie upės vardo ge- 
riausiai tinka — Bakupiai (AO. p. 9; Spr. p. 16). 

Savo prieupis Drina, iš Skardo kalnyno ištekąs, senovėjė Apetvos, 
Drinus vadinta; anot Tomaschek'o (op. cit. p. 500) vardas galima palyginti 
su skr: draūti — der gespaltene, Spalte, Schlucht, bet galima pritraukti ir 
latv. drineht — verdorren, vertroknen. Vietų vardų, tam upės vardui pana- 
šių, nežinomą. 

Šios dienos Serbijos upe Morava susideda iš serbų ir kitos — bul- 
garų Moravos. Serbiškoji Morava senovėje Mėgys;, Margis ir prie pat jo 
santakos su Dunojum buvo pylis Margum, o bulgariškoji Morava buvo 
vadinama Bęčyyoc (Herodot IV, 49; Mannert. Geogr. d. Gr. u. Roem. 
VII, 11—12; Gatterer. Abhand. von Thracien p. 33). Sulig Herodoto 
Brongo prieupis buvęs "Axygos;. Hahn (Reise von Belgrad nach Salonik, 
p. 234—5) mano, kad Herodoto up. Angros tai esanti bulgarų, o Brongos — 
serbų Morava, kurios susivienijusios buvę vadinama Margos. Su Angro 
vardu Tomaschek sustato žodžio šaknį ong- — streichen, schwellen; lietu- 
vių kalboje etymologijos nerandame, rasit, tik galima būtų pritraukti Kurše 
minėtas „stagnum Angere“ (Mitteil. aus d. Geb. d. Gesch. Liv. — Ehst. — 
Kurlands. Riga 1849. IV, 380) ir Prūsuose Angerap — Angerapė Priegalės 
prieupis iš senpr, Angurys liet ungurys — Aaliluss drauge su Angerburg, 
Angirburg, Angermūnde (Script. rer. pruss. I, 280, 696; II, 548, 555) čia 
tinka. Lietuvoje k. Unguriai, Unguriškiai, Ungarynas (AO. p. 221). Kitu 
du upės vardu yra tyrai lietuvišku: vienas nuo margas — bunt, kurį slavai, 
čia atradę, pakeite m2orav — mėlynokas, violet, veilchenblau (Hahn, Reise 
p. 235). Lietuvoje vardai: Margupis („Liet. pasakos“ I, 33; „Tauta ir Žodis“ 
i, 31) ir k. Pamargupiai ir daug vietų nuo to žodžio pramintų (AO. p. 116, 
165; Kuehne, p. 144). Antrasis upės vardas Brongos paeina nuo brangus — 
teuer, bet vietų varduose kol kas Lietuvoje nerandama, tik žmonių pavar- 
dėse užtinkama: Brangus, Brangis 1696 m. Būdviečiuose, Pavajonio val. 
ir Brangutis, Brangučiažentis 1699 m. Pašeimeniuose Bartininkų val. Vil- 
kavišk. apskr. (Księga metryk urodzon. par. Bartnickiej, I, n. 8, 121) — 
Ptolomaius (Ill, 9, 3), rodos, Moravą Mėowoc vadina, kurį tai vardą For- 
biger'is (Handb. d. alt. Geogr. I, Aufl. III, 1090; palyg. Hahn. Reise p. 
235) per vien' su Margu laiko, bet šitas vardas, regis, nuo maskus — klein 
paeinąs, palyg. Mažupis (Apxeorp. CGopu. VIII, 76) tur' būt kitai mažesnei 
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upei, ar ne Kolubarai ar kokiam kitam up. Savo, ar Mlavai Dunojaus 
prieupiui priguli. Svarbiausias Moravos prieupis Serbijoj Nišava, kuri teka 
didžia labai derlinga lyguma, buvusia gilioje senovėje marių ar ežero dugnu 
(Kanitz. Reise in Sued-Serbien u. Nord-Bulgarien. Denkschrift. d. k. Aka- 
demie d. Wissensch. in Wien, 1868, XVII, 6 sek.), senovėje vadinusis ANa- 
vissus su miestu paliai jį Naicoė;, Natocos šiandien Aiš. Upės vardas, ro- 
dos, galima išvesti iš liet. novė (palyg. up. Nėns); su vietos vardu pal. 
k. Naisiai („Dirva-Žinynas“ p. 9), Naisiunis (Akra, XIV, 287). 

Šios dienos up. Pek Serbijoj senovėje vadinusis Pingus (Plinius), Pin- 
cus, prie kurio santakos su Dunojumi būta rymėnų laikais kaimo ar py- 
lies Pincum. Tomaschek'as sustato su skr. pinv — uebertliessen? vardas 
nuo pinu-ti — ilechten, nuo ko turime: senovės Lietuvoje up. Pina Jasol- 
dos prieupis, paliai kurią guli m. Pinskas, pavardes: Pinus, Pinta, Pinta- 
tis (Kalw. p. 15), k. Pinava (id. p. 52), Pinelaitei, Pintutiškiai, Pinciukai, 
Pinioti, Pinkaviškiai (Spr. p. 232; AO. p. 150) ir nuo pavardės Pinkus —, 
Pinkių muiza Latvijoj (Ulmann). 

Tarp Bulgarijos ir Serbijos siena tekanti upė Timok dar šiandien se- 
novišku vardu Timachus, Timacus vadinasi. Upė susiduria iš dviejų: Ti- 
moko mažojo iš dešinės ir T. didžojo iš kairėsės pusės; paliai juos gulėjo. 
rymėnų laikais dvi trakių pyli: Timacum majus ir T. minus. (palyg. Kanitz. 
Reise in Sued-Serbien u. Nord-Bulgarien, Denkschriften XVII. 16 sek.; Ser- 
bien. Leipzig 1868 p. 296 sek.; Roemische Studien in Serbien, Wien 1892 p. 
97 sek.), Tomaschek'as vardą išveda iš šak. žem, tim-, slav. tma—Dunkel, 
skr. £im'ra—dunkel. Patį vardą Ptolomaius rašo Tipawov, kursai be abejo 
paeina nuo žymas, tymokas—gelbbraun, ziemlich gelbbraun tyma/—scarlatina, 
regimai nuo vandens spalvos. Šio vardo upių Lietuvoje kol kas nežinoma, 
bet užtat nuo šio žodžio kaimų yra keletas: Tymenciškiai — Antanavo ir 
Pilviškių val. Mariampol. apskr., dzukiškai tariami Cimochy, Cimoinie, Ci- 
moniunce, Cimochowka, Cimoszkowo (Zienk. p. 52, 70. 89. 121. 129) ir 


pavardė Tymokas (Księg. metr. urodz. par. Bartnick. I p. 215;: Angabur. 
CuHC. 36M1eBaj. KoBeKck, Ty6. 1882 1, 6415), 


Prie up. 'Alyėę, šios dienos Lom santakos su Dunojumi rymėnų lai- 
kais gulėjo tvirta pylis A/mus nuo upės vardo praminta. Vardas su lot. 
almus nieko bendra neturi, nors Tomaschek'as šį žodį sugretinti norėtų; 
jis paeina nuo liet. a/mu-ti langsam iliessen, ar rasit, nuo Juškos užrašyto 
almas-o — Schnelligkeit, Eile, Hastigkeit, Lietuvoje: up. Almuonė a. Almė 
Olės-Priegalės prieupis; Nemuno rankovė į Kuršo marę — Almė (ant žem- 
lapių Ulm), A/mė — Šventosios prieupis; A/mainė — ežeras Gumbinės apskr., 
k. Almiškiai — pas Priekulę. 

Šios dienos up. Cibrica senovėje vadinusis Cibrus su rymenų laikų 
tvirtove ant Dunojaus kranto prie santakos; graikai lotyniškos c neture- 
dami tą vardą su A rašo Kėjpos, Kešpės, KiaBpos. Jis, rodos, paeina nuo 
nuo čibaruojų-ti — schluchzen, weinen (Juška); palyg. pavardę Cibruolis, 
Šilininkuose, Priekulės apsk. ir Čibiras — Vilniuje, k. Cibariai Lydos parap. 
(Zien. p. 59), o kadangi paliai šitą upę Bulgarijoj yra plačios pievos, tai 
jų atminimas. rodos, pateko į Ciparpievių ar Čibarpievių *) kaimo vardą 
Gudelių val. Mariampol. apsk. 2 | 

Šios dienos Dunojaus prieupis bulg. Ogosta, rymėnų laikais turėjo 
vadintis Augusta, nes prie bulgarų kaimo Erelec, Rachovo pav., paliai tą 
upę randasi rymėnų tvirtovės (latinsko kalė) Augusta griuvėsiai. Vardas ne 


*) Vardų sąraše prie „Ilamara, kank. CyBaak, ry6.“ 1875 šitas vardas užrašyta 
, UauopneBe“, 0 Voltelio išleistame ,„Cnucka nacezeun, MĖCT CyBa3. Ty0.“ 1901 p. 172 
Klaidingai „Imxopnese-Cinorpievis“. 
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iš lot. augustus kilęs, bet, rodos, nuo augu-fi — wachsen, nuo kurio ŽO- 
džio turima: pavardė Augmanas (Kalw. p. 3) ir vietų vardai: Augūnai, Au- 
giškiai, Augiušaitei, Auguliai ir k. (Spr. p. 1; AO. p. 7—8). L 
Toliau rytų link seka Dunojaus prieupis bulgariškai vadinamas Iskar, 
senovėje pas Herodotą rašomas Žxios var, Hoxloc, pas Thucydidą—"Osxias, 
Ptolomaių — Oloxos, Plinių — Oescus; rymenų laikais prie jo santakos būta 
miesto Col. Ulpia Oescus (Mommsen. Corp. inscr. latin. II n. 753; III. 
2 n. 6127; Kanitz. Donau-Bulgarien III. 346). Vėlesnių laikų —nes IV šimt- 
mečio — versmėje būtent Tabula Peutingeriana (Castori), tas vardas ra- 
šoma „Fl. Escus“. Tomaschek (op. cit. p. 94) palygina jį su liet. aiškus-— 
deutlich, klar.; Vidžemyje yra vieta Aiskuije (Ulmann). Vardą "Ooxwo5 galima 
sustatyti su liet. ožka—Ziege; palyg. k. Ožkaupis Inturkio par. Viln. vyskup. 
ir up. Ožytė, k. Ožytiai, Ožytėnei, Ožlaukas, Ožnugara, Oškabaliai, Oška- 
sviliai, Ožkalniai, Oškiai ir k. (Spr. p. 208; AO. p. 138, 141), galop var- 
das Escus galima sustatyt su liet. eskus — gefraessig (Geitler), prie to up. 
vardas Eska, Eckupė (Spr. p. 110—1) ir žmogaus pavardė Eskus (Privilegia, 
jura et immunitates Ducatus Samogetarum, rankraštis Mokslo Draugijos 
archyve p. 178a). , 
Šios dienos Bulgarijos upė, Dunojaus prieupis, Vid buvo vadinamas 
Olos, Oitos pas Plinių — Užus. Tomaschek'as vieną kartą (Sitzungsber. d. 
k. Akad. d. Wiss. in Wien. 1869. LX. 356) tą vardą buvo sustatęs drauge 
su prygų kalbos glossa: [F]ėčv — 6 6wp, kitą kartą (op. c. p. 94) su sansk. 
ūti — Befriedigung, Nahrung, Hilie? Vardas U/us galima sustatyti su liet. 
utė, utis, utėlė—die Laus: up. Utinė įteką į to pat vardo ežerą Kauno gub. 
Utėlinė Kvietiškio val. Mariamp. aps.; Utolė (Boxosuws. Pesusia nynys m nepex0- 
JiOPB SBBPHNKIXB Bb 6. Benuk, Kask. JurosckoME p. 14). Žmonių pavardės: Utis, 
Utežentis 1695 m. Peleniuose (Księga metr. urodz. par. Bartn. p. 151), m. Utė- 
na, Utėnai, Utelinė, Uta. (AO. p. 229 „Dirva žin.“ p. 19). Su naujovišku vardu 
Vid, kurį iš liet. vidus — das Innere galima išvesti, palyg. up. Vidauja 
Alsos prieupis Raseinių aps., Vidupė ir daug vietų vardų: Vidupievis, Vidu- 
lankis, Vidugiris, Vidupelkės, Vidukelis ir k. (Spr. p. 49; Kalw. p. 64). 
Šios dienos Dunojaus prieupis Ocsws senovėje vadinęs Asamus, 'Oopos 
ir paliai jo santaką su Dunojumi rymenų laiku gulėjus jų pylis Anasamus 
Ansamus, "Aonyoc, kaip rodos, sudurtas vardas su liet. am, ana, ant— aut 
ir Samus nuo šamas — der Wels. (palyg. up. Samoš). Tomaschek'as pri- 
traukia skr. 4-cama gr. 4-x4pa6? 
Tarp up. Ocswx ir Jantros pas šios dienos Svištovą paliai Dunojų, kur 
rymenų laiku būta jų pylies „Ad Novas“ (Jireček. Cesty po Bulharsku, 
p. 193), jau Herodotas (IV, 49) mini Dunojaus prieupį Nėne, kurį kiti ve- 


„lesnių laikų rašytojai vadina Nooūx:, Nė6ai, Novae. Mannert (VII, 9) šitą 


mažą upę per vien skaito su Asamus, Forbiger gi mano, kad tokiu vardu 
vadinęsis šios dienos bulg. Juodasis Lom. Tomaschek'as (op. c. p. 96), sustaty- . 
damas upės vardą su gr. vėo, vė2 — Ouelle, paduoda šak. szeu — iliessen. 
Tuo tarpu vardas, išvedamas iš liet. n0vė — frisch urbar gemachtes Feld, 
rodo, kad tokia upė galėjo būti praminta todel, kad per noves tekėjo. 
Palyg. up. Novė Šešupes prieupis Šakių apskr. ir paliai ją k. Panoviai 
(AO. p. 166), Noviškiai — Širvint. apskr. (Kalw. p. 48). 4 
Dunojaus prieupį bulgariškai Jefar, Jantra Herodotas "A+dpug, Plinius — 
Jatrus, kiti rašytojai — Jeterus, Jantrus vadina; Tomaschek vardą išveda iš 
slav. jedrū senvok. afar — alacer, celer? Čia tiktų: liet. /edras — rein, klar, 
durchsichtig (Koncevičius), arba palyg. jedra, jedros — die Masern, Wind- 
pocken, jentrys — casrirter Hengst, Fuellen (Varėnos tarmė); palyg. up. Ašva, 
Kumelupė ir k. Panašių vardų upės Lietuvoje: Jefra — Gardino gub., 
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Eūmpa (Jeitra? Spr. p. 110), Aitra — Juros, š1pa4 — Molčadės (Būga. 
Liet. kalb. žod. p. 26) prieupis 

Herodoto (IV, 49) minėtas Dunojaus prieupis Aptžvis nežinia kokiai 
šios dienos upei priderėjo. Rods Mannert (VII, 9) ir Forbiger (III, 1090) 
buvo manę, kad tai tos pačios upės esama, kaip ir "Oox154, bet kaip pats 
vardas nuo artus — nahe ar artd — die Segelstange rodo, turėjo būti 
kokia kita upė ar tik ne šios dienos bulg. Černi Lom? Nuo artūs vardai: 
pavardė Artaitis 1106 m. Geisteriškiuose (Księg. metr. urodz. par. Bartn. 
n. 46), Artiniškiai (Spr. p. 14), Arciunai (Zienk. p. 88); palyg. Patolupis 
Bebirvos prieupis, k. Patolupiai — Šimkaičių val., Rasein. apskr. 

Dabar einant iš šiaurės pietų link paliai Juodmarių krantą, reikia su- 
sipažinti su vardais tų kelių upių, kurios iš vakarų rytų link ton marėn 
teka. Pirmoje vietoje čia išpuola pastatyti up. Pravadija, kuri, prasidedama 
Balkano kalnyne netoli m. Šumen (Šumla), įteka į vakarinį Devnos ežerą 
ir perplaukus jojo pietų-rytynį kampą, teka giedros laiku dviemi, o lytingu 
laiku keliais loviais žemomis pelkėtomis vietomis į kitą rytinį didesnį De- 
vnos ežerą ir, jį perėjusi, plačiu loviu per pelkėtas „pievas plaukia marėn 
paliai Varnos miestą (Kanitz. Donau-Bulgarien III, 130). Šita, upė anot 
Hahn'o (Reise von Belgrad. p. 247), senovėje vadinusis Avywos, vardas nuo 
liūgo — der Morast, kurio paliai tą upę daug seniau būta. Lietuvoje Liūg- 
upis Raseinių apsk., Latvijoj L/udse (Liugė) up. Kristalitz'o prieupis. Vietos 
Liūgeliai, Liūgailis, Liūginiai, Liūgynėliai (AO. p. 111). Šito Liūgyno upės 
dalis tarp Devnos ežero ir marių jau X-me šimtmetyje, anot Konstantino 
Porphyrogenito liūdymo, buvus vadinta Bapvžę, nuo kurio vardo ir patsai 
miestas praminta Varna. Šito varde upė Varnė, Varna — die Kraehe yra 
ir Lietuvoje (Akra, XIV, 501; Spr. p. 36) kaip ir kitų vietų vardai: Varnu- 
piai, Varnai, Varniai, Varneliai, Varnija, Varnaičiai, Varniškiai, Varnalau- 
kiai, Varnagiriai ir k. (Spr. p. 36; Kalw. p. 64; AO. p. 246). Ir prūsų 
Lietuvoje yra daug vietų nuo to pat vardo ČAūtess-Bičh fuer Gumbinnen, 
Pilkallen, Schirwindt u. Stallupoenen 1895 p. 52; Script. rer. pruss. II, 96, 
665, 671—2, 675). 

Pietų link nuo Varnos, Balkanų kalnyno šiautėje šios dienos upė 
Kamčija, anot Jireček'o (Die Heerstrasse von Belgrad nach Constantinopel 
p. 143—4) ir Kiepert'o (Ailas antiguus, tabula XI) vadinusis Ilavoosėę, 
Panissa ir paliai ją būta vietos Pannissus. Vardą Tomaschek'as (op. c. p. 
94—5) palygina su sanskr. pažka — Sumpi, senpruss. panja (?) — Moor, 
bet jis, rodos, sudurtas iš praepozicijos arba verbalpraetixo pa |-ništu-ti — 
kraetzig werden, paništu-ti — jucken ir, kaip rodo vietos vardas Lietuvoje 
„Nišiai (AO. p. 134), Nišeikiai Balbieriškio val. Mariampol. apskr. upė bus. 
gavusi savo vardą nuo k. Pannissus. Forbiger'is, šitos upės vardą klaidin- 
gai statė Liūgyno vieton. 

Upės Rira vieta ir vardo etymologija tikrai nežinoma, jei ne rylė — 
Geel EE — kraehend, singend: k. Ryliai, Ryliškiai (AO. p. 187; 

alw. p. 55). Š 

Ketvirta Trakijos upė į Mėlynąją (Juodąją) marę buvo Orosines, 'Opo- 
civnę, kurios vardą Tomaschek'as sustato su armen. orešel — separare, 
dividere, slav. oriti, tačiau upė tokiu vardu praminta, be abejo, nuo žuvies 
arosas-karosas — cyprinus carassius formoje Arosinė ir taip lygiai vadi- 
nama, kaip ir nuo tūlų kitų gyvių — vabzdžių, kirmelių, vėžių, žuvų, 
paukščių ir žverių: Vabalė, Dėlė, Angupis, Vėžupis, Vėgėlupis, Lašiša, ež. 
Ašerinis, Žuvinta, Paukštupis, Varnupis, Antupė, Ančia, Sakalupis, Veršu- 
pis, Arklupis, Kiaulupis, Briedupis ir k. Lietuvoje žinomi yra kaimų vardai: 
Arosai, Ašeriai, Ašerinė (AO. p. 6—7) ir k. Kaip Riros taip ir Orosinės 
vardas nežinia kokiai šios dienos upei priderėjo. 
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Taip lygiai nežinoma tikrai, kokiai upei priderėjo vardas Zo0pas, Zūgas, 
Zyras amnis Pliniaus (IV, 44), kursai tunių krašte tekėjo ir Mėlynojon 
arėn liejosi. Rods ir šitą vardą Tomaschek'as iš arm. džur — Wasser 
išveda, bet tinkamiau jį galima palyginti su liet. žuras, žiuras — der Uhu, 
vardas kilęs panašiu būdu, kaip ir kitų upių, pramintų nuo įvairių pau- 
kščių. Lietuvoje turime pavardę Žūrys, Žūralis (Kalw. p. 19) Žūriai, Žū- 
rėnai (AO. p. 253). 

Į „Aukso ragą“ pas Vyžantiją (Konstantinopolį) tekėjo dvi maži upi: 
Kušagię, Kičapos ir Bapžionę, Bappdoons šiandien turk. Goek-su ir Elibei. 
Pirmasis vardas, rodos, nuo kūdas — hager, mager, nuo ko turime du 
kaimu: Kūdariškiai (AO. p. 97) ir daug kitų vardų: Kūdžiai, Kūdėnai, Kū- 
dainiai, Kūdiškiai ir k. (Spr. p. 154; AO. p. 97); antrasis vardas, kurį 
Tomaschek'as sustato Su šak. bherv-? armen. borboą — Hitze, Wallung?, 
be abėjo kilęs iš barbu-ti — klingen, toenen, klirren ir taip lygiai darytąs, 
kaip nuo baldau-yti — poltern: Baldė, Baldupė, nuo verkiu-ti — weinen: 
Verkonė, nuo krokiu-ti — roecheln, grunzen: Kraklė, Kroklys ir k. tik su 
prikergtu vardo gale pronomen demonstrativum postpositum šis — Gons. 
Prūsų Samijoj (Samland) arti Kuršo marės būta vietos Barbalanka-lankė 
(Nesselmann. Thesaur. ling. prussicae p. 16) ir vietų vardai: Barbiai 
(Kalw. p.-27), ir Barboriška, Barboriškė (Spr. p. 11; AO. p. 113: 

Netoli nuo tos pat Vyžantijos į Propontį tekėjo up. Bžtugoos, grai- 
kizuotai vadinama Baddviaę nuo Ba96; — gilus, rodos, ta pati, kurią Ap- 
pianus (Mithrid. c. 1) B:90a< vadina. Pastarasis vardas, regis, nuo bitė — 
die Biene pramintas, rodo, kad tame kampe, kaip matoma ir iš kitų vietų 
vardų: Ovviac nuo fūnas — das Bienenharz, Yeluušiųocės, turėjo būti daug 
bičių. Palyg. Lietuvoje vietų vardus: Bičiai, Bičiškiai, Bičiunai, Bitiniai, 
Bitiškiai ir k. (Spr. p. 24; AO. p. 15, 17). Šiai 

Tarp Seliumbrijos ir Vyžantų į Propontį tekėjo; "Advpas, kurį Plinius 
vadina Pydaras, Pirmasis vardas graikizuotas Ž0vęc; — be durių, atviras, 
galėjo trakių kalboje ir Tyras — rein vadintis, palyg. up. Tėpas, Topas, 
o graikizuojant pristatyta tik praefikso =, kad padarius panašų graikų kal- 
bos žodžiui. Palyg. Lietuvoje: Tyriai, Tyreliai, Tyreliškiai (Spr. p. 316; 
AO. p. 222). Tomaschek'as vardą išveda iš a ir šak, dAver — losstuerzen. 
Pliniaus gi paduotame varde Pydaras, rodos, kyšo žodis pudau-fi — faulen 
machen; palyg. vietų vardus: Pūdai, Pūdžiai, Pūdviai, Pūdainiai, Pūdiškiai 
(Spr. p. 263—4). i 

Į Sėlės pantą tekėjo mažas upelis graikiškai Alydę notapė; — Oškupis 
vadinamas, bet rodos, kad čia prie trakiško vardo būta tik graikų tautiškos 
etymologijos pritaikyta, kajp ir prie Aigajų marių nuo *aigus *aiga ir 
pavardė Aigys. 

Kur būta Trakijos upių 'Išoė7ų4 (Cramer, Anecdota IV, 184; TO- 
maschek. Zeitschrift f. d. oester. Gymnasien 1874 p. 664), Yxauėę (Strab. 
XIII, 1, 26), zetapė; Taupėxwpos paliai to pat vardo kaimą (Tomaschek, 
op. Cc. p. 207), 'Akpupės motanė; (Tomaschek p. 209), kaip ir Pliniaus (IV, 
45) minėta upė Juras — tikrai nežinoma. Prie pirmojo upės vardo neži- 
nomos reikšmės tinka kaimo vardas /bėnai (Ibyn. Script. rer. pruss. II, 
687), Ibūtėnai (AO. p. 63), prie antrojo — liet. skuja — eine Tannen- | 
od. Fichtennadel ir kaimo vardas Skujai (Zienk. p. 41), Skuinga (AO. p. | 
200), prie trečiojo — nuo tauro — der Anerochs ir kaimas, kiemas — 
das Dort: Taurupis, Taurokiemiai, Tauragiai, Tauropilis ir k. (Zienk. p. | 
103; AO. p. 221); "Adyvoėę — graikiškas žodis — sūrus, trakiškas vardas 
nežinomas; su Juras reikia sustatyti Nemuno prieupis Jūra ir Jūrės, Jū- 
rios marės — die Ostsee, rodos, nuo *jurus, jorus — gruen (Geitler) nes | 
tų marių vanduo turi melsvai-žalsvą spalvą. Jeigu Yx24<ę būtų ta pati upė, 
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kurią Pomp. Mela (II, 28) mini: „Schoenus iluvius et ripis eius adjacens 
Maronia“, tai ji į Aigąją marę tekėjo. 

Į Aigajos marės įlanką Melas tekėjo to pat vardo upė Mėlas, kuri 
praminta turėjo būti ne nuo gr. uėtaę; — juodas, bet kaipo trakiškas var- 
das nuo liet. mėlys blauer Fuerbestofi, mėlynas — blau, nes Aigajos ma- 
rės vandenys mėlynai atrodo. Čia priguli nuo tokios upės praminti kaimai: 
Mėlaišupiai ir Pamėlaišupiai Mikališkio val., Mariamp. apskr. Nuo to pat 
būdvardžio turima Lietuvoje daugybė vietavardžių: Mėleišiai, Mėleniai, Mė- 
liūnai, Mėlydai, Mėlvydai ir k. (Spr. p. 185; AO. p. 120) ir Prūsuose: 
Mėlys, Mėllaukiai, Mėlaviškiai (Kuehne p. 147—8). 

Dabar vakarų link paliai Aigąją marę einant, randama pirmiausiai upė 
„graikų raidemis rašoma "Eš52c<, lotin. Hebrus, šiandien Marica: jiji yra di- 
džiausia pietų Trakijos upė tarp Rilos ir Rudupės kalnyne savo versmes 
turinti ir tekanti labai derlingomis lygumomis. Šita Upė pirmiau vadinusis 
"PėuBc< ir tik nuo to, kaip karaliaus Kasandro sūnus "Ešpoc joje prigėręs, 
gavus šito vardą (Pseudoplutarchus. De fluviorum et montium no- 
minibus cap. III). Senesnysis, anot šitos pasakos, vardas galima draugėn 
sustatyti su liet. rambus — traege, 0 antrasis, kaip spėlioja Tomaschek'as 
(op. c. p. 93), rasit, nuo to, kad su upe susivienijusios kelios didesnės upės, 
paeinąs iš šak. se6h — sippen, sich einigen, ir palygina slav. sebrū, liet. 
sėbras — Gefaehrte, Theilhaber. Bet tikrumoje šitas vardas, ištariant spiri- 

s asper ', A kaipo Žž (palyg. Apie trakų prygų tautystę p. 42, 95), bus 
Žeiras ir su juomi, kaipo žmogaus vardu, galima palyginti pavardė Zebrys, 

ebrūnas (Ksiega metryk par. Bartn. p. 212). Šitokį upės "E8pos vardo iš- 
tarimą patvirtina rymėnų laikų vietų vardas „mansio castra Zabra“, „castra 
Zobra“ arba kaip pas Procopių užrašyta KaotožCa502, kuri gulėjo paliai 
šią upę ir be abejo nuo jos vardo praminta būti turėjo (Jireček. Die Heer- 
strasse von Belgrad nach Constantinopel p. 46—7; Beitraege zur antiken 
Gieographie u. Epigraphie von Bulgarien u. Rumelien. Monatsberich. d. 
preuss. Akad. d. Wiss. in Berlin 1881 p. 449); čion priguli taipogi ir upės 
„Žebareva“ vardas trakiškųjų pomakų dainose minėtas apie Aleksandrą 
didįjį<ir jojo keliones (Geitler. Mittheilung. d. Anthropol. Gesellschaft in 
Wien. X, 198). Upės vardas paeina, be abejo, iš liet. žŽbras — buntkoptig, 
bet ar nuo žuvies žobrio — die Zerthe ar nuo gyvulio Žebrio — Auerochs, 
bos primigenius, ar nuo to pasakiškojo karalaičio, kurio vardas, kaip jau 
minėta, ir Lietuvoje randasi — tikrai nežinoma. Atsižvelgiant tačiau į He- 
sychiaus trakių kalbos glossą: š5904 vp4yoc škvnę xa! motandę Oadyuns, rei- 
kėtų manyti, kad tas vardas graičiau bus: kilęs iš gyvulio žebrio vardo (pa- 
lyg. Fligier. Zur praehist, Ethnologie der Balkanhalbinsel p. 2). Kad nuo 
įvairių žuvų, paukščių ir gyvulių vadinta upes, jau aukščiau minėta; čia 
reikia tik pridurti, kad ir Lietuvoje esama upių: Zobra, Zobrupis, Zabra, 
Požebra (Spr. p. 7, 111, 246; B[uszynski]. Opisanie histor.-statystycz, pow. 
Rosieūskiego p. 13), vieta ant -Žobros upės (Spr. p. 7), upelis Zebrys 
(„Varpas“ 1892 p. 26) ir vietų vardai: Žebriai, Žebraitei, Žebrikai, Žebri- 
škiai (Spr. p. 113; AO. p. 250). 

Iš dešinės šita Zebro upė turėjus prieupius: Suemus, kurio trakiškasis 
vardas, rasit, nuo s4 — zusammen Ą-*eimys, eimena — Fluss, Bach, ar 
nuo suimu-ti — zusammennehmen; vardų, sudurtų su prielinksniu su, tu- 
rima ir Lietuvoje: Sukaitei, Sukante, Sukiniai, Sueine, Suleištinės, Sumanta 
kalnas, Sumiga ir k. (Spr. p. 303; AO, p. 209). Šios dienos upė turk. 
Uzundža-dere, anot Jireček'o (Die Heerstrasse p. 46), senovėje trakiškai 
vadinusis "Apčoč; paliai ją rymenų laikais buvus tvirtovė Arzus, kurios griu- 
vėsiai esą netoli m. Uzundžova, 0 kurios vardą Tomaschek'as išveda iš 
šak. a7g- — hell sein. glaenzen?, pridurdamas, kad geriau tinkąs palygini- 
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mui arm. d/c- — erectus, zend. erezu-, skr. rgi — rectus, directus, Šita 
upe kalnyno daubomis, pilnomis medžių ir vynasodų tekėdama, paskui 
ankštu lovių tarp granito ir gneiso kalnų Maricon plaukia. Vardas tikriau 
bus kilęs iš žodžio arziu, erziu-ti — heitig, knurren, arza — Uneinigkeit, 
Streit (Geitler), ar nuo, aržu-ži — schreien; laermen, palyg. aržus — ener- 
gisch, rasit nuo to, kad vanduo, tarp uolų tekėdamas, išduodavo vienojė 
ar kitoj vietoje tūlą garsą — aržo ar arzėjo. Palyg. senovės Nodravijoje 
„ iluvius Arse (Aras) (Script. rer. pruss. 132, 487). Toliau ilga iš Rudupės 


zurų apgyventame Augustavo apskr. 

Toliau seka Žebro prieupis Pliniaus vadinamas Syrmus, vėliau Zėpytos 
šiandien Striema arba Giopsa (Jireček. Ilsrun Gbuexku, Ilepuojus, cnacaune 
1884, IX, 31; Cesty po Bulharsku p. 262—3); paliai jį rymėnų laikais būta 
„mansio Zirmis“.  Tomaschek'as su vardu sustato šak. 4e7- — mischen, 
mengen, kochen? Vardas, rodos, paeinąs nuo širmas ar širvas — grau, 
blaugrau; vietų vardai: Sirma, Širmė, Širminė (Spr. p. 335) ir pavardė Sir- 
maitis (Agvi, XIV, 490); nuo širvas turime upę Širvintą ir vietas m. Sir- 
vinta ir Širvintėlė (AO. p. 215), Nuo įvairių spalvų turime daug upių pra- 
minta: Sarta, Sartupis, Juoda, Juodupis, Paujodupis, Raudonė, Raudis, 
Raudupis, Rudupis, Baltoji, Balča ir k. iš 

Po Ardos viena didžiausių Žebro prieupių' yra dar ir šiandien vadi- 
nama up. Tundža, senovėje trakiškai graikų raidėmis rašoma Tčvloc, Tėvosę, | 
rym. Tonsus. Tomaschck'as (Op. cif. p. 97) šitą vardą išveda iš šak. 
teng : tong- — spannen, slav. /ągū — dicht, gedraengt, fest, zend. | 
tangista — šehr strafi, fest, os. HAiung, !hing- — anspannen? pridur- 
damas, kad geriau tinkąs sanskr. fug- — draengen, stossen, schnellen, | 
tuūgd — andringend; Andrang, Anlaut, Stoss. Tačiau visos šitos etymolo- 
gijos yra klaidingos, nes upės vardas reikia laikyti paeinančiu iš liet. žur- | 
dus — faul, traege,- ruhig, kursai būdvardis labai tinkamai apibūdina upės 
ypatybę — labai josios lėtą lygumomis tekėjimą. Šitą etymologlją gali pa- | 
tvirtinti ir viena, be abejo, nuo trakių likusi daina, bulgarų kalba užrašyta, 
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Ilocėčiun MH Ce NOCGHJIM 

Ilo TpH MH pĖKU TPH CeCTDA: 
Apxa 1 oe Mapnna 

NW Tysxxa, cecTpa uažiMa/IKa, 
„Banu MH ce (0 ce GHIH 
TEKMO TDH HH H TDH HONNU, 
Exna xpyra cH JyMAXA! 
Xaiinš ja ce U03a0NpeMb, 
IlosanpeMb, Ja CH IOYHHEME, 
Koaro cecTpH ojpaKn, 

Ta n ApyrKvu Jia BHKa, 
TpuTrb Ha ejHO Ja TPBrHeMS, 
Ila BHAKHMB TOFa3b, Jlū BHJŲHME, 
„Koa nu me Aa HajiMuRe, 
Manko HBiOo ce sanpžbiu, 

Ta UO0cHaJH, NOUHHAJIM. 
Tykjųka MH cecTpa HaliMaNKa 
HažipaHo ci ce paKn/a, 
Paunna, He TH BHKA/Ia: 
Tperaaja Tygjųka, OTHMJIA, 
Ha 15x5 ce He o6aj Hua, 


H Mapai cH AyMame: 
Maprzue, cecTpo, Mapauie! 

A cTanū, cecTpO. A cTaHH! 

Ųe Tynyxa, cecTpA HaliMa/ika, 
Haipano cu e paHHJa, 
Paunja, He HH BHkalla, 
Tpergaja H CH OTHIMJIA, 
Mapaua Apj4 JyMaIIe: 
Apzoj1e. cecTpo-ApoJle! 

Ja xane Vocnoje na Tynka, 
Ja BppPBA H Aa NaKaTH, 
Vopurb Aa ch CcbG6apa, 
Topnrk H JAaHHKHTS, 

Ha uas3H U6Tb la ONpaBa. 
Hu me 4 NOJHPb ĮĮOCTHFHeMB, 
NocrurueMB M A BAMIIHeME., 
K rociuojo ane Ha Tynjuka: 
Bepsbia H JaKaTHIA 
M na TBX6 NBTb pacnpaBš/a, 
A TB A NocxB CTHFHaJlu, 
Crurnajiua H 3aMHHaJIH, 


Apja ce OTB CbHb CbOYAU 
(„Bparapekbi Kunxunsi“ 1859 I. 215—-216, JĮ. B. ManuosB 6, BamTHHL e3H Kb 
IlnosnuBb 1881 erp. 98—9). ' 


Iš paduotosios čia dainos matome, kad trys seserys upės: Arda, Ma- 
rica ir Tundža susiginčijusios, katra jų kitas pralenksianti. Sutarta, kad 
pasilsėjus ir pramigus, katra pirmiausiai prabusianti, kad ir kitas prikeltų, 
idant drauge keliautų, 0 tą syk pamatysią, katra katrą pralenksianti. Bis- 
kelį sustojus, pramigus, pasilsėjus, jauniausia sesuo Tundža ankščiausiai 
pabudus, kitų neprikėlus, pasiskubino išeiti. Pabudus iš miego Arda sakius, 
Maricą budindama, kad keltų, nes (Tundža, jauniausia sesuo, anksti atsi- 
kėlus ir jų nepašaukus, jau išėjus. Marica atsakius Ardai: Ardule, sesuo 
Ardule, lai duoda Viešpats Tundžai, kad ji keliautų ir, trukšmą keldama, 
girių medžius išversdama, kalnus griaudama, mums kelią taisytų, mes ją 
vėliau pavysime, pavysim ir pralenksime. Ir Viešpats leido Tundžai: keliavo 
ir trukšmą kėlė ir joms kelią taisė, o tos ją paskui pavijo, pavijo ir pralenkė. 

Salia likusios šioje dainoje trakiškosios tradicijos, pastebėtina dar, 
be abejo, iš trakių kalbos užsilikusi ir mažybinė šauksmininko linksnyje 
forma Ardule; šita deminutyvė galunė /e kaikada bulgarų kalboje ir kitų 
vardų šauksmininkuose ypač dainose vartojama. — Nuo tundūs Lietuvoje 
vietų vardai kol-kas nežinomi, jei atmesime šalin Tougarona (SDI P, 311). 
kurios lietuviškas ištarimas, bent man, nežinomas, 

Kitas Žebro prieupis iš kairės pusės "Apytžvų< (Herodot. IV. 90), 
kaip Tomaschek'o manoma tikriau "Aypiėvųs palyg. "Egywias, Epytvos, 
šiandien vadinamas EZrkene. Vardo etymologijai tas pats Tomaschek'as pa- 
duoda šak. erg- 2ė(o? aiškindamas jį kaipo „dunkel gefaerbte“. Prie Hero- 
doto užrašytojo vardo tiktų pastačius up. Ohgrę Dūnos (Daugavos) prie- 
upį ir Ohgrės-muizę Latvijoj, prie antrojo — up. Arga į Kuršo marę, pal. 
ilis Argo (Script. rer. pruss. II, 685), k. Argelotai, Argeninkai ir Argaitė 
(Kalw. p. 25; Spr. p. 14) ir šiolaikinio vardo Erkenė — liet. arkė, erkė — 
dis palyg. up. Arkė (Script. rer. pruss. Il. 690—1) ir k. Jerkė (Spr. 
p. 110). 
Up. Erkenė turėjus prieupį Ziėvxelcc, šios dieninį Gedžik-dere; To- 
maschek'as tą vardą sustato su armen. dziun, gr. xiov — Schnee, dziunain, 
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dzuot — nivalis? arba su šakn. gheng — liet. žengyti (?) (žengti? schrei- 
ten), prie ko galima būtų pristatyti pavardė Žangulis (Kalw. p. 19). Bet 
up. vardas reikia priskirti prie sudurtvardžių eilės iš nežinomo Cw0/4-ke- 
lias — der Weg, ar keljs das Knie. 

. Šita upė tarp daugelio prieupių turėjus du minėtu: Kovrėšeočac -ŠeaTaę 
(šiand. turk. Teke-dere) ir Tėagoc (turk Bėjūk-dere). Pirmasis sudurtvardis 
iš Kovta4-Šeot0; nors turi pirmajai daliai graikišką žodį x0vtė; — Stange, 
Schaift am Wurfspiesse, bet antroji jojo dalis, visiškai svetima graikų kal- 
bai, be abejo, bus trakiškas žodis, iš ko reikėtų manyti, kad ir pirmoji 
sudėtinė vardo dalis ne graikiška. Palyginus ją su liet. kanta, kantas — die 
Ecke, antrajai vardo daliai tiks taipogi liet. dėstau-fi — zusammen Iegen, 
- stellen, - ziehen, todel patsai ištisas vardas bus participii praesentis 
formoje kantadėstąs. Nuo kanto būta jau XIII šimtmetyje Sudavijoj pa- 
vardžių Cantagerde, Cantagirde (Scr. rer. pruss. I, 143, 145, 506), prūsų 
Lietuvoje — Kantvila, Kantvils ir k. (Kalw. p. 11), vietų vardai Kantai — 
Krevos par. Viln. vysk., Kantališkiai, Kantūnai ir k. (AO. p. 79; Spr. p. 
126). Apie antrąją upę Teėpoc Herodotas (IV, 90) pasakoja, kad josios 
vanduo buvęs stebuklingas ir ligų gydymui vartojamas. Darėjus Hystaspes 
savo žygyje prieš skutus, atvykęs pas šią upę ir pamatęs josios skaitlingas 
versmes dalimi šalto, dalimi šilto vandens, taip buvęs dėliai vietos grožybės 
džiaugsmo apimtas, kad jis toje vietoje liepęs pastatyti stulpą ir ant jo pa- 
gyros įrašyti žodžius, jog tas upės vanduo esąs geriausias ir gražiausias 
ir jog pas jį apsilankęs geriausias ir visų žmonių gražiausias vyras Darėjus 
Hystaspo sūnus, persų karalius. Upės vardas, rodos, paeinąs nuo dingusio 
kalboje *Zeras, su kuriuomi galima sustatyti žvyras -— rein, nuo ko turime 
vietų vardus (palyg. Spr. p. 309; AO. p. 222); Tomaschek'as sustato su 
skr. čaru — angenehm, lieb. i 


Nežinia kokiam šios dienos Maricos prieupiai prigulėjo vardas Bėpyoę, 


Bargus (Plinius IV, 50), kurį galima sustatyti su liet. vargas — die Noth, das « 


Elend; palyg. pavardę Vargulis (Kalw. p. 5) ir vietų vardus: Varguliai, Vargai- 
niai, Vargučiai ir k. (Spr. p. 35; Kalw. p. 63; AO. p. 233); su rymėnų vardo 
ištarimu palyg. latv. bahrgs—streng, hart, unfreundlig, unbarmherzig, vietų 
vardus: Bargovainiai. Bargeliškiai, Bargailaitė (AO. p. 11; Spr. p. 17). 

Taipogi nežinoma, iš kurios pusės į Žebrą tekėjo up. "Aptošes ir ko- 
kiai šios dienos upei tasai vardas priderėjo, nors ai Se adis yra pažįstamas 
dar kalno vardas Arizvanica (Rizvanica), bet toli nuo Žebro upės Perin-dag'o 
kalnyno vakarų link nuo up. Mestos. Tomaschek'as vardą aiškina skr. a- 
rišva — nicht schaedigend? Tikroji etymologija — nežinoma; galima tačiau 
sustatyti liet. *arus, orus — schoen (Geitler); palyg. up. Orupė (Kalw. p. 
70), up. ir ež. Orija (Pesmaia nyns, p. 36, 48, 57—9), ež. Arys — Prūsuose; 
yra ir kaimų tų pat vardų. . 

Dabar vėl pradėkime upių vardus peržiūrinėti iš vakarų rytų link ei- 
dami nuo Kampinių kalnų ir Olumpo, nekliudydami tuomi tarpu Graikijos 
upių vardų į Aigąją marę tekančių. Tuo tarpu reikia paminėti tik dvi upi 
iš Olumpo tekanti: Apilius (Plin.) ir Enipeus (Livius); pirmoji palygintina 


su senprūs. pė — upė: deminut. apelis — Fluss: Lietuvoje up. Upis, Upė | 


ir vietų vardai: Upelė, Upelis, Upyna, Upyniai (Spr. p. 320—323); antroji, 
rodos, nuo ainu, einu-ti — gehen ir upė, palyg. vietų vardus: Aičiunai, 
Einikai, Eitulionis, Ejučiai (AO. p. 1—2, 45). Tolyn eina pamarėje up. 
Mitys (Liv.), rodos, nuo mita — der Garniliegel des Fischgarns; Lietuvoje 
up. *Mižys a. Mituva, Mitove, Mitauka, vietos: Mitaitė, Mitiškiai Pami- 
tuvė ir k. (Scr. rer. pruss. I, 283; II. 44 ir k.; Akra, XIV, 501; Spr. p. 
190—1, 251; AO p. 126). 2 
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Pierijos krašte pietų link nuo m, Ilėšva, Pydna tekėjo up. "Avajos, 
kurios vardą Tomaschek'as išveda iš šak. a2- — hauchen, riechen, bet 
tikroji etymologija —? Palyginopi galima pritraukti: Anaitė, Anivijas, Anu- 
žiai, Aniunai ir k. (Spr. p. 5; Kalw. p. 25; AO. p.6, 141). 

ios dienos Bistrica turk Indže Kara-su savo versmes Pindo kal- 
nynė turinti trakiškai-makedoniškai vadinusis "Aktėxpov, Haliacmon, su- 
durtu iš dviejų žodžių ė3:4-žxp0v vardu analogiškai Lietuvos upei Piktak- 
menė („Dirva-Žinynas“ 1904, N 11 p. 14), nuo akmuo — Stein antroje 
dalyje — gr. Žxywov prasmėje, „priekalas“ netinka —, nuo kurio turime 
daug upių: Akmena, Akmenė, Akmenys; Akmenoja ir k. (Spr. p. 3, 210—11; 
Kalw.. Č 68) ir daugybę vietų vardų (Axnu, XIV, 319, 536; Spr. p. 3; AO. 
p. 2; Kalw. p. 25). Pirmosios dalies či: spiritus asper “ pakeitus raide Ž 
(palyg. Anos, "E5206) gausime žali ir nuo šito budvardžio žalias turime 
Lietuvoje up. Žalupė (Spr. p. 112) ir daug sudurtvardžių vietų vardų: Žal- 
piniai, Zaliakiškė, Zalaišiška, Zaliagiriai, Zaliablėkiai, Zaliašarkiai, Žal- 
vėdariai, Žaliapurviai, Žaliavarliai ir k. (Spr. p. 112; AO. p. 248—9; 
Apxeorpagus. C6opuuks VIII, 88; „Dirva-Žin.“ p. 15; Awns, XIV, 479, 484). 
Be abejo tos upės vienoje ar kitoje vietoje turėta būti žalių akmenų, nuo 
ko ir upė pramiata Žaliakmon, šiandien būtų Žaliakmuo, Zaliakmenė — 
Gruensteiniluss. Nors Fick'as (Vorgriech. Ortsnamen p. 170) vardą "Adidxjiov 
laiko graikišku, bet kitus, sudurtus su tuomi pat ė4: vardus, kaip 'Adimap- 
va, "Alinapvacadę, "Adimupva, "Akignps, pripažįsta svetimais — iš hettitų 
kalbos. 

Žalakmenės prieupio "Oxavo< vardą Tomaschek'as sustato su senvok. 
wolchan — Dunstmasse, Regenwolke, šakn. ve/g — netzen, befeuchten, ge- 
riau bus palyginus su w0/a, ola — der Fels, Steinkluft ir ganos —? ga- 
nau — hueten, weiden, gūnas — Hirt? 

Upė turk. Kara-azmak senovėje vadinusis Aušiųę, Avšias, Strabono 
rašoma Aoučiac, vardas iš Zyda — durch Vertilgung des Waldes frisch ge- 
wonnener Acker — kilęs, rodos nuo to, kad gilioje senovėje, kada atsirado 
tas upės vardas, josios per lydas tekėta. Paliai šitą upę visas kampas va- 
dinęsis Avėia -(Fligier. Neuere Entdeckungen auf der Balkanhalbinsel. 
Wien 1880 p. 15). Lietuvoje: up. Lydima teka į Panovinę, Rasein. apskr., 
up. Lydija — į Ditvą, o ši į Nemuna (Syrokomla. Niemen od žrėde! 
do ujšcia p. 36); nuo to pat žodžio turima labai daug vietų vardų kaip m. 
Lyda, Lydimai, Lydovėnai, Lydežeriai ir k. (Spr. p. 168; AO. p. 107—8). 
Tomasche'as (op. c. p. 96) kaip prie daugelio kitų trakiškų vardų, taip ir 
prie šito — kaip jau minėta — padavė niekam netikusią etymologiją nuo 
šak. /eudh- — steigen, wachsen; frei werden, enteilen. 

Ištekąs iš Skardo kalnyno šios dienos Vardar'as senovėje vadinęsis 
"Akuę, "Ažetės, neva nuo gr. šo; — vertas, vertingas, pagirtas, garbės 
vertas, nesa jo vanduo, kaip jau Homer'o (Iliadoj II, 849) sakyta, buvęs 
gražiausias (ėm' "Ačiod... 00 wdAowov būMp žmišyaTa: aiav). Bet šitos upės 
vanduo nė kokiu būdu negali būt skaitomas gražiausiu: jis yra drumstas 
ir gelsvas nuo prisimaišusių mineralinių dalelių (Griesebach. Reise durch 
Rumelien und nach Brussa. Goettingen 1841, II, 228). Tokia vandens spalva 
turėjo būti ir gilioje senovėje, taip kad tas graikiškas vardas upei apibūdinti 
visiškai nepritinka. Rods, Strabonas (VII. 7 frag. 9), minėdamas drumstą 
upės vandenį, visgi norėtų išaiškinti graikišką vardą tuomi, kad nurodo 
Amydono apylinkėje išplaukiančią gražiausio vandens versmę, kuri su ši- 
tai upė sųsivienijanti, ir pridurdamas, kad ne Aksios plaukęs gražiausiu 
vandeniu, bet iš krašto jin įplaukiąs toksai vanduo. Jau toks nelemtos. 
graikiškos etymologijos aiškinimas rodo mums aiškiai, kad čia graikiškas 
žodiš buvęs pritaikytas tik prie atrasto jau iš senovės panašaus svetimo 
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trakių kalbos vardo, graikams paliai šitą upę įsikuriant. Graikiškasis ėčioę 
sulig garsmo labai prilygsta liet. 6ksas, latv. ohgsts, ohgstonis — die Spuėr- 
biene, suchende Biene arba makedonų kalbos glossai: čto On napė Ma- 
xe8601v (Hesychius), todel Droysen (Ersch u. Gruber. Allgem. Encyklopaedie 
IX, 198) nuo to žodžio upės vardą išveda. Ar nuo to, ar kito bus kilęs 
upės vardas, bet jis negraikiškas ir su čžwę nieko bendro negali turėti. Iš 
Herodoto žinant, kad senovės Trakija buvo labai bitėmis turtinga, kad apie 
Salonikų miestą, netoli tos upės gulintį, labai daug bičių prisilaiko ir ma- 
kedonų medus garsus visame Balkanų pusiasalyje (palyg. Forbiger I, 1067), | 
nereikėtų stebėtis, jei tai upei būtį suteiktas vardas nuo bičių oksų. Lietu- 
voje žmonių pavardes: Oksas (Adressbuch des Kreises Ragnit,, p. 108; 
Andanur, cnHe. seMsieBa, Koneu. ry6. n. 4242), vietų vardai: Oksai, Oksaliai, 
Oksakavas, Okšilis ir k. (Spr. p. 211; AO. p. 140; „Dirva-Žin.“ p. 20), 
taipogi ir nuo bitės yra daug vardų: pavardė Bitins, Bitaitis, k. Bičiai, 
Bitėnai, Bičiškiai ir k. (Spr. p. 24; AO. p. 15; Kalw. p. 28). Apie patį 
upės vardą Bapšėęnę, Vardar Šatarik'as (Sebrane spisy II, 240) mano, kad 
jis paeinąs nuo turkų, kurie čia paliai upę šitą XI šimtmetyje apsigyvenę, 


nes antroji šito sudurtvardžio dalis -dar, -der, -dere reiškianti vandenį |. 


tikriau sakant — upę, daubą, griovį, tačiau pirmąją vardo dalį jisai 
palieka neišaiškinęs. Kiepertas gi (p. 307—8) mano, kad vardas Bapšdpias 
jau gilioje senovėje prigulėjęs tai upei, ir kad ji tik graikų buvus Aksium 
praminta. Tuo tarpu tenka čia pastebėti, kad šitoji upė turi labai šmarkščią 
srovę Su vandens sūkuriais, ypač per vadinamus „Geležinius vartus“ (turk. 
„Demir Kapu“) siauru tarp uolotų krantų loviu tekėdama (Hahn. Reise 
p. 168—171). Prie šito vardo išaiškinimo tiktų liet. verdu-ti — kochen, 
strudeln, kaip sakoma apie upių šmarkščiai su sikuriais bėgantį vandenį; 
palyg. up. Verduva, Wardava, Verdelė, ir vietų vardus: Verdainys, Verdgiriai, 
Verdakiemiai, Verduliai ir k. (Kalw. p. 64; AO. p. 235). 

Į Vardaro upę iš dešinės įteka bulg. wspua, turk. Kara-su, kuri turi 
vardą „Juoda“ nuo vandens spalvos, kuri paeina nuo ištirpusios geležies 
rūdos kalnynų, iš kur išteka. (Ksuvos6 Opoxnaporpagua na Makenonna, p. 47). 
Senovėjė šita upė buvus vadinama "Egvrov, "Epetjov, Eriganus (Livius), 
vardas panašiai padirbtas, kaip ir Lietuvos upė Taurogina (Akrs, XXXVIII, 
135), k. Antoginiai, Antoginėliai (AO. p. 4) ir, rodos, nuo ėras — das Lamm-|- 
ganau-ti — hueten, weiden ar geAu-inti — treiben aut die Weide paeina, 
“Mat šiaurėje nuo šitos upės visas plotas tyrų pavidale tarp Vėlės ir Kra- 
tovo vadinasi „Ovče pole“ — avių, ėrų laukas — „rovina pusta ku pastvie 
služici“ (Šafarik. Sebrane spisy II, 238). Rodos, kad šitas slavų vardas 
bus iš trakių kalbos verstas nuo erus gany-ti nuo ko ir upės vardas kilęs — 
"Egvyov, Eriganus. / šitą Vardaro prieupį tekėjo dar maži upeliai: vienas, | 
regis, graikiško vardo Osphagos ir kitas Bevus nuo tikrai nežinomo žodžio 
*bevis, palyg. liet. pavardę Bevis („Naujienos“ 1924 N 80) ar *vevis su ku- 
riuomi galima palyginti vevėsa — eine Ganslaus. Prūsuose būta Wewa 
terra (Nesselmann. Thesaur. ling. pruss. p. 204), yra m. Vievis, k. 
Veveikiai, Vievoliškiai (AO. p. 236, 238). Iš dešinės į tą pat Eriganį ne 
toli marės tekėjo dar up. Lydia (palyg. up. Avčinę). 

Iš kairėsės pusės į Vardarą įtekėjo "Aotuxėę, šiandien Bregalnica. | 
Leakės manyta (žiūr. Forbiger III, 1055), kad šis vardas klaidžiai užrašy- 
tas, turįs būti 'Aotazč<, anot Tomaschek'o (Zeitschr. f. d. oesterr./ Gymn. 
p. 720) — "AoTibėę. Su pirmuoju vardu galima sustatyti prūsų lietuvių 
moteriškas vardas Ąstė ir liett pavardė Astikis (Vilniaus liet. gimnazijos 
mokinys), k. Astikiai Širvintų par. Viln. vysk., Asteikiai, Astikiškiai (Spr. 
p. 14, 215; AO. p. 7, 142), osu antruoju — k. Ostupiai nuo up. Ostupis 
(AO. p. 142). Su "Actėėc vardu Tomaschek'as sustato šak. sti-bh — sto- 
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cken. „Oder sollte alb. štipęs — zerstossend in Betracht kommen“? Klau- 
sia jisai, Į šitą upę tekėjęs Zapyevriac, Zapyetias; palyg. up. Zapyetia Dakijoj. 

Iš kalnyno Pangajo pro m. Chrysopolis Makedonijoj tekėjo upelis 
Ilėvaš-x06, kurį vardą Tomaschek'as sustato drauge su bulgarų upės Pa- 
nega Dunojaus Iskaro prieupiu. Vardas, rodos, sudurtas iš praepozicijos 
pa--*nakas, kurio reikšme nežinoma; palyg. pavardę Neko (Neco). (Codex 
epistolar. Vitoldi, p. 329), k. Nakonys, Nakiškiai ir k. (AO. p. 131) ir up. 
Nakšys (Spr. p. 198). 

Į ežerą Bėlėų, kursai buvo ant Tesalonikės pusiasalio, tekėjus upė, 
kurios vardas, "Pūywos buvęs (Forbiger III, 1057), rodos nuo rėkiu — 
schreien; palyg. up. Rėkinis, Rėkiška, Rėkta (Spr. p. 270; Akra, XIV, 375), 
pavardės: Rėklys, Rėksnys, Rėkešus, Rėkatis (Kalw. p. 16) ir daug vietų 
vardų (AO. p. 181; Kalw: p. 54); palyg. ir upių vardus: Tirkšlė, Sniokšlys, 
Barupis, Šauša, Krioklys, Šiša ir k.; jon tekėjusiu du upeliu: 'Apitek palyg. 
*amiju, umiju-ti — draengen, treiben, palyg. Umeniškiai, k. Umėnai (AO. 
p. 227, 3) ir kitas — 'Olvvėiaxoc nuo uola — ein Fels; palyg. up. 'Alottas. 

Pas m, Oluntą. ("Olvvtec) gulinti ant tripirščio pusiasalio Chalkidikės prie 
Toronaio Aigajos marės įlankos, tekėjęs upelis vadinamas Žėvšavoc, yra taip 
lygiai iš dviejų žodžių sudurtas, kaipo ir liet. sandora, sankala, santaka, 
sandalipa, santarpus ir k. iš san, sa gr, o0Y, cum )- danas, dunas vanduo. 
Nuo pastarojo žodžio turime: up. Danė pro Klaipėdą į Kuršo marės są- 
siaurį tekanti, pavard. Danatis (Kalw. p. 9), k. Daniūnai ir k. (AO. p. 32, 
38; Spr. p. 89). Tomaschek'as abejojo, ar tai nebusiąs phoinikų kalbos žodis, 
tačiau jisai jį sustatė su nežinia kokiu sgend — schimmern, gluehen ir 
palygino arm. šand. 

ios dienos up. Struma, kuri iš Vitošo kalnyno prasideda, senovėje 
vadinusis Ztpdov, priemusi saviep up. Uzppžvų, šiandien ištariamą Džer- 
men, ir up. Rilą iš Rilo kalnyno tekančią ir k., tolyn perplaukus ežerą 
Ipdovaę arba Kepxmwius, į Aigajos marės įlanką įteka. Gilioje senovėje šita 
upė vadinusis INleka:ottvos ir akiono vardą gavus nuo trakių karaliaus 
Yzpdpov, kursai, patyręs apie "Pžjoco mirtį, iš gailesties toje upėje nusi- 
skandinęs, nuo ko ir upė buvus praminta (Pseudoplutarchus. De 
fluviorum et montium nominibus cap. XI). Nuo šito seniau ir manyta upės 
vardas išvesti (žiūr. Tzuckii notae ad Pomp. Melae II, 22), o vėliau Cuno 
(Die Skythen p. 233) buvo bandęs tą vardą sustatyti su slav. sirūmū — 
declivis, Fick (Die ehemal. Spracheinheit p. 423) — su šakn. sru- prasmėje 
Strom, galop Tomaschek'as (op. c. p. 99) — su ir. sriaim (pl. srūama), 
gr. beda, čech. strumėen — schnell, reissend, sennord. straumr, senvok. 
stroum, latv. strūuma — der Strom. Bet iš tikrųjų jis yra pramintas nuo 
beveik užmiršto vardo s/rymas — didelis vėžys Homaros vulgaris ar kra- 
bas (Cancer pagurus)? todel gulėjusios ant kairiojo kranto iš ežero Kerki- 
nitis ištekančios Strymono upės artį marės krašto pylies Amphipolies pinigų 
randame kaipo vietos emblemą didelį vėžį-krabą įkaldintą (Sem ler. Er- 
leuterung alter Muenzen. Baumgartens. Sammlung von Erleuterungs- 
schriften u. Zusaetzen zur Allgemeinen Welthistorie. Halle 1756. Th. IV, 
p. 11, 13). Taigi kaip nuo vėžio turime Lietuvoje net kelias upes: Vėžupis, 
Vėžupė, k. Vėžupėliai ir Pavėžupiai, žmonių pavardes ir kitus vietų vardus 
(Spr. p. 37—8; Kalw. p. 19, 64, 72; AO. p. 236), taip ir nuo sirymo tu- 
rime pavardes: Strimas, Strimukas, Strimaitis daugiausiai Naumieščio aps. 
ir k. StrymfuJki (Zienk. p. 85), iš ko matoma, kad ir minėtojo trakių ka- 
raliuš Zzodpwv vardas buvo iš to strymo kilęs ir dar turi vienodai skam- 
bančias pavardes šios dienos lietuviuose. Senesnysis upės vardas Ils)aioti- 
voę, rodos, sudurtas iš prielinksnio arba verbalpraefixo pa--laistau-yti — 
giessen, palaistau-ti — begiessen; su juomi galima sustatyti vietos vardas 
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Laistigalis (Opaunaunia Kopon. yn BB AbeHKvecTBAXB G. Bel. Kuaik, JIuTOBOKAI'O 
p. 49), ūp. Palieja (Spr. p. 221, 250) ir k. Palaiščiota (AO. p. 163). 

Iš kairėsės pusės į Strymoną, kaip jau minėta, įteka iš Rilo kalnyno 
up. Džermen, kuri dar XIV—XV šimtmetyje buvo Gierman arba German- 
štica vadinama. Josios senoviškas vardas Tepyėvųį yra likęs to pat vardo 
vietoje Tėguave, Teppdyn, Neppavia (Jireček. Archaeolog.-epigraph. Mitteilun- 
gen aus: Oesterreich-Ungarn 1886 X, 71; Cesty po Bulharsku p. 452; Das 
Fuerstenthum von Bulgarien p. 487). Tomaschek'as (Zur Kunde der Hae- 
mushalbinsel II, 86) šitą vardą sustato drauge su skr. garma — heiss, nes 
upė teka pro Saparevo karštų vandenų versmes — maudyklas, kursai var- 
"das anot Jireček'o (op. c. p. 487) „zu den Warmbaeder gut,passt“, bet | 
pati upė visame savo ilgyje niekur krašto vandens neturi. Daug teisingiau 
ir tikriau bus upės vardas sustačius su liet, gėrme — Urwald (Correspon- 
denz-Blatt d. Deūtsch. Gesellschaft fuer Anthropologie, Ethnologie u. Ur- 
geschichte 1887, XVIII, 51), nuo ko turime Lietuvoje up. Germoną (B o a 0- 
suv. Pepnaia uyuys. p. 41) Daršuniškių germėje, upelį Germoną Develtavo 
dvaro lauke Ukmerg. apskr. (Akri, XXXII, 446—7), Germoną ir k. Pager- | 
monį Mariampol. apskr. ir k. (Spr. p. 72; AO. p. 50, 159; Kalw. p. 33; | 
Kuehne p. 62). 

Bulgarų vadinamoji up. Rila Strymono prieupis, iš to pat vardo kal- 
nyno tekanti — vardas likęs iš trakių kalbos — paeina nuo ryliuoju-ti — 
heulen, singen, nuo ko — kaip aukščiau minėta — turime vietų vardus 
Ryliai ir Ryliškiai. 

Iš kitų Strymono prieupių reikia dar paduoti pas Herodotą (VII, 113) 
minėtą 'Avyttne, kurią Appianus (de bello civil. IV. 106) Tžyyac arba Tay- 
1i1m< vadina; ji teka rytų šone nuo m. Philippių ir susivienijus su up. Z- 
ydavnę, įteka Ilgėotaę ežeran (Droysen. Ersch u. Gruber's Allg. Ency- 
klopaedie IX, 199, 200) ir su juomi drauge upėn Strymonon. Tomaschek'as 
etymologiją išveda iš šak. e2g- — einengen? oder der rasch dahinstrei- | 
chende, šak. ong-, skr. ang-? Vardas tikriau paceina nuo angis — Schlange, 
Natter ir yra mažybine forma; nuo jos turime Lietuvoje: Angupis (Spr. p. 
5), upelis Angė (Boasreps, p. 72) ir k. Anginė, Angininkai (Kalw. p. 25; 
AO. p. 4), Angių kalns ant Kopų pusiasalio pas Nidą (Bezzenberger. Die 
Kurische Nehrung. p. 132), senovės prūsuose castrum Angetete (Script. rer. | 
pruss. I, 94); kitas kaipo synonimas tos upės vardas reikia sustatyti su 
gonys arba gongis*) — eine Wassereidechse ir nuo jo turime up. Gangis 
į Cisą ir su jaja į Kuršo marę (žiūr. Žemlapį prie Hartknoch'o „Alt u. 
Neues Preussen“) ir vietų vardus: Gonkaimiai, Gonkainiai, Gonkaitė (AO. 
p. 56; Spr. p. 66). 

Iš dešinės up. Strymono pusės paliai pylį Astraeum tekėjo up. 'A6- 
Tpaioę, regis, nuo aštrus — scharl; vietų vardai: senovės Lietuvoje Astrynen | 
(Scr. rer. pruss. II, 702), k. Aštruliai (AO. p. 142), k. Aštraviškiai ir giria 
paliai up, Ilmę Prūsuose. 

Nežinia kokiam to pat Strymono prieupiui ar ne Strumicai priguli | 
vardas Ilčytec, kurį mini Aristotelis (De mirabil. auscult. <. CXV; Toma- 
schek. Zeitschr. f. d. oesterr. Gymn. p. 695), palyg. vardą Ilčyzo; Kūžetoc; 
nuo pantas. Lietuvoje pavardėš: Pantelaitis, Pantars (Kalw. p. 15) ir k. 
Pantekonys (AO. p. 166); Tomaschek'as norėtų vardą isvesti iš šakn. 
pent- — einen Piad finden, kommen, gelangen. | 


Ž *) Veltui K. Būga (Kalba ir senovė. Kaune 1922 p. 5) neigia gongį, manyda- 
mas, kad tokio žodžio negalį būti, o tik gonys; aš esmi tikrai tą žodį taip tariant 
girdėjęs (palyg. „Auszra“ 1885 p. 225). 


| 
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Paliai m. Amphipolį, gulėjusį prie Strymono upės, į jį tekėjo upelis 
Bioėltnę (Steph. Byzant. s. v. Biodlua). Šitas sudurtvardis galėjo kilti iš 
biza — der Žopf palyg. pavard. Biziukas (Apxeorp. C6opu. I, 176), Bizons 
„ (Kalw. p. 8), k. Bižiai, Bizuliškiai (AO. p. 17) arba iš vyža — ein Bast- 
schuh; palyg. up. Vyža, Vyžeinė, ež. Vyžeinis, m. Vižainys ir k. (Spr. p. 49; 
Penusia nyms, p. 36, 38, 48; AO. p. 242). Antroji sudurtvardžio dalis 
akvję — nežinomos etymologijos; yra tik vieta Altupė (Spr. p. 4). 

Netoli Philippių pylies tekėjo, kaip jau minėta, up. Zvyėxrųę ežeran 
Mępdovac; vardas, rodos, nuo *žiugis, žiogis — eine Wasserstelle unweit 
eines Flusses, meistens ein alter Ausriss, der bei hohem Wasserstande vom 
Flusse aus sich mit Wasser fuellt (Jakoby), eine von Wasser verdorbene 
Stellę aut Wiesen (Nesselmann), ein Wieseniluesschen, Bach (Kursch). Kad 
tos upės ir ežero kraštai turėjo būti pelkėti, galima suprasti netik iš upės 
vardo, bet ir iš to, ką Herodotas (V, 16) pasakoja apie čionykščius gyven - 
tojus, kad jie turėję ant sukaltų ežero vandenyje polių pasistatę namus, 
kalybas, kuriose jie gyvenę, ką dar ir lietuvių dainos atsimena: „Pasista- 
čiau trobelę ant vandens“ (Juška. Liet. dain. I, 20). Vietų vardai Lietu- 
“ voję: up. Žogė, Lydekžogė — Prūsų Lietuvoje ir Zogėna Nevežos prieupis, 
k: Žogiai, Žogainiai, Zoginiai, Zogaičiai (Spr. p. 111; AO. p. 252). 

Iš Rudupės kalnyno ištekanti ir Aigajan marėn įpuolanti šios dienos 
Mesta gilesnėje senoveje vadinusis Nėotoc, Nėooos, vėliau praminta Mėctog, 
Taip jau ant pinigų paul ciesorių Kommodo, Karakalos, Geto vardas O0lr, 
Niuonokę zpėę MEETO rašyta (Mannert VII, 13; Catancsich. Istri ad- 
colar. geogr. vetus II, 409); Tomaschek'as vardą sustato su skr. nad- — 
rauschen, nadi, nandi, alg. landai, cig. len — Strom arba nad- — netzen. 
Iš tikrųjų gi seniausias vardas reikia pripažinti paeinąs nuo nešu-ti — tra- 
gen. Šitą etymologiją, rodos, patvirtina trakiškas ežero vardas Nesodvų 
Tessalijoj, kurį, kaip pasakoja Strabonas (IX, 5, 18), perplaukdama upė, 
labai daug dirvos šalin nešus. Lietuvoje: upelis Meška — Vilniaus krašte 
(Reymann's Špecialkarte L3) ir kita Lydos apskr. ant žemlapio rašoma 
Nešatka Išvės prieupis; senprūsių krašte Dusburgas mini Castrum /Aesso- 
viam a. Nessowa (Script. rer. pruss. I, 47), k. Meškiai Volkos val. Suvalk. 
apskr; Nešunai (Naszuny) ir k. (AO. p. 132). Kitas upės vardas nuo 

metu-sti — wetfen turi analogiją upėje Mesta senov. Sudavijoj, pavardę 
Mestaitis (Akrui, XXV, 391) ir vietų vardus: Mestaičiai, Mesteliškiai (Spr. 
p. 186; AO. p. 121). 

Priešais Thaso salą Aigajų marės pakraščiu paliai m. Skaptasulę te- 
“ kėjo upėlis Nukedę per lygumą Nukėoę Ilešiov vadinamą (Herodot. VII, 115), 
kurį vardą Tomaschek'as išveda iš šak. svel, paduodamas upelio reikšmę 
"kaipo „Waldbach“. Lietuvoje upėlis Su/ė pro Vartų k., Bartinininkų val., 
„Vilkaviš. apskr. teka ir nuo šulas — ein Staender in der Wand eines Ge- 
“ baeudes, k. Sulai; pavardė Šulatis, Šulakaitis (Kalw. p. 18), k. Šulaičiai 
ir Šuliai (Spr. p. 340; AO. 194, 217). 

Nežinia kur Makedonijoj būta upės Zėoxcę, kurios vardą Tomaschek'as 
„be kokio pagrindo aiškina žodžiu „etwa die reine“, sustatydamas su 
 senvok. chūski ir šakn. gu-? Vardas graičiau galima sustatyti su liet. 
žuvų-ti — umkommen; palyg. vardus Žusna — upė ir ežeras (Pesusia nynys 
"p. 52—3), k. Žuskiemis, Žuūskeliai, Žutkiai ir k. (Kalw. p. 67; AO. p. 253). 
Paliai Košinto pylį Aigajan marėn tekėjo upėlis Keocivxnę, rodos, 
 mažybinėje formoje vadinamas; vardas galima sustatyti su liet. 4uosa latv. 
"kohsa — die Dohle palyg. pavard. Kosas, Kosgalvis (Kalw. p. 12), ar su 
"latv. kohss, kohschs — klar, durchsichtig, schoen, ar su kašius — ein 
 Korb; palyg. Lietuvoje up. Kassa (Script. rer. pruss. II, 707), pavarde Ka- 
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šelius ir k. Kašeliai (Kalw. p. 11, 38), Kasėnai, Kašeikiai (AO. p. 92), 
Pakašiai Udrijos val. sen. Kalvarijos apskr. 1 
Per ežerą Biorovię tekėjo upelis Kėpbatoc susivienijęs su kitų Tpaūos, 
Pirmojo vardą Tomaschek'as sustato su nežinomu žodžiu gomps, gomp, 
slav. 4gp- — sich ducken, untertauchen, baden? Geriau tinka liet. kump- 
sau-ti — krummdastehen, 4umpsotas —- krummdastehend; palyg. up. Kumša 
Linkavos parap. („Dirva-Žinynas“ p. 14), pelkė Kamša Leipūnų val. Seinų 
apskr., pavardės Kumštaitis (Kalw. p. 12), Kamštaitis (Ksiega metr. par. 
Bartnick. p. 101); su kito upelio vardu, kurio etymologija kolkas nežinoma, 
galima sustatyti Traupis (Spr. p. 313; AO. p. 224) ir Traupėlis up. Ošės 
(Ossa) prieupis Marienverder'io pav. Prūsuose. Ar up. Zrpa0oc, kuri netoli, 
to pat ežero tekėjo yra "pašos, ar kokia kita — nežinoma; Tomaschek'aš 
vardui išreikšti paduoda šak. šev- sru — Iliessen, liet. sravū, ved. giri- 
srava, gr. 2ŠFos, slav. sžruja etc. Priimant liet. strove, srovė — der Strom, 
su trakiškosios upės vardu palyginti galima upės vardas S/rawa, Strewa, 
Strebe (Scr. rer. pruss. II, 856) Sfraupė vok. Gross Ropp Latvijoj (Ul-. 
mann), k. Straupėliai, Stroviai, Strovininkai ir k. Lietuvoje (AO. p. 207—8); 
čia jau priguli bajoro pavardė Sthroupis (Privilegia, jura etc. p. 5, 23). 
Tarp m. Strymės ir Mesembrijos paliai Aigajų marių kraštą tekėjo 
marėn šiandien nežinomo vardo menkas upelis Aiosę, Atoosę, kurio van- 
dens neištekę Kserkso kareiviams atsigerti, jojo kariuomenei čia praeinant, 
nes upės vanduo buvęs išsekęs (Herodot VII, 108—9). Tomaschek'as šitą 
vardą sustato su liet. /ėsas — mager, duenn; be abejo upelis pramintas 
nuo lystu-ti — mager werden; palyg. up. Lišupė (Spr. p. 169), pavarde 
Lisius 1700 m. Karalkrėslyje (Ksieg. urodz. par. Bartnick. p. 43), k. Lėšai: 
(Kalw. p. 43), Lisiškiai, Lišeliai (AO. 107, 109). 
Yra dar minėta maža upytė — tik nežinia kuri — S/enus (Mela, II, 
2, 8) pro m. Maronia Aigajon marėn tekanti, kurios vardas galėjo kilti iš. 
gr. otėvss — die Enge, Klemme, stevėę — eng, schmal, klein, otėvo liet. 
stenu-ti — stoehnen. Kryžiuočių kelių aprašyme 1394 m. randame tūlo 
krašto tarp Viduklės ir Raseinių vardą S/enenen užrašytą (Scr. rer. prus 
II, 680); yra k. Sfenėnai Pumpenų par. (Zien. p. 73) ir pavarde S/enulis 
(Kalw. p. 17). 
Dabar pereikime prie ežerų. Jau aukščiau vieno kito ežero varda 
buvo minėta. Ežeras BėA3ų, kurio vardą Tomaschek'as iš šak. bho/, armen., 
bol- — anschwellen, rund sein išveda o kurį Fick'as (Vorgriech. Ortsna 
men p. 151) „hettitams“ norėtų priskirti, galėjo kilti iš *balvas, balsvas — 
etwas weiss; palyg. up. Bal/a, Baltupė, Balča (Spr. 16, 11, 21; Kal. 68), 
ar graičiau iš daiktvardžio balvai — vilnys — die Welle (Miežinis); palyg. 
pavardę: Božwatalis (Akra, XIV, 290), Bon6yroBuws6. (Apxeorp. C6opi, 
VIII, 63) ir k. Balbėnai (AO. p. 19), Bolbatov Krėvos par. Viln. vysk, 
Kitas didesnis Makedonijos ežeras buvo INlgaciėę arba Kepxwius: ant 
jojo, kaip jau minėta, apylinkės gyventojų ant įkaltų vandenyje polių įtai 
sytose kalybose gyventa. Pirmasis vardas paverstas graikišku sulig žodžio 
zpdovę — lauchgruen. Todel Tomaschek'as (Zeitschr. f. d, oesterr. Gymn 
1876, p. 617) apie jojo etymologiją sako, kad jis „duerite von der laub- 
gruenen Farbe des Gewaessers oder dasselbe bedeckenden Sumpilanzen her- 
ruehren“. Bet kadangi makedonai nebuvo graikai, tai ir ežero vardas tokios 
prasmės negalėjo turėti, o tik turėjo būti panašus graikų kalbos žodžiui, 
Čia tai atatinka paršas — ein maenliches Schwein, nuo ko yra Laukuvos 
par. Raseinių apskr. ežeras Paršas su raidžių perstatymu Ilgac:ėę, kaip i 
kalno Ilsgvacsėc iš pranašas. Tokį literų perstatymą galima matyti gana 
dažnai bulgarų kalboje: tarpas — 1pans, talka — 1xaxa, VA/ma — pala, 
šalna — caama, saulė, saulutė — cawane, krušu-ti — x5pma, ir k. Kitus Paršė 
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"ežerus paduoda Sprogis (p. 223, 255). Apie Paršežerį pas Varnius Žemai- 
tijoj yra likusi padava, kad jis, kaip ir Vištytežeris, ten atsiradęs stebuklin- 
"gu būdu: juodo meitėlio pavidale nusileidęs iš dangaus ir, jam beknaisio- 
“jant žemę, ėmęs tose vietose tekėti vanduo ir viena nakčia užliėjęs didelį 
plotą, kur šiandien tas ežeras tyvuliuoja; tik atminus jo vardą — Paršas 
nustojęs vanduo tekėti (Pismo zbiorowe Wilenskie na rok 1862 p. 142, 
144; „Tauta ir žodis“ I, 114). Šita padava, tarytum, rodo, kad kaip Višty- 
"čio, taip ir Paršežerio vardas Lietuvon atgabenta iš svetur, iš kito kokio 
krašto. Lietuvoje esama ežerų ne tik nuo paršo, bet ir nuo kitų gyvulių ir 
"žvėrių: ašvių, bebrių, stirnų, elnių, lokių ir tt. pramintų. 

Ežero Kepxwizę vardas, regis, nuo karkinu — guarren, schnarren 
machen; palyg. up. Kerkšnė ir Kerkiškai (Spr. p. 131), Karkiškiai, Karka- 
" ziškiai (AO. p. 79, 80) Karke, Karkainis (Gerullis. Die altpreussischen 
“ Ortsnamen p. 56). " 

Ežeras Biotovis, stagnum Bistonum (Plinius) Trakijoje, rodos, buvo 
nuo višta — das Huhn pramintas; palyg. ež. Vištytis, Vištytežeris, Vilka- 
“ viškio apskr., apie kurį pasakojama, būk jis iš pietų krašto čion atvykęs 
Basanavičius. Iš gyvenimo vėlių bgi velnių p. 375—6), up. Viščiava 
* Šaltūnos prieupis Raseinių apskr., k. Visželėnai Sen. Trakų par. Vilri. vysk. 
" Viščiai, Vištakiai (Kalw. p. 65) ir k. 
4 Toje pat pietų Trakijoj buvo ežerudu: Etevtopic ir Topapię (Herodot. 
VII, 58, 109); pirmasis, rodos, pramintas nuo žuvies stintos — der Stint, 
kuri tame ežere galėjo būti gausingai gaudoma ir furį;s — habend; antrojo 
vardas sudurtas iš prielinksnio iš — aus ir pzpi<, su kuriuomi galima su- 
statyti marės — das Meer, ir padarytas lygiu būdu kaip vietų vardai: Iš- 
augės, Išimtinė, Iškalnė, Išlaužis, Išdega ir k. (Spr. 124; AO. p. 65; Kalw. 
p. 35) ir pavardės Išdons, Iškilmis, Iškovis ir k. (Kalw. p. 11). 

Dabar persikelkim į Mėlynųjų marių šiaurės krantą. Čia pirmiausiai, 
“iš vakarų rytų link einant, randame upę Tionę, Togas — Tyras iš šiaurės 
“per lygumas ir pietinės Rusijos žyrus tekantį ir paliai Tyropilį marėn puo- 
lantį: vardas anot Muellenhof'o (Ueber die Herkunit u. Sprache d. ponti- 
“ schen Skythen u. Sarmaten. Sitzberich. d. preuss. Akad. d. Wiss. 1866 
p. 574) paeinąs iš šakn. /u- stark sein, bet tokia etymologija be abejo yra 
klaidinga, kaip ir Šafariko (I, 549) išvedimas iš slav. /ur — tauras, tikriau 
“jis bus kilęs iš fyras — Wueste, Steppe (Geitler), per kurį tekėjo. Apie 
" tyrus paliai šią upę: Kiepert. Lehrbuch d. alt. Geographie p. 338—9. 
“Jau nuo Ammiano Marcelino laikų upė šita buvus Danastris vadinama, 
šiandien — Dniestr, bet pietiniai rusai ją vadiną Tyral, rumunai gi ir tur- 
kai — Turla (Šafarik. Sebr. sp. I, 247), o lietuviai, Nesselmann'ui liūdijant 
(Mittel. d. Lit. Litterar. Gesell. I, 322) — Tyrulė. 

Į rytus nuo Tyro marėn tekėjo graikizuotas sulig s4yap4 — Streifaxt 
Sagaris (Ovid. ex Ponto IV, 10, 47) ir 'Ačiaxję — abu vardu, regis, tos 
pat upės nuo sakaro arba okso (Geitler) — Biene. Jog bičių senovėje ši- 
tame pamaryje daugybės būta — iš Herodoto žinoma. Graikai geriausį 
medų ir labai gausingai iš šitų pamarių gabendavosi ir mūsų laikais iš 
*" Krimo pusiasalio išgabenamasis medus visoje vakarų Azijoje yra geriausiu 
laikomas (Tomaschek. Ethnologische Forschungen p. 7). Kaip nuo bi/ės — 
Biene turime up. Bižę (Kalw. p. 68) ir daug vietų vardų, taip ir nuo sa- 
karo-okso esama bent lietuvių pavardžių Sakarins (Adressbuch fuer d. Land- 
kreis Tilsit 1890 p. 59) ir Oksas (Adressbuch d. Kreis. Ragnit 1891 p. 108) 
ir vietų vardai Sakarukiai, Sakriškai (Zienk. p. 41; AO. p. 189) ir Okšilis 
(„Dirva-Žin.“ p. 20). ' 
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Šios dienos up. Bugas buvęs vadinamas “Vrėvyę, "Yzavs; ar tą vardą 
kaipo Supanis nuo šupu-ti — faul werden ištarti reikėtų — tikrai neži- 
noma; palyg. Supieniai, Šupiniškiai (Spr. 341). 

Bopuodėvnę vėliau vadinamame Advanp, dabartės Dniepr Šafarikas 
(I, 544) ir Cuno ieškojo šios dienos tariamųjų upių Brestovaja ir Berezina. 
Muellenhof'as (Ueber die Herkunit u. Sprache d. pont. Skythen, I. c. p. 
570, 574; palyg. Kiepert p. 340) tą vardą išvesti bandė iš persų vovru- 
sthana — breiter Ort. Vardas, regis, išvestinas iš voras — alt ir stenu — 
stoehnen, nuo stenėjimo, ošimo — plaukiančio vandens per rėvų — slankščių 
vorą. Lietuvoje: Vorupė ir kaimų vardai: Vorupėnai, Vorpiliai (Kalw. p. 64, 12). 

Up. Kapwwvitųs įtekėjo to pat vardo marių įlankon pas pylį Carcinė; | 
vardas, kaip ir aukščiau minėto ežero, kilęs iš žodžio karkinu-ti; palyg. 
upių vardus: Baublys, Gergždupė, Barupis, Kraklis, Krioklys,  Šniokšlys, 
Verksnis ir k. 

Į Maitų marę iš šiaurės tekėjo Ilastėxo;, kurį vardą galima iš pasen- 
ku-ti — fallen, niedriger werden von der Oberflaeche des Wasser išvesti; 
sudurtų su prielinksniu pa-upių ir vietų vardų yra labai daug (Spr. 215 sek.) | 
Lietuvoje. Toliau up. Būxcę, kuris vardas dar rašoma Buces, Buges, rodos, 
paeinąs iš liet. bžkas — stumpi ar bikas — Buchsbaum; palyg. up. Bukė, 
k. Bukaitė, Būkalaukis, Būkokalnas (Spr. p. 4 

Šios dienos up. Don senovėje vadinosi Tžveię; vardas suartintinas 
liet. žėnė — eine von der Stroemung micht bewegte Flussstellė am Ufer; 
palyg. up. Tėnė, Tėnėnė, Tėnėnys (Spr. 309; Kalw. p. 71). Be šitos upės 
ten pat Maitų maren tekėjo dar Tėėžoc nuo gėras — gut; palyg. Oėrupis 
ir dv. CGerupiai (Spr. 73); Zogys nuo surgu-ti — wimmern, winseln, palyg. 
vietų vardus: Surgučiai, Surgėliai, Surgiškiai (Boasreps, p. 196; AO. 210); 
Adxos nors turi savo etymologiją gr. Aixo; — vilkas, bet galima vardas 
suartinti su senprūs. /uckis — Holzscheit, latv. /uka — eine Schleife, pa- 
lyg. up. Luko Galindijoje (Nesselmann. Thesaur. ling. pruss. p. 97), Luko- 
jus ir Lukanis Žemaitijoje (Spr. 173); Ilėgzc išvedamas iš pūrės — der 
Kasten iuer todte Fische, in welchem dieselben zum Verkaut ausgefahren 
werden; palyg. vietos vardą Porotas (Spr. 255); Rhombites graikizuotas 

agal ĖčuBos iš rambus — traege; palyg. vieta Rambališka, Rambaltiškiai 
(Spr. 269, 215); Uvapšėvos iš vardas — Name; palyg. up. Vardava, Vardai- 
giria, Vardukšniai (Spr. 35—6). Šiosdieninė up. Kubaū vadinosi 'Avviene, 
rodos, nuo antis — Ente; palyg. vietų vardus Antupė, Antupis ir k. 
(Spr. B 11). 

ioj dienos Krime būta up. 'Ioteikvos (žiūr. "Iotpss) ir upelio Nava- 
xėmwnę paliai to pat vardo miestelį, kuris gulėjęs arti Mėlynųjų marių su 
Maitų pantu ir buvęs aplinkui dideli kapą namais apstatytas (Strab. VII, 
4, 4); vardas sudūrtas iš panias ir kapas — Grabhiigel; palyg. upelį Inka- | 
pas (Akrsi XIV, 483); vieta Pakapė (Spr. 219) Interkapinis (Gerullis. Die 
altpreuss. Ortsnamen, p. 50) ir pavardę Antkapis (Saurusaitis. List of Li- 
thuanian Family Names. Shenandoah 1908 p. 8). 

Dabartės persikėlus Maž. Azijon, pirmiausiai susitinkame su trakių gentės 
apgyventa Bitynija, Troja ir Mysija, nuo kurių ir pradėsime upių vardus per- 
žiūrinėti. Didžiausia per Bitynijos vidurį Mėlynojon marėn tekėjusi upė 
buvo graikizuotas Zafydovs, Zėyyapis, Sagaris vadinama. Jisai seniau va- 
dinęsis graikiškai Znpošėvųę nuo Enpė< -—— sausas, nes dažnai vasaros laiku 
išdžiūdavęs. Kadangi tūlas Sagaris Mygdonio sūnus pažeidęs dievų moti- | 
nos Kybelės kunigus — galius, tai ta deivė užleidus ant jo pasiutimą ir 
jis, įšokęs į tą upę, prigėręs; nuo to upė gavusi Sagario vardą (Pseudo- 
plutarchus cap. XII). Tokia pasaka; tikrenybėje vardas ir šitos upės, kaip 
ir aukščiau minėtosios, yra kilęs iš liet. sakaro — Biene, ką, rodos, pa- 
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tvirtina ir šiandienykštis jos vardas Sakaria, Sakari. Su josios dešiniuoju 
prieupiu TAymbris nuo timbriju — arbeiten, wirken galima palyginti upės 
ir kaimo vardas Timbrė Gilijos par. Prūsų Lietuvoje (Kalw. p. 61, 71); iš 
kairėsės pusės ji turėjo du prieupiu: Badūc ir T434oc: pirmasis vardas grai- 
kiškas, antrasis, rodos, paeina nuo gėlas — Ende; palyg. up. Galrupelis, 
vietų vard. Galmina, Galaitiškė, Galiai, Galinė ir k. (Spr. 65—6; AO. 48) 
ir ež. Galis (B[uszyūski] Opisan. histor.-statyst. pow. Rossieūsk. Wilno, 
1874 p. 14). ; 

Kita didesniųjų upių paliai rytinę Bitynijos sieną tekanti. buvo grai- 
kiškai Ilaep9ėwos, Ilapdėvyę vadinama graikizuota sulig xapYėvo; — Maed- 
chen, Jungfrau. Kaip jau Forbiger'is (Handb. d. alt. Geographie II, 100) 
patėmijo, šitas graikiškas vardas bus kilęs iš panašiai skambančio vietinių 
žmonių vartojamo vardo, kuris galėjo būti tariamas kaipo *Bartinis, nuo 
bartis — Bienenstock der aut hohe Baueme gestellt wird, kas labai pri- 
tinka upei vadinti bitėmis turtingame krašte, kurs nuo tų vabždžių ir varda 
Bitynijos buvo gavęs — šitą etymologiją patvirtina ir šios dienos tos upės 
vardas Bartan, Bartin (Ritter, Kleinasien I, 722). Palyg. Lietuvos up. Bar- 
tuva, ir vietų vardus Bartupiai, Barčiai, Barčiūnai, Bartaičiai, Bartininkai 
ir k. (Spr. 17; AO. 11—12; Bonsreps, p. 276; Kalw. 27). 

Iš kitų Bitynijos mažesnių upių ir upelių, praleidus graikiškus vardus, 
reikia čia paminėti: 'Ąoxėvos; nuo ažka, ožka — Ziege; palyg. Ožkupis, 
Ožkinė, Ožkėnai (Spr. 215). 

Upelis Aišvoosc, rodos nuo /iba — ein Sammler; palyg. kaln. Libis 
ant kuršo Neringos (kur. Nehrung), k. Libiškiai (AO. 107), pav. Libušis 
(„Bxo“, 1924 N 104). 

"Pišas, PrBatos, "Pie; — Nors Tomaschek'as (Die alt. Thraker II, 
2 p. 96) vardą sustato su skr. revant, zend. raevant, bet jis graičiau bus 
kilęs iš liet. rėva — ein Riff im Wasser, Fels, Steinkluft; palyg. up. Rėvė 
Juros prieupis, k. Rėvas, Rėvai, Rėveliai, Rėvyčiai (Bonureps p, 176; AO. 
182, Kalw. 54). .. P 

BOlatos. Tomaschek'as (O. c. p. 94) klaidingai vardą išveda iš šakn. 
bil- bhul- «bw? ir su arm. bulx „profiluens“ palygina; jis, be abėjo, paeina 
iš liet, vylius — Betrug; palyg. up. Vilija a. Nerys Nemuno prieupis. 

Byleum nuo byla — Rede; palyg. vietų vard. Byliunai, Byloti, Byliš- 
kiai, Bylviečiai ir k. (Spr. 23, 33; AO. 16). | 

"Oživnję, "Ožsivas, 'Oživas nuo auksas, aksas — Gold; pal. up. Auksi- 
nė, Aksinė Priegalės prieupis Prūs. Lietuvoje (Kalw. 68); pal. up. Sidabra 
(„Dirva-Žinynas“ p. 8). 

"Yzwoę nuo *šupu, supu-ti — wiegen, šupulis — Wiege; Tomaschek 
(II, 2, p. 93) pritraukia be kokios prasmės gr. Orė. Pal. vietų vard. Šupė- 
niai, Šupiniškiai (AO. 194; Spr. 341). 

Aesius nuo ainu-ti — gehen; up. Aisė (Kalw. 68), ež. Aisėta (Rey- 
mann C3) Yokėsę gen. Nokdevta: Tomaschek (Il, 2, p. 99), be kokio pa- 
grindo, reiškia vardą žodžiu „Steinbach“, tuo tarpu jis paeina nuo sa/a — 
Insel; palyg. up. Salanta ir Salyta taipogi daug vietu: Salos (Spr. 285—6, 
295—6; AkThi, XIV, 276). k 

"Pjoos nuo rėžis — Einschnitt, Ritze; pal. up. Rėšė Vindaujos prie- 
upis Kurše, viet. Rėžiai, Rėžukai, Rezgaliai (Špr. 269; Bonsreps 246). 

Nežinomosios etymologijos upės vardas Cios turi Lietuvoje savo pa- 
sekėjus upės ir vietų varduose: Kieupiai, Kijotai, Kijonai, Kijiniai, Kijola 
(Spr. 133; AO. 85, Akri,-XXV, 423). . 

Bryazon nuo bruožas — Schramme, Aufriss; pal. žmonių ir vietų 
vard, Bruožis, Bruožaičiai, Bružai ir k. (Spr. 29; Kalw. 28). 
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Plataneus nuo platūs — breit; pal. up. Platonė ir Platumos (Ullmann, 
Lettisches Woerterbuch p. 362; „Dirva-Žin.“ p. 8, 18) ir Plotelių ež. 
(Spr. 233). 

Areus nuo orūs — schoen; palyg. up. Orija ir Oranė Merkio prieupis 
ir vietų vardai („Dirva-Žin.“ p. 15; Bombreps, 116, 272, Spr. 214), ež. Arys 
Pr. Lietuvoje. 

Pečių, Tebūos, Geodos aukso smėlį nešęs, todel graikų buvo vadina- 


mas Chrysorrhoas; Tomaschek (II, 2 p. 100) vardą sustato su nežinoma 4 


šak. gheu-d. Dėliai aukso upė, regis, buvo praminta nuo gaudė — Ruhm, 
Ruf, Ehre ar nuo guoda, goda — Lob, Ehre; pal. up. Gaudiška ir vietų 
vard, Gaudė, Gaudaitė ir k. (Kalw. 69; Spr. '64, 11; AO. 49), 

Syrium nuo šūrė — Schachtelhalm, eguisetum hiemale; pal. up. Šu- 
rytė (Reymann C*) ir vietos Šuraitė, Šuriškiai ir k. (Spr. 341). 

Kėlnas, Kėlne, regis, nuo kdlpa — eins der zwei Ouerhoelzer am 
Schlitten; pal. k. Kalpočiai (AO. 78). 

Laphias nuo ldpė — Fuchs; pal. Lapupiai, up. Lapiša ir Lapinupė 
ir k. (Bozsreps 182, Spr. 163). 

Kalne, Kėlnė, Tomaschek (II, 2 p. 100) sustato su šak. ga/- „schwarz 
sein“; tikriau bus išvedus iš 4ūlė — Huendin, nuo kurios Lietuvoje turima 
daug vietų vardų: Kalūpėnai, Kalės laukas, Kalytė, Kalytėlė, Kališkiai ir k. 
(Spr. 125, 140; AO. 77). - 

Alces nuo alkas — heiliger Hain; pal. Alkupė a. Alka, Alkupys ir k. 
(Spr. 4; „Dirva-Žin.“ p. 7, 28). 

Serinis nuo sėris — ein Faden; pal. up. Sėrenė, pavard. Sėreika, Sė- 
raitė, Sėreikiškiai (Spr. 289). i | 

Crynis nuo krunū-ti — viel u. schwer husten; pal. up. Kruna, Kriuna 
Nemuno prieupis; prie vardo pristatytini upių vardai: Verksnupė, Kaukė, 
Luja, Pirdė, Čiauša, Rauda, Šiauša, ir k. 

Lilaeus nuo lėlas — gross; pal. Leela upė Kurše (Ullmann p. 361); 
up. Lieluvys („Dirva-Žin.“ p. 18), ež. Lelukas Viln. gub., Lileikiškiai, Li- 
lėnos (Spr. 168). ) 

Mažas upėlis Gebes a. Gelbes nuo gebiu-ti — pilegen, gewoht sein | 
ar geibus — plump ir gelbu-ti — helien; „palyg. Gebonys ir Gelbonys | 
(AO. 50, 52). 

Iš Trojos ir Mysijos upių minėtinos: "Puvšėxos su savo prieupių M4- 
xeotog, su kūriuomi vienijasi Tžpsvos. Apie pirmąjį vardą Tomaschek (II, 
2, p. 96) nors ir mano, kad jis esąs „schwer deutbar“, bet visgi paduoda 
npers. rundah — Rohrspatz, tačiau šis vardas, rodos, paeina nuo rynda, 
rinda — eine Krippe, Dachrinne; pal. pav. Rindokas („Lietuva“ 1902 N 29), 
up. Rindupė ir k. Rindupiai (Kalw. 70, 54). Antrasis — nuo mokau-ti — 
erlernen, mokestis — Zahlung, Abgabe: vietų vardai Makste,  Mokučiai, 
Mokūnai, Mokuciščiai, Moksaičiai ir k. (Spr. 179, 193, AO. 114, 127). 
Trečiasis upės vardas Tarsios, kurį Tomaschek (II, 2, p. 97) sustate su 
arm. tAaršam — trocken, duerr, veikiau yra kilęs iš žariu-ž — sagen; pal. | 
Tarupis ir vietos Taručiai, Tarutiškiai, Tartupiai, Tarutlaukiai ir k. (Spr. 
306; AO. 220). Kitas Ryndoko prieupis vadinęsis 'Ošpėoonę — *Odrušis 
ar *Udrušiš nuo ūdra — Fischotter; pal. up. Ūdrupis, Ūdrakšlys, Ūdra- 
balė, k. Ūdrupis, Ūdrupiai, Ūdrija (Spr. 317; „Dirva-Žin.“ p. 18; AO. 227). 

Atonnos, palyg. Aesius, rodos, nuo ainu-ti; pal. Aisė. ež. Aisėta, vietų 
vard. Aisputė ir k. Kurše (Ullmann, p. 359); jojo prieupis Kėpnoos ar nuo 
karosas — Karausche ar karus — hangend, schlaif; pal. Karupis, k. Kara- 
šėliai (Spr. 127, AO. 79). į 

Todvuwoc anot Tomaschek'o (Il, 2 p. 100) paeinąs iš šak. gras- — 
fressen, nagen, bet, rodos, tikriau su literių perstatymu (kaip Ilgdo:ag, 
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Ilapvaoočę) iš liet. gūrnys, demin. *garnikas, garnukas — Storck; pal. up. 
Garnupis, vietos: Garnys, Garneliai, Garniškiai ir k. (Spr. 66; „Dirva-Žin,“ 
p. 18; AO. 49), Starkupys („Dirva-Žin.“ p. 14). 

Ila:us6; nuo paisau-ti — die Gerste abpuchen; palyg. up. Paisė netoli 
Pilavos Samlandijoj, k. Paišnoriai (Spr. 219). 

Ilepxotnę seniau vadinęsis Ileox674 sudurtas iš per- — durch ir 4o- | 
piu-ti — steigen, perkopiu-ti — hinuebersteigen; palyg. up. Perkopė, lenk. 
Perekop į Sviro ež. Viln. gub., Perekopai (Spr. 227). 

Pėčioc su intaku Yeddijo; prie pirmojo vardo tinka rudas — braun- 
roth; pal. up. Rudupis, Rudupė ir daugybė vardų nuo rudas (AO. 184—5; 
Kalw. 70), prie antrojo sėlė — Holziloss, Holztrift, pal. Sėlupiai, Seliun- 
čiai (Spr. 288, AO. 195). 

Nyxdyavšpos, Šita upė pirmiau del savo vandens gelsvai raudonos spal- 
vos graikiškai buvus vadinama Zėvės< ir šis vardas, anot pasakos, tapęs 
pakeistas dėliai šito nuotikio. Tūlas Skamandros deivės Rėjos arba Kybe- 
lės misterijų laiku pamatęs deivę, pradėjęs šelsti. įšokęs į upę Ksantą ir 
prigėręs, nuo to atsiradęs upės vardas (Pseudoplutarchus cap. XIII). Ska- 
mandro vardą Heinrich'as (Philologus“ 1885 p. 422) buvo bandęs iš gr. 
xėtagos su raidės 6 pametimu išvesti, Tomaschek (II, 2 p. 100) buvo įį 
suartinęs su šak. skam: kam, čam-, nepaduodamas jojo reikšmės. Prie šito, 
kaipo žmogaus, vardo išaiškinimo galima būtų pritraukti liet. stamantrus— 
fest, stark su pakeista raide £ į A ir 3, graikizuojant jį sulig sxžupa ir dvijp, 
ėvūpės; šitas būdvardis tiktų ir prie pačios upės vardo išreiškimo, nes ji, 
kaipo didelė ir gili, kaip iš Pliniaus žinoma, buvus „amnis navigabilis“, 
taigi įžymi Maž. Azijos upė, ir toksai vardas pilnai jai priderėti galėjo. 
Be to dar čia galima pritraukti senovės prūso vardas Skomantas (Scrip. 
rer. pruss. I, 174). . 

Į Skamandrą tekėjo Žipdeię, "Avzpios ir Odyžotos; pirmasis šitų prie- 
upių, rodos, nuo šėmas — aschgrau, blaugrau; pal: vietų vard. Šėmas, Šė- 
miai, Šemalis, Šembališkiai (Spr. 331; AO. 214), up. Šimša, k. Šimeniai, Ši- 
miškiai (Spr. 335, AO. 193); su antruoju pal. up. Andruvė, trečiąsis — 
jau aukščiau išaiškinta. 

Xazviėsię, rodos, nuo sėtis, sėtuvės, sėtuva — eine tiefe Stelle in einem 
Flusse; pal. Satupė, upelis Sėtova, Sėtuva (Spr. 287, 289). | 

Kėixos seniau vadinęsis "Aozpatas, O šitą vardą apturėjęs nuo tūlo 
Kaiko, kursai dėliai kokios tai kaltės nusiskandinęs upėje (Pseudoplutar- 
chus cap. XXI), bet vardas paeina nuo. senprus. kaikas (caican) — Pierd; 
pal. up. Ašva, Arklupis, Žirgupis su k. urgupėnai, Kumelupė (Spr. 14, 15, 
Arzu, VIII, 14; Kalw. 69). Žodis kaikas yra likęs vienoje pavardėje: Miko- 
lay Koyko (Akrai, XIV, 170). Prieupio Moows< vardas galima išvesti iš 
misa — mit Honig versuestes Wasser; pal. up. Misse up. Ekau prieupis ir 
Misas muiza Kurše (Ullmann 362), up. Mysas ir keli paliai ją k. Mysai 
Viln. gub., k. Misiūnai, Misiškiai, Misviečiai ir k. (AO. 126). 

Two su savo prieupių Selinus: pirmasis nuo kėtėju-ti — hart wer- 
den; pal. ež. Kėtalis, vietos Kėtiniai, Kėtūnai, Kėtiniškiai (Spr. 132—3); 
antrasis nuo sėlė budv. sėlinis pal. Neldijeę. | 

Plinius (V, 30, 32, 35) dar mini Trojoje ir Mysijoj upelius: Grylios 
pal. latv. grels — unruhig; Ollius nuo uola, ola — Felsen; pal. up. Olėja, 
vietos Olejos, Olona (Spr. 211—2); Astron — aštrus — schart, vietų var- 
dai Aštruliai, Aštrakylis, Aštrausiška (Spr. 215; AO. 6, 142); Cormalos su- 
 durtas iš kor(?) ir latv. mala — Rand, Ufer; pal. up. Sudramala („Dirva- 
Zin.“ p. 18); Žieros pal. up. Šventoji, Šventupis (Spr. 330), 

Per Lydiją tekėjo "Eopos nuo Šermuo — wilde Katze, Hermelin; palyg. 
pavard. Šermons (Adressbuch f. d. Landkreis Tilsit, 1890 p. 35, ir k. Šer- 
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miškiai (AO. 214); jojo dešinys prieupis "Y2Xo; arba Dpdyvs: pirmasis var- 
das sulig gr. 641 — šilas užrašytas turi atsakomą up. Šiulę per Vartų ir 
Bartininkų laukus tekančią į up. Aistą Širvintos prieupį ir k. Sulai (AO. 
217), antrasis šitos upės užvardijimas yra likęs Priegalės, Pregliaus upės 
varde Prūsų Lietuvoje ir k. Pryga Kirsnos ir Krosnos val. Mariampol. | 
apskr. (AO. 175). Kaip up. Paktolius, taip, regis, ir šitas Prygius turėjo | 
nešti aukso smiltis, jei vienoje liet. dainoje (Juška Liet. dain. I, p. 155), | 
„E mini up. Priegą, atsimindama to aukso, sako apie naują ant jos | 
tiltelį: 
“ Aš paimčiau kirvužį, 
Pataisyčiau sijužę, 
Kad n'įpultų brolelis į Priegą. 
Imk, brolau, kirvužį, 
Taisyk, taisyk tiltužį 
Nuo aukselio, vieno sidabrėlio. 


Iš kairėsės pusės Šermo upėn tekėjo Cogamus ir Ilexzwl4; pirmasis | 
nuo kogas — Rabenkraehe; pal. Kogalkupis, Koginės ir Kagainė (Spr. 125), 
antrasis vardas upės, nešusios su vandeniu aukso smiltis, iš kurių Lydijos 
karaliai turėjo milžiniškus turtus susikrovę, O patsai upės vardas graikiš- | 
kai buvo Chrysorrhoas vadinamas, rodos, paeina iš liet. piktas — boese 
taigi *Piktuolis; pal. up. Piktupys, Piktupė ir Piktakmenė, k. Piktupėnai, 
Pikčiunai ir k. („Dirva-Žin.“ p. 14, 20; Kalw. 70; Akrii, XIV, 295, Spr. 230—1). | 
Antras prieupis iš tos pat pusės vadinamas Cryon a. Cryos palygintinas su | 
up. Kruja (Spr.- 153). i 

"Ikošavos (St. Byz.) paeinąs nuo jorus — gruen 4- *danas — vanduo, 
turi atsakomo vardo upelį Jordans Kraupiškio par. Prūs.- Lietuvoje. 

Eelwodę pal. Zeddjetę. 
“Toliau du pakraščio mažu upeliu: Mėųę a, Mekectyeviję ir "Ads, Ha- 
lesus (Plin.). Pirmojo vardas palygintinas su aukščiau minėta Mėias Traki- 
joj; antrasis, kursai, anot senovės rašytojų liūdymo (Forbiger II, 175), ; 
turėjęs iš visų upių šalčiausią vandenį, išvesti galima iš šalu-ti — irieren, 
šaltas — kalt; pal. up. Šaltupis, Šaltūna, Šalteikė, 3 kaim. Šaltupiai, Šalas, 
kg 9 ai ir k. („Tėvynė“ 1897, p, 283; Spr. p. 329; Kalw. 71, 
AO. 191—2). y 

Kadozpos, nežinia tikrai, nuo ko pramintas ar tik ne nuo kaustau — 
schlagen, beschlagen. Senovės prūsų krašte Dusburgas (Script. rer. pruss, | 
I, 65) mini „iluvius dictus Caustere in terra Natangia“. Prūsų Lietuvoje, : 
rodos, kur paliai Nemuną netoli Tilžėš būta kryžiuočių Caustriten castrum,: 
Kaustriten (Scr. rer. pruss. II, 85, 549; Mitteil. d. Lit, litter. Gesell. I, 394), 
kurį lietuvių kariuomenė, kun. Keistučio ir Algirdo vedama, vasario 14 d. 
1365 m. tarp kitų paėmus ir Kaustričių pylį, ją sudeginus 0 belaisvius 
vyrus ir moteris Lietuvon išsigabenus. Dabar tvirtovės vardas toje vietoje. 
žuvęs. . 

Per Kariją su Lydijos siena tekėjo didžiulė upė Maiavėpo; — vardas: 
sudūrtas iš žodelio 7ma/- ir graikizuoto ėvėpės kaip ir Skamandro varde. 

itas mai-, nors ir randamas daugelyje senprūsiškų, lietuviskų ir latviškų. 

„daiktavardžių, pav. liet. kaimų Maimariai, Majokai, Majonai, Majaliai ir k. 
(Spr. 179, AO. 113), bet jo reiškimas nežinomas, jei maje — piui darue- 
ber, weg damit (Bezzenberger) atmesime. Pats Maiandros seniau vadinęsis“ 
"Avepaivov (Retrogradus), nes iš visų kitų upių jisai vienas, vingiuodama- 
sis, vietomis atgalios grįžtąs; vardą kitą gavęs nuo tūlo Maiandro, kurs 
dėliai kokios priežasties jame nusiskandinęs (Pseudoplutarchus cap. 1X). 


Anot Tomaschek'o (II, 2 p. 100), kurs etymologijos nepaduoda, vardas 
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reiškiąs „der gewundene“. Jisai turėjo prieupius: Mapodas, Andratos, Taisuv, 
Up. Mapodas, anot padavos (Pseudoplut. cap. X), seniau buvus vadinama 
prygų karaliaus vardu Mido versme, o vėliau praminta kitu vardu nuo to, 
kai Apollonui nužudžius Marsuą, iš jo kraujo atsiradus upė; vardas, ro- 
dos, paeinąs iš maršus vergesslich. Anzetoc nuo /ėtas — langsam; pal. k. 
Lėtys, Lėtukai, Lėtėnai ir k. (Spr. 167; AO. 107); Taicov nuo gaišus — 
saeumig, vertilgend, vernichtend: pal, up. Gaižupis ir Geiša, k. Gaisiai, Gei- 
šiai (Spr. 65, 70; AO. 48,50); Harpasus nuo šarbas — arijų Pa oder 
Strom ar nuo Šarpus — schari; pal. vietų vard. Šarpaičiai, Šarpliškiai 
Spr. 329, AO. 213). 

Kėlė nuo kalvis — Schmied; pal. Kalvasupis, vietos Kalupėnai, Kal- 
liai, Kalvaičiai, Kalvukai, Kalviškiai ir k. (Spr. 125; Kalw. 37; AO. 78.); 
itos upės intakas Caularis, rodos, nuo kaulas — Knochen; pal. k. Kau- 
ėnai, Kauliūnai (Spr. 139, AO. 81). Orsinus arba Massinus, antrasis nuo 
mažas, mažinis — klein; pal. up. Mažupė, k. Mažiai, Mažučiai, Maželiai 
r daug kitų (Spr. 178—9, 192; Kalw. 45; AO. 118—9). 

 Lysis ir Cobulatus: pirmasis graikizuotas iš /ižia — Brotschieber ar 
ižius — Leckerer; pal. Lyžina ir k. Ližiai, Lizai, Lišeliai, Lišiškiai (Kalw. 
4; Spr. 168; AO. 109); antrasis nuo kabaluoju-ti — galopieren; pal. k. 
tabeliai, Kobališkiai ir k. (AO. 88—9). 

Lukijos viena svarbiausių upių buvo graikiškai vadinamas Zėvdos, 
ursai anot Strabono (XIV, 3, 6) liūdymo pirmiau vadinęsis Žipėę, arba 
not Eustachiaus (Commentar. p. 907) — Žigps nuo liet. širvas a, širmas — 
elblich grau; šitą lietuvišką vardą graikai buvo išvertę budvardžiu žav94ę — 
oldgelb, braeunlich. Lietuvoje turima ež. Širvas („Dirva-Žin.“ p. 10), up. 
irvinta į Šešupę ir up. Širvytis į Nemuną Minsko gub. 

Indus nuo indas Giefaess, up. Indas Nemuno prieupis tarp Ragainės 
Tilžės (Basanavičius. Iš gyvenimo vėlių ir velnių p. 363), vieta In- 
ija ir pav. Inda (AO. 64). 

Upė graikiškai vadinama Uka0x54 galėjo būti graikizuotas laikas — 
eld ar /aūkis — kahl, pal. up. Laukupis, Laukupė, Lauknė, Laukantė, k. 
aukupiai, Laukiai, Laukiška ir daug kitų (Spr. 160; Kalw. 42—3, 69), jojo 
Heupis Telmessus a. Telmedius: su pirmuoju galima sustatyti vieta Tel- 
liai (Spr. 307); antrasis sudurtas iš /e/- ir medis — Baum: palyg. up. 
edinupis, vietos Mediniai, Medininkai ir daug kitų (Spr. 183—4). 
 Nėoos nuo sorė — Hirse: Sarum iluvium sen. Prūsuose (Scrip. rer. 
tuss. I, 74), vieta Saroji (Spr. 296), k. Sarapiai, Sarakiškiai, Sorai, So- 
isiai (AO. 190, 204), Saryčiai — Gardino gub. 

. Aipvpos sudurtas iš /im-, kurį turima senprus. //mtvei — brechen, 
ūsų vietų rarduose: Lima, Lymaio lacus, Lymiten, Lemiten campus, lie- 
Vių ež. Liminas, up. Limša (Nesselmann. Thesaurus ling. pruss. p. 94; 
Erullis. p. 88—9) ir senprus. *uras, urs — alt: Urupėnai, Uriškiai, Uru- 
lai ir k. (Kalv. 62; Spr. 323; AO. 228). 

„ Arycandus: orūs — schoen ir kandu — beissen pal. k. Kandžiai, 
us. Canden, Kandagen, latv. Kandawa, Kandeli Kurše (Kalw. 37, Nesselm. 
ĖS. ling. pruss. 64; Gerullis 55). 

„Du Aigajų marių pakraščio upeliu: Adesa a. Aedesa ir M6pov 6šup 
Orus; pirmasis nuo aidas — Echo: dv. Aidava, Aidininkai (Spr. 208), 
trasis, rodos, nuo mm4rė — See: pavard. Marus, Maruns, k. Marūnai, 
prūs. k. Maraw, Marym, liet. Marėjėliai, Mariškiai, Mariniškiai, up. Mor- 
= Moruga, Kauno gub. (Kalw. 13, 45; Gerullis p. 94—5; Spr. 195; 


Per Prygiją, be kitų, graikiškai vadinamų upių, tekėjo: Cludrus iš kliu- 
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dau — hindere, *kKliudrus — hinderlich; pal. pavar. Kliudžiuvaitis, k. Kli 
džiai (Kalw. 12, 40). 

'Ogyžę latv. oArga — ein Loch in der Erde, morastige Piuetze, urga 
ein kleines Bach, Morastbach: up. Arga (Argo, Scrip. rer. pruss. II, 
Kalw. 68), vieta Argaitė ir k. (Spr. 14). 

Adxoc per Prygiją tekėdamas netoli m. Kolossų į skylę žemėje: 
Liukę, latv. lukha — eine Luke įpuldamas, pragaišdavęs ir už 5 stadijų vėl 
žemės pasirodydamas, kiek toliau Maiandran įtekėdavęs (Herodot, VII, 3 
jis, rodos, nuo tos Liukęs ir buvęs pramintas: Lietuvoje up. Lukanis ir L 
kojus (Spr. 173). Lukas turėjo žinomos etymologijos intaką Kėšyss, k 
su Kretėnų kalbos glossa: Kėšysę: šio, )4yos, Žonię. Kofves: Hesyčhius, 
lima palyginti (apie ką žiūr. „Liet. Tauta“ III, 82); prasmėje A6yo; — A 
das, kodas — der Schopi, der Federbusch, palyg. kuodys — die Haub) 
lerche, k. Kodžiai, Kodiškiai (AO. 89), kitą Asopos, pal. Ašupis, Ošnu 
(AO. 6, Spr. 215), ir Kėzooc nors turi graikišką etymologiją, bet su va 
Nika Lietuvos vietos vardai Kapriai, Kapryčiai (Spr. 127, A 

„:91). 

Obrimas sustatytinas su latv. abra — Backtrog, pav. Abrys, Abrai 
k. Abrikai ir k. (Kalw. 7, AO. 138; Jacubeit. Adressbuch d. Kr. Ragni 
69). Galūnė -mas: pal. pav. Tyrimas, Svilimas ir k. [ 
- ŽAldvye, ožys — Ziegenbock: up. Ožytė, Oškupis, vietos Ožytėi 
Oželiai, Ožiškiai ir k. (Spr. 208, AO. 142—3). 

Tėn8p:2< žiūr, aukščiau. 

Kuo tolyn į Mažosios Azijos pusiasalio rytus, tuo mažiau rand, 
upių vardų, kuriuos iš aistiečių kalbos išaiškinti galima būtų, tai rodo, 
tenai rytuose ir toms kalboms tautų giminystės menkėsnės būta. | 
į rytus nuo Bitynijos, Prygijos gulinčiose Paphlagonijoj, Galatijoj, Po 
Kapadokijoj ir kitur jau gana maža yra tokių upių vardų. Taip. pav. ; 
phlagonijoj iš žinomų 6 upių vardų, tik vieno Žėinwoc a. Zėkiowos gal 
iš liet. žalias — gruen, *žališkas, žaliokas — ziemlich gruen išvesti. ; 
up. Žalupe, k. Žalianiškis, Žališkiai, Žalianiai ir k. (Spr. 112, AO. 248- 

Galatijos su Bitynija siena tekėjo Scopas a. Scopius nuo liet. ska 
latv. skapis — ein Schaff, Schrank pramintas; pal. k. Skapiškiai (Spr.: 
AO. 190), kita up. Nišepis, nežinomos etymologijos galima su k. Sibi 
(AO. 197, 211) palyginti. 

Kilikijoj buvo upės: "Yeiz, rodos, nuo sūrūs — salzig, Sūris up 
Sūrupis, vietos prūs. Surė, Surienė, liet. Surėnai ir k. (Spr. 304, Geri 
74; AO. 210), pal. ež. Šuralis, Šurupis (Bonsreps p. 50, p. 200). 
į Kėčocę nuo kidas — mager, hager, pav. Kūdulis, latw. Kūdė, Vi 
prus. Cudin, Kudyn, liet. Kūdžiai, Kūdoniai, Kūdiškiai ir k. (Nesselm.. 
Gerullis 74; Kalw. 41; AO. 97), ar nuo kudra — Teich. 

Il6osųs<, rodos, nuo pūriju-ti — schalten, schmaehen, kad jam, š 
bonui (XII, 2, 4) liūdijant, Tauro kalnyno uoluotame, labai siauramė 
vyje smarkiai tekant, iš tolo griausmui panašus ošimas buvęs girdėti. 
Lietuvoje nuo baru-ti up. Barupis, nuo verkiu — weinen up. Verknė 
kriokiu — grunzen up. Kriokužys ir k. 

Adyos nuo /ėma — ein ausgesengter Platz aut dem Felde od. Wiesė, 
Lamė Nerio prieupis (Scr. rer. pruss. II, 692), up. Lamišė Tutbin 
Disnos prieupis Viln. gub., k. Lomai, Lomsodžiai (AO. 110). ž 
| Azasię nuo Iėlas, lėlasis — gross: up. Lėluvys, k. Lalai („B 
2 11,18) vietos: Lialiai, Liališkiai ir k. (Spr. 177—8, AO. 102) 

Eococ nuo keršas — weiss u. schwarz gefleckt, pav. Keršis, KeF 
vietos; Keršiai, Keršiškiai (Kalw. 12; AO. 82, 84, 85). 2 
Aizoxgi4 nuo Liepa — Linde: up. Liepupė ir Lypartė, vietos: Liepė 
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iporiškiai, Liportiškiai, Liepiai ir k. (Spr. 166, 169; „Dirva-Žin.“ p. 5; 
alw. 70; AO. 106). | 
| Iivagos nuo pinu-ti — Hechten, vietos Pinava, Pinelaitė, Pinioti, Pin- 
škiai ir k. (Spr. 232; AO. 150; Kalw. 52). 
Kuomet Paphlagonijoj, Pamphylijoj, Lukaonijoj, Isaurijoj, Pisidijoj be- 
ik nė kokių tokių upių vardų nebėra, kiek daugiau jų, kaip parodyta, 
ama tik Kilikijos ir tarp daugelio graikų kilmės vardų keli iš lietuviškos 
aiškinami Ponte. Pastarame krašte štai kokių — tarp kitų — upių iš 
etų šiaurės link Mėlynąjan (Juodąjan) marėn tekėta. Didžiausia krašto 
buvus "Advę, kurio vardą Strabonas (XII, 3, 12, 39) išveda iš gr. ž4, 
ę — druska, nes arti upės buvusios druskos kasyklos, bet jau Eusta- 
ius (ad Dionys. v. 784) tokią etymologiją atmetė, nurodydamas, kad esa- 
1 rašytojų, kurie tą vardą rašą be spiritus asper įojo pradžioje taigi 
Avę (Forbiger II, 99). Pastarasis vardas palygintinas su liet. ola, uola: 
p. Olėja ir Olona, Aluotė (Spr. 211—2, „Dirva-Žin.“ p. 24). 
Iš mažesniųjų Ponto upiu, išskyrus graikų kalbos vardus, reikia čia 
rmiausiai paminėti Bijpię a. Bionę, kurį galima sustatyti su veriu-fi — 
ėfinen, schliessen arba verdu, viriau-ti kochen: upės Verduva, Verdelė, 
irda, Virtupis, Virčūvė (Spr. 44, 55—6) ir keli nuo to žodžio kaimai kaip 
šrduliai, Verdiaga, Virtupiai, Virtukai, Virvklė, Virintis (AO. 235, Bu- 
ynski. Opis hist. stat. powiatu Rossien. 217—8, „Dirva-Žin.“ p. 20). 
. Tėve, Tevitoc nors gali turėti graikišką etymologiją, bet tinkamiau 
li būti išvestas iš liet. genys — der Holzhacker, bunte Specht: up. Ge- 
va ir Genetinka, vietos: Geniai, Geneliai, Genaičiai ir k. (Spr. 71; „Dir- 
-Zin.“ p. 23; AO. p. 50, 52); pal. nuo įvairių paukščių pramintus upių 
dus: up. Varna, Varnoka, Antupys, Ančia, Žąsa, Starkupys, Gaidelis, 
irnupys, Gaidžiupys ir k. g 1 
E o žagata — die Elster; vietų vardai: Žagainiai, Žagiškiai 
2 (Spr. 111). 
Yooc4 nors turi gr. 06044; — Wurfspiess, bet gali būti sustatytas su 
L Šyša (Kalw. 71) ir pav. Šuša be aiškios lietuviškos etymologijos. 
 Kiooa sustatytina su kišu-ti — stecken, einstecken: up. Kisupė, vietos 
šiai, Kišiškiai, Kišūnai (Kalw. 69; AO. 86; „Dirwa-Žin.“ p. 25). 
| Iukienę pal. pykštu, pykšėti — pyšku-ti — knallen, upė Piksterė — 
rše (Ullmann p. 362), Pyška į Stračią ir Nerį. 
| "Ios palyginti su aigyptėnų deive Isis netinka, veikiau su liet. /žė, 
2 — Grundeis: Ižupis, up. Isė Prus. Lietuvoje, Isinė Akmenės prieupis 
uno krašte („Dirva-Žin.“ p. 18). 
"Iš Maž. Azijos ežerų minėtini: Bitynijoj "Aox4va pal. up. 'Aoxdvioc; 
Tautų pal. vietos Daškiškiai, Daškūnai, Daškonys (Spr. 91; AO. 33), 
šyn pal. up. Banaw, Banow, Banė (Nesselmann 15; Gerullis 16, 239), 
I Šo nuo sūnus — Sohn: k. Sūnunčiai, Sūngailiškiai ir k. (AO. 210; 
„ 304). j 
Mysijoj — 'Aptvviz nuo artus — naehe, vieta Artiniškiai, k. Artiško- 
(Spr. 14; AO. 6). 
Lydijoje '"Tvyztn, Tvyaia, rodos, nuo gugė — kleiner Huegel („Varpas“ 
1 p. 85): k. Gugiai, Gugiškiai (AO. 62); pal. ež. Aukštakalnis (Boa:- 
"b 54 
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4 Nalėn a. Sale nuo salė — Insel: up. Šala, Salanta, vietos Salą, Sa- 
lankas, Salai (Spr. 285—6; Akri XIV, 462, 276). 

„Zeknvovsiai a. Selenuntės nuo sėlė — Holzfloss, Holztrifit pal. up. 
UZS 

. Kilikijoj Pžyrys, rodos, nuo regiu-ti — sehen, regimas — sichtbar. 
0s Reguliai, Regutė, Regeniškiai (Spr. 269, AO. 180). 
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Lukaonijoj druskežeryš Tėxxx gali buti nuo *tatas, tėtis — Vate 
up. Tatula, k. Užutatula, Tatuoliškės, Tatkūnai, Tatkonys, Tėveliai, Tėti 
kiai ir k. („Dirva-Žin.“ p. 17, 25; AO. 220, 222). Ą 

Pisidijoj Kopalis, Caralitis nuo — karalius Koenig: k. Karaliai, K. 
rališkiai (AO. 79, 92). 

"Ąvava Anava nuo anuoju-ti — lang andauernd thun ? 


* 
* * 


Palyginant trakių tautelių kalbos vardus graikų — dalinai ir rymenų 
transkripcijoj su aistiškais, ypač gi lietuviškais geografijos vardais, pasirod 
kad šituos ištariant ir užrašinėjant, graikų laikytasi šokių tokių taisykli 
kurių svarbiausios šitos: i 

1) Balsė a buvo pradžioje, viduržodyje: "Alpės, "A2Savos, 'ABapy 
"Avėyn, "Ayypgoc, Mėpyoc, ApdBos, Kodyoc ir moteriškos lyties vardų gal 
nėse graikų raide x: "Iča, Ilėčva, Arda išreiškiama, bet dažnai ir į o pavę 
čiama: Nxėpėsę, Nuopšionos, Nxduppos, Scopius, Scopas, Bėonopoę, 'Opėnaa 
"PėpBoę, 'Opyžę, Bočyyos, Obrimas, 'Opyvžvisv, Olyeug, "Opociviję, todel ir vis 
vyriškos lyties vardų galunės, kurios lietuvių kalboje kaipo -as, lotynų + 
išsitaria, graikų kalboje stovi -os, išskyrus Bėpvac, Zodpas, Auviac, Hupl 
Juras, Obrimas, IMpėotc, Topas, 'Opyžę, Mipac, kuriuose lietuviška galūi 
yra likusi. Vieton ilgosios Z randame stovint o: Kwyaiovov, Dvibalse až bu 
taisyklingai 2: rašoma: 'Aryzi, 'Atyatov, Aziūaka, Matuę. k 

2) Ilgoji ė rašoma viduržodyje daugiur 1: 'Očnocčę, Zakyvėnosčę, "Opy 
viov, Tofpeę, Pijsoę, Antatos, taipogi moteriškos lyties daiktavardžių gal 
nėse: Kepoėoon, 'Apiopų, "Išn, Veppdvų, bet galūnėse -vr<, -o076, -oN6 Ši 
eta ly inasi lietuviškai /; trumpoji gi e rašoma +; Kepoėoon, Kekaiwvės, Mė 
vo;, Nėovoc, Neooyic: galunė -e4: Noekčss, Mpėsę lyginasi lietuvių -jis. 

3) Trumpoji ir ilgoji y yra išreiškiama raidėmis : ir 0; Mijas, 
Mic, ZApiooėę ir k.; Topas, Tyras, Mūows, Puvšdxos, ] 

4) Trumpoji balsė o yra reiškiama 2: 'Oldpaoę, "Okyaoovg, bet 
retai paverčiama raide a: "Atajias, "Adoūtas, "Ašdynę, "Ašvę: ilgoji O raš 
ma o: Doxe, UepxoTĄ. A 

5) Trumpoji i paverčiama trumpa 2; "Pošėnų, "Pėčioę, "Opžyaos, | 
dažnai ir su raide 0 reiškiama: Uvyain, Tvyėpnpos, Zvyduznę, "Okdpmos, I 
zwpog, Kiūvos, Ilbpajos, Zupiac, Buviac, Ilūšva, Amvlię, Taipos, Taupėxuųi 
Kadotpoc, Aišujoc: galunė -žus rašoma -evg: Atyedę, Olveug: ilgoji ū lygini 
cu: Zodpac, Oluaoos. i 

Priebalsių vartojimas trakių kalbos vardams reikšti graikų grafikt 
atatinka didesnėj dalyje lietuvių kalbos raidėmis garsams reikšti, išskyr 
raides B, o, £ ir aspiratai ' A. 2) 

Taip pav. raide B išreiškiama garsai ne tik b, bet ir v: prie pirm 
sios pridera: "AApavoc, Bėlšų, BiožAtnę, "Išodtne; kituose varduose kė 
Bapvoūę, Bėonopoc, Bopvotėvųę, PijBac, Kėlkbię, Blstos ji yra lygi raidei 
bet esama dar vardų, kuriuose nežinoma, kaip reikia tikrai ta B tai 
Bipra, Beptioxcę, Bėpyoc. Garso raidę p graikai kaikada paversdavo į 
Oodyvę ir vieton p statydavo 6: Cambuni. , 

Raidė 6 vienuose varduose reiškia tyrą s garsą: Nxčųjgoc, Napėė 
Yxėpioę, Succorum angustiae, Nūoyi, Nokpioodę, Zokėeis, Ndocę, kituose: 
žvarbųjį Š: Dimukoc, Nėppuos, Nipdaię, Bigjis, 'Aoudviaę, Mapotac. Tą žvarb 
garsą graikai negalėdami ištarti ir neturėdami savo raidyne įpatingo žen 
jam išreikšti, atrasdami įį vardų viduryje, ypač tarp dviejų balsių, sta 
davo du cc: Natoooc, 'Ošnoočę, Zakuušnocės, Kopijoadę, Nekpioodę, Tod 
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Kicox, Pathissus, bet žodžių pradžioje, kaip čia aukščiau parodyta, ir vi- 
duržodyje po ir prieš priebalses visados vieną o statydavo: Kėpocc (palyg. 
Lietuviškai-trakiškos studijos p. 18). 

Garsą + graikai reikšdavo raidėmis 9 ir =: Opžuų, Aidooę, Taūpos, 
Tuūhos, Tekpuoaię. 

Graikai atskiro ženklo garsui v neturėdami, jį kartais pakeisdavo di- 
gamma (F), kurią tačiau dažnai praleisdavo, dar dažniau jį, kaip matėme, 
ir raide 8 reikšdavo, o kaikada ir raide 2: Doom, Aehpoi, Kipytę. 

Raide € reikšdavo dažniausiai trakių kalbos garsus ž: Zijuioočę, Zod- 
pac, "Aptos, Zuyėmvnę, Zūonos, Tėvlos, kaikada taipogi z ir dz. 

. Aspirata “ A buvo vartota spirantams — gomurio dantiniams priebal- 
siams s, š, Žž išreikšti: garsui s: "En, El) jonovzo;, garsui š: "Yaavų, 
"Yvos, "Teia, "Taocę, "Eppos, "Ane, garsui Žž: Aiųoc Haemus, YE6poc He- 
brus, “Aliėxjiov. 
Palyginant toliau Trakijos ir Maž. Azijos kalnų, upių vardus su aistiš- 

kaisiais, ypač su lietuviškais vardais, susekama tie lietuvių kalbos daikta- 
vardžiai, nuo kurių tie trakių geografijos vardai praminti tapo. Dabar pri- 
sižiūrėkim tiems tyroje formoje iš trakių kalbos užsilikusiems daiktavar- 
džiams ir jųjų galūnėms Vieni — dažniausiai randami — vardai yra su 
galūne -o026, -co16, kuri yra lygi lietuvių vardams su pronomen demon- 
strativum postpositum žodžio gale: *-sas, -sis, *-šas, -šis: Oūxaoos, Gera- 
sus, Aclacię, 'Ožijaočę, Mavvocėę, ArBuoočę, Tibissus, Bappooonę, 'Ošpioonę 
ny Grammatik d. altpreuss. Sprache p. 6, 23; Lietuv.-trak. stud. 
17—18). 

Toliau pastebime geografijos vardus su mažybinėmis lietuvių galū- 
nėmis: -/a, -lius; Aaišala, Waxtolės, galunė -ikas: Updvunos, gal. -okas: 
Timacus, Timachus Ilxstėxo;, Puvščmos, gal. -fis: "Išo6vnę, "Ayyiens, Tayyi- 
tre, Zayauę, Kepuwtus, Kocowitnę, Ilužiinę, Bioditnę. 

Dar toliau randame būdvardinius lietuviškos kalbos daiktavardžius 
(Kurschat. Gramm. d. litt. Sprache p. 103—110) su galūnėmis: -iškas: 
Tiptoxoc, Beptioxos, 'Aptioxos, Zadlioxos, gal. -inas, -ynas: Adywos, gal. 
-onis; Neoo6vę, Biotėvę, gal. -uofas, -otas: Kėjebazos, gal. -ėtas; Vevipvos, 
gal. -kas: Ilelaxūę, gal. -imas: Obrimas, Ilopapos („Liet.-trak. stud. p. 96). 

Kaip aukščiau matėme, esama vardų su raidžių perstatymu (metathe- 
sis): Ilpaoiac, Tpdvuwoc. Tarp trakių žemės vardų, rodos, esama ir tokių, 
kurie yra kilę iš veiksmažodžių, būtent esamojo laiko dalyvių (particip. 
praes.) su galūnėmis -4s, -įs: Kovtėšeotos, Nrevuoplę, iš būtojo laiko daly- 
vio (partic. praeter.) su galūne -kęs, -šęs: Parthiscus, Tiooėę, Pathissus ir 
rodos, neveikiamosios rūšies būtojo laiko dalyvis (partic. praeter. passivi) 
su galūne -fas; Mėxeotoc (pal. Wiedemann. Handb. d. lit. Sprache p. 122). 
Esama veiksmažodžių sudurtų su prielinksniu ar Verbalpraefix'u pa-: Pa- 
thissus, Ilavvocėę, Panissa ir prielinksniu par, per; Parthiscus, Iagxozų, 


D-ras J. Basanavičius, 


Dėliai Daidaliaus | : 
ir jojo labyrinto.“ 


Sala Kreta, apie kurios politikos dalykus — apie jos nuo Turkijos at- 
plėšimą ir prie Graikijos prijungimą, nes šios dienos gyventojai graikų kalbą 
vartoja — prieš keletą metų taip daug kalbėta ir rašyta, pastaruoju laiku 
netik politikoje yra inėmusi žymią vietą, bet ir mokslui yra daug patarnavusi. ' 
Pastaraisiais būtent metais archaiologų Evans'o, Halbherr'o ir k. kasinė- 
jimai prasenoviškų rūmų griuvėsiuose ir kapuose atidengė daug naujų da- 
lykų, kurie apšviėtė mums netik tos salos praeitį, bet ir jos kultūrą tokioje 
gilioje senovėje, apie kurią nėkokių kitų liūdymų, apart tos kultūros žemėje 
liekanų, visiškai neturėta. Rods, iš tradicijos, pas senovės graikų rašytojus 
likusios, buvo žinoma apie garsią tos salos praeitį ir jos kultūros rolę, 
kurią buvę atžaista giliausioje senovėje karaliaus Mino ir jo brolio Rada- 
mančio laikais, tačiau apie anų laikų medegiškos kultūros aukštį tik nau- 
įasniojo laiko tyrinėjimai suteikė mums kur kas daugiau pozitivių žinių. 
Ištyrta, kad centras tos dar negraikiškos kultūros, kurią šiandien archaio- 
logijoje mykėniška, nuo Mykėnų pylies Graikijoj, arba nuo Aigajų marių 
aigiška ") vadinama, buvęs būtent ant šitos salos. Šitoji kultūra buvusi 
tais laikais išsiplatinus netik ant Aigajų marių gulinčių salų ir pietinėje 
Graikijoj, bet ir ant viso Balkanų pusiasalio, Dunojaus šiaurėje Vengrijoj, 
Rumunijoj, Bukavinoje, Galicijoje ir net Ukrainoje, 0 rytų šone — Mažo- 
joj Azijoje. Šita aigiškoji kultūra, anot Karl'io Penkos *) gavusi pradžią 
nuo trakių tautos, kuri gilioje senovėje buvus beveik visus minėtus kraštus 
apgyvenusi ir todel teisingai trakiška gali būti vadinama. 

Ant Kretos salos, kuri gulėdama kiek pietų-rytų link nuo Graikijos, iš 
visų pusių yra Viduržemių apsiaupta marių, karaliaus Mino laikais — anot 
Bunseno tarp 2500 — 2000 m., anot S. Reinach'o 2800 — 2200 m. Kristui 
negimus — buvus stipri karalystė; tuomet salos gyventojai buvę geri mari- 
ninkai ir visos aplink gulinčios salos po Kretos karaliaus valdžia buvo. 
Gyventojų kultūra, kaip medegiška, taip ir dvasiška stovėjus ant labai aukšto 
laipto: pažinota ir gana plačiai vartota raštas, kurio, dėja sulig šiol liekanų 
neperskaityta. Prie aukštos kultūros ir teisdavystės būta: Radamančio var- 
das, kaip garsaus teisėjo ir teisdavio gyvuoja istorijoje sulig šios dienos. 
Taipogi architektūros, skulptūros ir piešimo Kretos saloje būta gana aukštai 
pakilusių, jei ten randama griuvėsius milžiniškų karaliais rūmų su išpieš- 
tomis puikiai kambarių sienomis *). 


*) Skaityta kovo 15 d. 1925 m. XVIII Visuotiniame Mokslo Draugijos susirinkime 
Vildialo. SA sibe „Die Sage von Daidalos und Ikaros“ von D-r Richard Holland. 
eipzi “ 

5 Lichtenberg. Die Aegaeische Kultur. Leipzig 1911. 

2) Penka. Zur Palžontologie Mittel- und Sūdeuropas. Mitteilungen der Anthro- 
polog. Gesellschaft in Wien. 1897. XXVII. 43. 

3 Palyg. Drerup. Die Anfūnge der hellenischen Kultur. Homer, Mūnchen 1905; 
apie krėtėnų kultūrą: Wells. Outline of History; „Dirva“ 1924 Nr 49; apie iškasenas 
sostinės Knosso karaliaus Mino rūmų griuvėsiuose ir gyventojų kapuose žiūr. Arthuro 
J. Evans straipsnio „The palace oi Knossos“ referatą laikraštyje „Zentralblatt fūr 
Anthropologie“ 1905, 5 Heft p. 301 sek. 
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Kretos istorijoje iš karaliaus Mino laikų yra likus tradicija apie vieną 
dailydę, daildarį ar dailininką, kursai statęs įvairias karaliui trobas ir kurio 
“vardas, rodos, liks amžinai minėtas Istorijoje — tai Daidalius (Acišados), 
Su šito mytiško asmens vardu buvo senovėje susijungus pradžia visos 
dailės ir josios dailių dirbinių; nuo jo laikų prasidėjusi dailėje didelė pa- 
žanga. Jei imsime pav. dievų paveikslus, kurių ir prieš jo laiką jau būta 
ir iš medžio ar molio dirbta, tai tie paveikslai turėję užmerktas akis, nes 
nemokėta akis išreikšti, prikergtas prie šonų rankas ir nepaženklintas kojas, 
taigi jis pirmas pradėjęs pamėgdžioti žmogaus asmenį ir suteikęs jam gy- 
vumo. Ilgą todel laikų nuo jo vardo Šaišxja vadinta išdrožtus iš medžio 
paveikslus, kuriuos pirmas jis buvo daręs ir kuriais pagarsėjęs. j 

Kaip labai buvo linkęs Daidalius dailės daiktus dirbti, taip lygiai ir 
"tas palinkimas davė priežasties nusidėjimui, kursai jį varguosna įvarė. Jis 
turėjęs vieną sesers sūnų vardu Tolius (Tėioc), kurį jis dailės mokinęs, 
ir kursai dar gudresnis ir išmanesnis buvęs už savo dėdę dailininką. Dar 
vaiku būdamas Tolius išradęs puodžiaus ratą (sukamąją lentelę), geležinį 
piuklą, vindininko skritulį ir kitus gyvenimui naudingus daiktus, todel 
labai pagarsėjo. Daidalius, matydamas seserėno gabumus aukštyn kylant ir 
“bijodamas, kad jis dar labiau nepragarsėtų ir neužstelbtų jo paties garbės, 
“iš pavydo jis jį nusiviliojęs ant pylies kalno Atenuose ir nustumęs jį že- 
myn, kur jis ir užsimušęs, Daidaliui bėsitrūsiant apie laidotuves, jis buvęs 
iš netyčių žmonių užtiktas, kuriems pasisakęs, norįs žaltį ųžkasti. Patekęs 
teisman ir žmogžudystės kaltu pripažintas, Daidalius buvęs nuteistas. Nuo 
teismo išsprukęs, iš pradžių jis gana ilgai bastęsis Atikoje iki pagaliaus 
tolyn pabėgęs į Kretos salą, kur jis rado pas karalių Miną prieglaudą ir 
globą ir čia, karaliaus bičiuliu tapęs, kaipo dailininkas aukštoje garbėj sto- 
vėjo. Kaipo dailydė jisai pastatė karaliui t. v. laburintą ar labyrintą (Aa80- 
* plytos) — trobą pilną kreivų, susiringavusių — Susivingiavusių takų — ko- 
ridorių, kuriais akys ir ėjusių kojos klydo; pats Daidalius vos galėjęs joje 
“atrasti atgalios kelią, kad iš jos išėjus. Šitame labyrinte karalius norėjęs 
paslėpti nuo žmonių t. v. Minotaurą, kurs žmogaus pavidalo būdamas, 
turėjęs tauro galvą ir buvęs maitinamas žmogiena. 

Tuo tarpo pačiam Daidaliui nusibodo ištremime, tarytum, kalėjime 
„pas karalių Miną visą savo gyvenimą praleisti ant iš visų pusių vandens 
apsuptos salos, ypač dar, kad, karaliaus malonę pražudęs, jis kartą buvęs 
“įmestas į jo paties pastatytąjį labyrintą, iš kurio galėjęs pabėgti tik su ka- 
ralienės pagelba. Jojo išradimų pilnoji galva todeliai ėmus svajoti apie iš- 
sigelbėjimą. Ilgai mąstęs, galop Daidalius, nudžiugęs, surikęs: „pagelba at- 
rasta: nors manę Minas galėtų žeme ir vandeniu aprėpęs laikyti, bet oras 
liekti man atviras; nors Minas yra galingas, ant šito jis neturi galybės. 
* Oru aš iš čia vyksiu“.. Daidalius savo sumanumu pergalėjo gamtą. Jisai 
pradėjo įvairaus didumo paukščių plūnksnas rankioti ir jas taip tvarkyti 
kad jis nuo mažųjų pradėjęs, vis prie trumpesniųjų ilgesnės dėste, taip kad 
atrodė, jog jos pačios taip atkleišiuotai viena prie kitos suaugusios. Šitas | 
plunksnas per viduri jis suraišiojo siūlais, apačioje sulipino tunu (vašku). 
Tokiu būdu suvienytas plunksnas šiek tiek sulenkus, josios įgijo sparnų 
pavidalą. ; P . 

Daidalius turėjo sūnų vardu Ikaras ("Ixz2c<). Šitas šalia tėvo stovė- 
damas su savo mažon rankelėmi šelpė jį darbe. Pabaigęs plunksnas tvar- 
kyti, Daidalius prisirišo sparnus prie kūno ir pasismaginęs, kaip paukštis 
pakilo ir palėkė oran. Paskui nusileidęs žemyn, pamokino taipogi savo 
jaunuolį Ikarą, kuriam mažesnius sparnus buvo parengęs. „Lėkk visados, 
mielas vaikeli — taręs sunui — vidaus keliu, kad tau nusileidus žemyn, 
 nepasiektą sparnai marių vandens ir susivilgę nepatrauktų tavęs į vilnis, 
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arba vėl jei tu per aukštai dausosna pakiltum, kad tavo sparnai per daug 
neprisiartintų saulės spindulių ir ūmai neužsidegtų. Lėkk todėliai toli tarp 
vandens ir saulės, tuo keliu sekdamas paskui mane“. Taip pamokindamas, 
pririšo Daidalius ir sūnui prie pečių sparnudu drebančiomi rankomis ir 
susigraudenęs, o apkabinęs, jį pabučiavęs. 

Dabar pakilo abudu savo sparnais oran. Tėvas lėkė pirma, pilnas 
rūpesnio, kaip tas paukštis su savo išperėtais silpnais vaikais, kai pirmą 
kartą iš lizdo pakyla oran. Tačiau lėkė jis, akylai dabodamas, kad sūnus 
jam pamegdžioti moketų, ir laiks nyo laiko atsigręždamas žiurėjo, kaip jo 
sparnai plezdena. Iš pradžių gerai sekėsi. Pralėkus kai-kurį laiką, Ikarui 
užsinorėjo dar aukščiau pakilti, nėgu tėvas lėkė, bet pranašautoji tėvo 
bausmė veik išsipildė. Pakilus arčiau saulės, nuo karštų spindulių ėmė 
tirpti tunas, kursai sparnų plunksnas laikė ir, pakol Ikaras patėmijo, jau 
sparnai buvo iširę ir nuo abiejų pečių nukritę. Dar bande nelaimingas vai- 
kas, nuogomis rankomis mosuodamas, lėkti, bet negalėdamas atsispirt ore, 
pridurmai žemyn nukrito. Dar norėjo savo tėvo pagelbos šauktis, bet iki 
spėjo ištarti žodį, melsvame marių vandenyje nuskendo. Tas taip ūmai 
atsitiko, kad -Daidalius nė nepatėmijo, kur sūnus dingo. „Ikarai, Ikarai, kur 
tu esi, kur man reik tavęs ieškoti“? — šaukė tėvas ir, tik pažvelgęs žemyn, 
pamatė ant vilnių beplūduruojančias plunksnas. Supratęs, kame dalykas, 
būdamas labai nusiminęs, jis nusileidęs žemyn ant marių kranto, kur neilgai 
trukus, vilnys išplovė ir išmetė jo sunaus lavoną, kurį jis palaidojo ant 
salos, vėliau pramintos sūnaus vardu Ikaria. 

Palaidojęs savo sūnų, nuo šitos salos jis leidosi lėkti ant kitos — di- 
delės Sikilijos (Sicilijos) salos, kur tuomet karaliaus Kokaliaus viešpatauta. 
Kaip pirmiau Kretos salos karaliaus Mino, taip dabar šito karaliaus buvo 
jis maloniai priimtas, ir čia jis, kaipo dailiadirbis, pragarsėjęs. Jis čia iš- 
rausęs dirbtinį ežerą, iš kurio plati upė tekėjus marėsna; ant skardžios uolos 
įtaisęs pylį, kurią lengva buvę apginti ir čia karalius Kokalius davęs savo 
tyrtus saugoti. Giliame urve, kurs buvęs labai drėgnas, jis požeminės ugnies 
garus taip tinkamai sunaudojęs, kad jame taip smagu buvę gyventi, kaip 
lengvai prikūrintame kambaryje. Ant kalno Eryx atnaujinęs Venerai šven- 
tyklą ir jai paaukavęs medaus korį, gražiai iš aukso padarytą. 

Tuo tarpu karalius Minas patyręs, kur tas jo garsus dailydė pabėgęs, 
pasiryžo Daidalių su savo kariuomene persekioti. Todėliai, prirengęs didelį 
laivyną, nuplaukė jis Sikilijos linkui ir, pas Agrigentą išlipęs ant kranto, 
nusiuntė kariuomenės dalį su pasiuntiniu pas karalių Kokalių, reikalauda- 
mas jį išduoti. Kokalius, tarsi, apsimetęs noru Mino reikalavimą išpildyti, 
pasikvietęs Miną į vaišes ir paprašęs pirtyje nuo kelionės nuovargio kiek 
pasilsėti. Minui sėdint vanoje, Kokalius liepęs ją taip ilgai šildyti, iki Kre- 
tos karalius verdančiame vandenyje užtroško. Kretėnai, palaidoję savo ka- 
ralių pas Agrigentą, ties jo kapu pastatydinę Afroditai šventyklą; jų pačių 
dalis, apsigyvenusi ant salos, įkūrusi pylį Mino vardu. Patsai Daidalius, 
likęs Sikilijoj pas karalių Kokalių, išmokinęs daug dailininkų, kurie vėliau 
buvę garsūs savo darbais. 

Tokia tai yra pasaka, senovės raštuose *) likusi, apie Daidalių, tą šios 
dienos aviatorių pirmtakūną pranokėją ir jojo lekiojimą oru, 

ita apie Daidalių ir įo lekiojimą Oru pasaka yra perėjus ir į kitų 


* Diodori Siculi. Bibliothecae histor. lib. IV, 76—79; P. Ovidii Naso- 
nis, Metamorphoseon VIII, 152 sek.; Artis amatoriae II, 22 sek; Tristium III, 21; 
H6ck. Kreta. Gėttingen 1823, I, 60 sek., III, 393 sek; Schwab, Die schonsten 
Sagen des klassischen Alterthums. Reutlingen (1909) p. 49 sek.; Holland. Die Sage 
von Daidalos uRd Ikaros. Leipzig 1902, 
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šio laiko Europos tautų pasakas, būtent nuo graikų?) ir bulgarų pietų 
krašte pradėjus iki lietuvių ir latvių?) šiaurėje ir nuo lenkų ir čeku 7) va- 
karų šone iki mažarusių, gudų *) ir didžiarusių rytuose, tik įvairių variantų 
pavidale, kur pasakojama apie 2—3 meisterius, kurie pritaisą įvairius įdė- 
mius daiktus, tarp jų ir lekiojimui sparnus. 

Lietuvoje šitos pasakos variantą užrašė 15 metų vaikas Juozas Žiug- 
žda Geležunų kaime, Daukšių parap, seniau Kalvarijos paviete 1906 metais; 
jį čia talpiname, 

jo toks meistaras per girią. Aina, aina, susitinka tokį kalvį. Klausia: 
„kur aini“? — Ainu ir dvarą, gal būt, gausiu ką dirbt. — „Ainam abudu“, 
Aina, aina, sutinka sliesorių. „Kur aini?“ — Ainu in dvarą, gal, ką gausiu 
dirbt; o kur judu ainat? — „Ir mudu ainam in dvarą“. — Tai ainam visi 
trys. Aina, aina ir nuvė' in dvarą visi trys. O tas dvaro ponas turė' vieną 
dukterį, 0 toj pana neišsirinko nė jokio sau vyro: tai tas negeras, tai tas 
negeras ir — nevieno gero. O tas jos tėvas sako: „katras griažiausį pada- 
rysit daiktą, tai to — bus pana“. Tas kalvis nuvė' ant marių kojos, kala 
laivą dvidešimts maštų ilgą, o tas sliesorius piešia visokių gražių daiktų, 
0 tas meistaras nieko nedaro. Trečią jau dieną tas kalvis parodo tokį gražų 
laivą, tas sliesorius — visokių gražių daiktų, O tas meistaras nieko nepa- 
darė. Jisai sako: „važiuokit parvežt man medžio, išpiaukit lentų“. Nuvažiavo 
in girią, parvežė medžio, išpiovė lentų. Meisteras atsipiovė lentų galus ir 
daro sparnelius. Perėjo visa savaitė, suvė' pas poną; kalvis rodo gražų 
laivą nukaltą, sliesorius gražių nupieštų daiktų; parodo tas meistaras spar- 
nelius, jišai sako: „adarykit langą“. Adarė jam langą, iisai, užsidėjęs spar- 
nelius, tik plės, plės, plės ir nulėkė ant dvaro ir lekioja po dvarą ir vėl 
atlėkė pas langą, sako: „adarykit langą“. Adarė, ir inlėkė vėl in vidų. Sako 
ponas: „tai dabar — tau mano duktė“. Paskui tas meistaras vedė tą pono 
dukterį ir gyveno jiedu gražiai. O tas ponas apsivedė su tokia ragana ir 
su jaj gyveno. Paskui tam meistarui insisapnavo; kad jo pati pagimdys 
sūnų: bus ant kaktos žvaigždės, 0 an viršugalvio bus saulė, 0 an pakau- 
šio — mėnulis. Užsikėlęs papasakojo, kokį sapną sapnavęs: jai net džiauk- 
smas, kad jiji tokį sūnų pagimdys. Neužilgo ir pagimdė sūnų: ant kaktos 
žvaigždės, 0 ant galvos saulė ir mėnulis. Dažino' toj ragana, paėmė tą 
sūnų, indė' in bačką ir paleido, nunešus, in mares, 0 tevui rodo: „tai tavo 
duktė ką pagimdė — šunytį“. O toj pana verkė, kad sūnaus neteko, o tą 
šunytį laikė ir augino, Tas jos sūnus nuplaukė labai toli. Ponas toks 
vaikščio' ant marių kranto ir pamatė plaukiant bačką per mares, pasakė 
savo tarnams ir suėmė tą bačką, žiūro — vaikas mažas. Išėmė iš tos bač- 
kos — toks gražus: ant kaktos žvaigždės, ant galvos saulė ir mėnulis. 
Augino, augino — užaugo didelis. O tas ponas turė' sūnų; paskui jiedu 
su to pono sūnum išė' in girią pavaikščiot, ėmęs jis ir užmušė tą pono 
sūnų. Tas ponas laukė-laukė ir, nesulaukęs pareinant savo sūnaus, važiuoja 
pažiūrėt, atvažiuoja, žiūro'— nėgyvas jo sūnus; parsivežė namo" ir pašarvo'; 
kitą dieną iškasė dyobę ir pakavo'. O tas vaikas, užsidėjęs ant galvos vi- 
sokių skarelių nuvė' toli in kitą dvarą, vaikščioja ant kiemo. Jau vakaras 
netoli, nuvė' in pakajus, gal gaus pergulėt per nakti. Nuvė' pavalgė ir šnę- 
kasi. Tas ponas sako: „mūs' vaikelį nužudė ragana“. Tas vaikas numetė 
nuo galvos skareles ir nušvito visi pakajai; žiūro: ant kaktos žvaigždės, 


5) Hahn. Griech. u. albanes. Marchen I p. 261—3 n. 46. 

9) Tpežaangs. Jaramuekia Hapoj. ckaaku p. 265. | 

) Pie Povidky sebrane na Valašsku n. 36; Narodopisny sbornik češkoslov. 
VI, p. 119 n. 26. 

5) Il ež a 6. Marėepiaini Aa u5yvenia GBITA H A3KHKA pycCk. HacezeKia CkBepo- 
zanaju, Kpaa. III, n. 28. 
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ant galvos saulė ir mėnulis. Žiūro, kad tas pats vaikas jųjų buvo. Dabar 
sugryžęs pas savo tėvus, jisai įsimislijo, ką čia reik daryt. Pasiėmė tėvo 
sparnukus ir lekia pas tokią paną, 0 toj pana gulė' ant dvidešimto namų 
aukšto. Jisai, baltai apsirengęs; pro langą pralėkė ir, nulekęs, už kamino 
pasislėpė, o toj pana kad suriks ant viso namo: visi jos tėvai susirinko, 
sako: „ko tū teip rėki, kad čia nieko nematyt“, ir vėl nuvė“ ir atsigulė. 
Kitą syk tas vaikas no to kamino pakilo, vėl pro tą langą pralėkė ir vėl 
nulėkęs už kamino pasikavo'. Toj pana suriko, vėl visi žmonės susirinko 
pas jąją ir klausė: „ko tu teip rėki?“ — Pro langą lekioja, tai aš issigąstu. 
Išieškojo visur ir nieko neranda: „jei vėl rėksi, tai būsi smerčiu korota“. 
Nuvė", visi sugulė. Trečią sykį atlėkė, sako: „adaryk langą“. Jiji adarė, tas 
ir inlėkė pas ją ir pasikavo'. Jau prašvito diena, sako jos tėvai in savo 
tarnus: „aikit ieškot pas mano dukterį — kas jąją gązdino“? Nuvė' in jos 
kambarį ir ieško", kas ją gązdino, ir rado tokį vaiką po lova gulint — turi 
tas vaikas sparnukus. Paėmė tą vaiką ir tą paną, sukrovė penkes dešimtis 
sieksnių malkų ir penkesdešimtis pločio ir aplinkui uždegė, viduryj paliko 
tokią skylę ir toj skylėj jiedu — jau jiem karšta buvo, sako tas vaikas: 
„kabinkis už manęs“. Užsikabino ir lekia, lekia, išlėkė trisdešimts sieksnių 
aukščio ir vėl lėkia; išlėkė keturesdešimtis sieksnių aukščio ir vėl atgal nu- 
puolė. Jau jie nedalaiko, kaip. karšta: kojos jau sviala, jisai sako: „kabin- 
kis man už pečių“ ir užstkabino įr išlėkė ant viršaus ir atsisto", jau ir ten 
nedalaiko karščiu. Jisai sako: „kabinkis man už pečių“ ir užsikabino ir 
išlėkė in padanges, lėkė, lėkė ir "nulėkė in svetimą žemę, nutūpė ant žemės. 
Aina, aina, atėjo pas tokią traktierniją; jisai sako: „tu pastovėk, 0 aš nu- 
veisiu in šitą traktierniją“. Jiji sako: „aik“; jis nuvė', atsigėrė ir pavalgė, 
o ji nieko nė pavalgyt negauna. Jisai atė', jiedu vėl aina, aina, atė' — kita 
traktiernija; jisai vėl nuvė"' ir in tą traktierniją, pavalgė, atsigėrė, O ji — 
nieko. Atė' jisai; jiji barasi ant jo: „tu ir pavalgai ir atsigeri, o aš nieko“. 
„Galėsi ir tu aitie in trečią“. Vėl aina, aina, daėjo trečią traktierniją, jau 
tada abudu aina in traktierniją. Nuvė' atsigėrė jo pati ir jisai ir pavalgė. 
Išė' iš tos traktiernijos ir aina, aina, atė' in tokią girią; jisai sako: „tu ši- 
čia pastovėk, o aš in šitą aržuolą inlėksiu pažiūrėt, ar nepamatysiu savo 
dvaro“. Ji sako: „gali lėkt ant šito aržuolo pažiūrėt, gal ir pamatysi“, ir 
jisai tuoj ir užlėkė ir žiūro, ar matyt, ar ne. Ziūro — kitoj pusėj toks 
dvaras; jisai nutūpė ant žemės ir sako: „matyt toks dvaras“; jiji sako: 
„galim lėkt“. Užlėkė ant aržuolo, žiūro — matytie: „tai lėkim“. Lėkė, lėkė 
per girią, perlėkė girią, nutūpė ant žemės; jisai sako: „Čia tas būtų mano 
tėvų dvaras“; jiji sako: „kaip aš nežinau, tai man vistiek, tai ainam, gal 
būt ir tavo tėvų dvaras“ — ir nuvė' in dvarą. Ziūro, kad jo — tėvų; nuvė" 
in pakajus, žiūro — jo tėvas ir motina. Pasisveikino jisai tėvą ir motiną 
ir jiji pasveikino, kad ir nepažinstama. lr jie tenai gyveno pas savo 
tėvelius. 

Yra dar žinomi kiti keturi pasakos apie Daidalių lietuviški variantai 
dar labaiau nuo jos nutolusi: pirmasis M. Davainio-Silvestravičiaus iš Ka- 
zio Andrukaičio iš Pasmietalių kaimo 1889 m. užrašytasis ištraukoje ši- 
taipo skamba *): 

Karaliaus sostinėję buvę du mandru meisteriu: staladirbis ir kalvis. 
Karaliui apskelbus, kad kas iš amatininkų padarysiąs geriausį daiktą, tas 
būsiąs jo žentu. Kalvis nukalęs sidabrinę tokią žuvį, kuri plaukusi vande- 
nyje, staladirbis padaręs tokią medinę tabakierką, kad jis įą pastvėręs ir 
atsisėdęs, pasukęs šrubą, palėkęs oran ir nulėkęs toli į kitą karalystę, ku- 
rios karalius savo dukterį buvo pasodinęs aukštan bokštan, kad nenorėjus 


*) Podania žmujdzkie. Warszawa, 1894, II, 311--14. 
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tekėti už jaunikių. Sužinojęs apie tos mergos buvimą aukštame bokšte, 
į kurį inteiti nebuvo galima, jis, užlėkęs aukštyn, per langą paėmęs ją, drau- 
ge išgabeno pas savo tėvą. 

Kitame tos pasakos variante, kun. C. Jurkšačio apie 1868 m, Tilžėje 
girdėtame, kurio čia tik turinys paduodama, minėta „lekiąsis laivas“ **). 

Kartą auginęs tėvs tris sūnus, kurių du senesniu dėjąsis didei kytrūs, 
o jauniausio akylumo nieks nenorejęs išpažinti: visi jį laikę per paiką. 
Vyresniujų du užsimanę statyti lekiantį laivą, bet jiems darbas nepasisekęs, 
tik pasisekęs tam paikiui, kuriam pagalbėjęs toksai ubagėlis (Dievaš) tą 
laivą įtaisyti, jame lekioti ir, įvairius stebuklingus darbus atlikus, karaliaus 
dukterį vesti. 

Aleksandro Dorič'o'!) Prūsų Lietuvoje užrašytoje pasakoje, kalbama 
apie tai, kad vienas karalius paskelbęs, jog kas tokį laivą įtaisysiąs, kuriuo 
galima būtu vandeniu, žeme ir oru važiuoti, tam jisai duosiąs savo dukterį 
vesti. Vieno žmogaus trys sūnūs užsimanę tokį laivą taisyti, bet dviem iš- 
mintingiem nepasisekę, tik trečiajam kvailiui su tokio senuko (Dievo) pa- 
gelba pasisekę įtaisyti ir, įvairius dar karaliaus uždavinius atlykus, tą jo 
dukterį gauti. 

Vienas karalius '*) apskelbęs savo meistrams, ar negalėtų kas padirbti 
jam paukštį, kad jis galėtų po orą lekioti. Atsiradęs viens mandragalvis 
meistras, kurs iš skiedrų ir padaręs tokį paukštį, ant kurio užsėdęs kara- 
liaus sunus nulėkęs pas kito karaliaus dukterį, kuri buvo laikoma aukštu 
mūru aptvertame sode palociuje, kurin nieks negalėjo ineiti, ir inlėkė pas 
„karalaitę, kurią jam pasisekę galop namon parsigabenti. 

Dabar kreipkimes į kitų tautų šitos apie Daidalių pasakos variantus, 
kurių literatūrą po ranka turime. ž pe ISA 

Taip pav. pas bulgarus pasakojama !*) apie du meisteriu, kurių vienas 
užsukamą skrynelę su muzika padaręs, kitas iš medžio lekiojantį žirgą, 
ant kurio karaliaus sūnus jodęs pas kito karaliaus dukterį ir ją, tulam lai- 
kui praėjus, vedęs. > 8 

Lenkų pasakoje „O stelmachu co miat skrzydta“ *) tūlas tėvų sūnus 
nenorėjęs ko kito mokintis, kaip tik būt račium. Jis pasidaręs medinius 
sparnus, prisitaisęs ir lekiojęs. Lėkęs, lėkęs ir nulėkęs tokion karalystėn, 
kur karalaitė rūmuose buvus viena už grotų languose uždaryta. Atlėkęs 
kartą prie lango ir sužinojęs, kad pana norėtų su juomi pabėgti, jis, išlau- 
žęs grotas, pavogė ją. Bebėgant, kartą ji užmigo pagiryje, išpuolė jos ma- 
šnelė žemėn su pinigais, atlėkęs varnas, pastvėręs, ir nunešė ją. Račius, 
prisidėjęs sparnus, ėmęs vytis, bet pakilęs aukštyn, atgalios sugrįžti ir mer- 
gos rasti negalėjęs. Tik 7 metams varguose praėjus, suradęs jis ją ir vedęs. 

Pas mažarusius žinomu yra šitiedu variantu: 

Buvę du meisteriu!“), kurių vienas padaręs skrynutę su žaidžiančia 
viduje aukso žuvimi, kitas skrynutę su dailiai žaidžiančiu laikrodžiu ir dviem 
sparnais, kuriuos prisirišus, galima buvę lekioti. Karaliui išvažiavus į sve- 
čius, sūnus, pasiėmęs tuos sparnus, prisirišęs, pakilęs oran ir nulėkęs kitan 
karalystėn, kur ant aukšto stulpo kamaraitėje buvo laikoma karaliaus duktė. 


10 Litauische Marchen u. Erzahlungen, Heidelberg 1898 p. 27 n. 6. 

'!) Beitrūge zur litauischen Dialektologie. Tilsit 1811 p. 45 n. 28, 

125 Basanavičius. Liet. pasak. įvair. II, p. 40 n. 25; palyg. p. 265 n. 169, 

15) Coopunko 34 HapojA yMOTBOpeKUA, Hayka K KumikHuHa Čobna, VI, 2 oTA,. p. 
158 sek., palyg. XIX 2 org. p. 119 sek. 

4 Wista X, 110 sek., 783—6; palyg. Ciszew ski. Lud okol. Stawkowa p. 248; 
Zbi6r wiadomošci do antropol. kraj. VII. 38 n. 98. 

5) Taaruo k, Eruorpabisna marepianza 3 Yropekoi Pyca, Ergorpagiannū a0ipHuK 
HBAe eTHOrpadiuna KoMicia HaykoBoro ToBapucrma imena Ilesvenka, Y JIbBosi 1910, 
XXIX p. 176 nu. 23, p 
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Pakilus jam aukštyn iki langų, karalaitė atidarius langą ir jį įsileidus, iš 
kur, tūlam laikui praėjus, jis ją išsinešęs namon. 

Pasakojė „pro szczastywoho durnia“ '*) kalbama apie tris brolius, du 
išmintingų o trečią kvailą. Atėjus kartą žiniai, kad karalius ketinąs leisti 
savo dukterį už tokio, kurs padarys tokį laiva, kad lėktų, ir tas kvailys 
išsirengęs kelionėn. Pakeliui sutikęs tokį senį — O tai buvo Dievas — kurį 
pavaišinęs tuo, ką turėjo, išpasakojo, kur einąs. Senis patarė girioje, nu- 
ėjus prie pirmojo medžio, tris syk persižegnojus, kirsti medį kirviu ir par- 
puolus ant žemės laukti, pakol jį pabudys. Taip jis ir padaręs. Pabudęs 
3 Tado, tokį lekiantį laivą, kurin sėdęs, į padangęs iškilęs ir nulėkęs pas tą 
karalių. | 

Pas didžiarusius yra žinomos šitos pasakos: 

Tūlas karalius *") turėjęs du amatininku: auksakalį ir staliadirbį. 
Kartą jiedu susiginčiję ir susimušę. Karalius, išgirdęs bildėsį, pašaukęs juos 
pas save ir pasakęs: kas gražesnį daiktą padarysiąs, tą labiau karalius my- 
lėsiąs. Auksakalys padaręs iš aukso gaigalą, kurs vandenyje plaukęs ir ore 
lekiojęs. Staliadirbis iš medžio nutašęs plunksnas, suveręs jas ant vielos, 
kad galima buvo lekiot, ir, prisirišęs, lėkė. Amatininkui namon nuėjus, ka- 
raliaus sūnus, pasiėmęs tuos sparnus, prisirišęs, pakilo oran ir nulėkė toli 
į kitą karalystę, kur buvo labai graži karalaitė, pas kurią jis per langą 
įlėkė. Sužinoję, kad jis pas karalaitę lankosi, pastvėrę jį ir nusprendę jį 
drauge su merga pakarti. Nuo kartuvių, jis, iškėlęs sparnus, palėkęs ir 
drauge tą mergą parsigabenęs savo tėvo karalystėn. 

Staliadirbis ir auksakalys 18), kartą pasigėrę, susiginčiję — katras jų 
turtingesnis. Juos, besiginčijant, paėmus policija ir nuvarius pas karalių, 
kurs sužinojęs, kame dalykas, įsakęs, kad kiekvienas padarytų po kokį 
daiktą: katro bus geresnis, tas būsiąs turtingesnis. Terminui praėjus, ateiną 
jiedu pas karalių ir atnešą: auksakalys skrynutėje 3 aukso karvelius, kurie 
galėjo ant vandens plūkoti, staliadirbis — iš medžio padarytą didelį arelį, 
kurs lekiot galėjo. Karaliui jisai parodė, kaip reik ant to paukščio lekiot 
ir tapo karaliaus mylėtu žmogumi. Tuo tarpu kito karaliaus dvare aukšta- 
me rūme buvo labai saugojama karalaitė, prie kurios niekas prisiartinti 
negalejo. Karaliaus sūnus vieną tamsią naktį, u užsėdęs ant arelio, nulėkęs, 
surado karaliaus palocių, susipažinęs su merga, jis paskui kas nakt pas ją 
lankydavosi. Sužinojęs apie tai tėvas, kad karalaitis naktimis atlekiąs ant 
medinio paukščio, liepięs pasiteirauti, ar negalima būtų jį sugauti. Aptepę 
visus langus tokiais klijais, prie kurių, jam kitą naktį atlėkus, prilipę dra- 
bužiai, kurių jis negalėjęs atplėšti; tokiu būdu jis sugauta. Tą mergą jis 
paskui vedęs. 

Vieno vaisbiaus sūnus !*), išsimokinęs lekiot, nulėkęs kitan karalystėn, 
kur buvus uždaryta augštai rūmuose labai graži merga. Jis pas ją per langą 
įlėkęs, susižinojęs su jaj, ir ji neščia tapus. Tėvai pažinę, norėję ją nužu- 
dyti. Kada rengtasi juodu pakarti, merga pasistodama ant pirmojo, antrojo 
laipto, vis drūčiau jį apsikabinus, ant trečiojo laipto užlipus, kada jiems 
virve ant kaklo užkabint norėta, Jis, numetęs drabužius, ir palėkęs ant pri- 
rištųjų sparnų ir parlėkęs su jaj į savo karalystę. 

Kitame variante*“) vagys, pasidarę popierio sparnus, arba pasisiuvę iš 
kokios kitos materijos sparnus, lekia pas karalių vogtų. 


15 Moszyfūska. Bajki i zagadki ludu ukraifskiego. Zbiė6r wiadomošci do 
antropol. krajoweį Krakėw 1885, IX, 81—86. 
CaxoOBuHKOB, ŪKASKH H upejamia Čawapekaro kpaa, CilGypra 1884 n. 62. 
5) Yynxanuckif, Pycek, napox. ckaaku, MockBa 1864 p. 76, n. 16 
9) OnuykoB5. CbBepania cka3Ka. Ce oypra 1908 n. 89, 
*) OuuvykosBo. CkB. ckaakų, n. 17, 59, 92. 
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Pasakų apie Daidalių variantas yra dar žinomas cigonams *!), o indų 
pasakose yra minėta vežimai, kurie oru važiavę *?). 

Palyginus nūnai aukščiau paduotųjų kitų tautų pasakų variantus su 
lietuviškais pasirodo, kad daugiausiai turi palaikiusi savyje Daidaliaus pa- 
sakos elementų tai pirmoji lietuvių pasaka, kuri dar žino, kad visas mo- 
kėjusio lekioti „meistaro“ veikimas, atsitikęs kur paliai mares, nes ir jo 
sūnų ragana paleidus bačkoje į mares, tik tai, kad Daidalius nužudė sese- 
reną Tolių, lietuvių pasakoje pavedama „meistaro“ sunui užmušti tūlo pono 
sūnų, o saulės spindulių karštis, kurs sutirpino Ikaro sparnų tuną, čia 
pakeistas degančio laužo karščiu. Tiek tai tik yra likę pėdsakų nuo seno- 
vės apie Daidalių ir Ikarą pasakos lietuvių tautos omenyje, persikeitus 
dargi pasakos turiniui. 

Ir apie plunksnų sparnams taisyti vartojimą, kaip Daidaliaus daryta, 
kitose lietuvių pasakose žinių netrūksta. Taip pasakojama **), kad iš raganų 
kalėjimo išsprukęs vaikas, įlipęs medin, slepiasi, 0 raganoms pradėjus 
graužti ar kirsti medį, jisai prašo lekiančių paukščių, kad sumestų jam 
plunksnelių, kurių gavęs, jis sau pasidaro sparnus ir palekia oru. 

Aukščiau jau minėta, kad Daidalius statęs karaliui Minui labyrintą. 
Šitas labyrintas, kurio ant salos Kretos pastaruoju laiku liekanos griuve- 
siuose po žeme rasta, sulig archaiologų ištyrinėjimo, buvęs tai didelis gra- 
žus senovės rūmas, kuriame, tarp kitų statybos smulkmenų, būta įvesta 
vandentraukio, įtaisyta maudynių, piešiniais dabintų sienų ir kitų gyvenimui 
patogumų. Iš šiaurės graikų barbarams, regis, dorams Kretos pakraščiais 
beplėšikaujant ir ją apimti besikesinant, rodos, apie 1400 m., Kristui ne- 
gimus, Mino sostinė Knossos, kuri gulėjo arti salos šiaurės krantų, jųjų 
tapusi sudeginta, 0 400 metų vėliau ir Knosso karaliaus rūmai visiškai 
išgriauti ir jau daugiau neatstatyti. Vėliau graikams apėmus salą ir Knosso 
vietoje įsikurus, esamieje griuvėsiuose rūmai pateko į žmonių pasakas, 
juos pavadinta labyrintu, talpinant juose pasakišką padavą apie tūlą bai- 
dyklę, Minotauru pramintą, kuria žmones bauginta. Vėlesniu laiku grai- 
kams Knosse gyvenant, išsvajotą labyrinto planas ir jis imta, kaipo vietos 
ženklas, ant Knosso gyventojų pinigų kaldinti, kaip štai ant paveikslelio 
n. 1 vienos pinigo pusės tą planą, ant kitos — Minotaurą matome **). 


Dar vėliau tas planas pakeista; kitu, kurįį ant kito tos pat vietos pi- 
nigo su parašu KNOZON (pav. n. 2) randame *). 


2) Groome. Gipsy Folk-Tales n. 26. 

23 Leyen. Indische Mūrchen. Halle 1898 p. . 

2) Doritsch. Beitrūge z. litauisch. Dialektologie p.4 n.2; Dowojna-Syl-- 
ki ns Podania žmujdzkie I, 34; Basanavičius. Lietuv. pasak. mytol. II, 
154, 157. . 

4) ir *) Hoeck. Kreta, Gėttingen 1827, Bd, II, Tafel 2, 
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Šitas plano paveikslėlis ilgainiui buvo pasklydęs beveik tarp visų Eu- 
ropos tautų ir plačiai žinomas žmonių — liaudies — tarpe. 

Taip šitą labyrinto figurą ant Balkanų pusiasalio, Bulgarijoj, man teko 
matyti kreida nupieštą graikų gyvenamoje Varnos miesto dalyje ant tvoros 
lentų ir kitą — ant Dunojaus kranto Tutrakan'o miestelyje ant smuklės 
durių. Iš pietų krašto labyrinto planas nunešta ne tik vakarų, bet ir šiau- 
rės — Suomijos, Skandinavijos ir rytų-Indijos linkui. Taip pav. Italijoj pas 
Alba Longa ant atrastos kapinyne senoviškos urnos namelių pavidale. 
matome ant stogelio įrėžytą tą labyrintą **), taip lygiai ir ant puodo, rasto 
Tragliattele'je (pav. n. 3)*7) kaip ir ant mūro sienos Pompejų miesto griū- 
vėsiuose, kokio rymėno ranka įrėžyta su parašu: Labyrinthus Hic habitat 
Minotavrvs (pav. n. 4) **). 


Pav. 4. 


k 


Švedijoj ant salos Gottland pas Wisby ir ant salos Wier tą labyrintą 
randame ant žemės iš akmenų eilių sudestytą, taipogi Suomijoj (pav. n. 5) **) 
ir net Archangelsko gubernijoj. Indijoj labyrintas (pav. 6) šitaipo atrodo **); 
jis yra identiškas su tuomi, kuris, kaip žemiau parodyta (pav. 7), Ožkaba- 
lių kaime seniau buvo piešiama. 


*) Hornes. Urgeschichte der bildenden Kunst in Europa. Wien 1898. Tai. 
XVIII, Fig. 10. 

*) Lichtenberg. Die Aegžische Kultur. Leipzig 1911, p. 127. 

2) Lamer. Romische Kultur im Bilde. Leipzig 1910 p. 74, E 

*) Cngųuns, Apxeonoruveckia pasBbAKA. CllGypre 1908 p. 72; Haseria umi, 
apxeonoTrKnYecKOK KOMMHCIK, BBI, 38 p. 21. 

“3, Valmiki, Ramayana. W Brodach 1909 p. 17, 
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Labyrintas, kaip jis ant Knosso pinigų išreikštas, anot W. Meyerio *!) 
tyrinejimo, buvęs vartojamas, nuo gilios senovės pradėjus, šokiams ir vaikų 
žaidymui; tokiam jau tikslui jisai tarnavęs viduramžyje ir likęs iki pasta- 
rųjų laikų, kur jis ypač Europos šiaurėje -— Skandinavijoj laukuose yra 


4333933345 


Pav. 6. 


daromas, sukraunant velėnų ir akmenų eiles, ir yra žinomas vardu „Baby- 
lon“, „Voelunderhus“ ir kitaip ir tarnauju vaikams žaisti. Norvegijos šiau- 
rėje toki žaidynių pleciai yra vadinami „Trojeborg“, pas Wisby ant Gott- 
lando salos — „Troeburg“. Meyeris spėja, kad šitas vardas yra kilęs iš 
viduramžyj vartoto rymėnų, anot Virgiliaus aprašymo, „ludus Trojae“, ku- 
riame raiti vaikai šianlink-tenlink jodę, ką patvirtinąs piešinys ant Traglia- 
tellėje rastojo puodo, ant kurio už labyrinto raitus vyrus matome ir pa- 
rašą „Truia“ t, y. Troja randame. Arabų geografas El Kazwini (į 1275 m.) 
savo knygoje apie įvairių kraštų paminklus (Kitab atar el-bilad) **) paduoda 
žinią, kad seniausių laikų Konstantinopolis bu- 
vęs šitokiu plenu statytas, nuo kurio nieko vėliau 
neblikę, 

Nė tik Daidaliaus vardas, kaip tuojau ma- 
tysim, yra likęs Lietuvoje drauge su pasakomis, 
bet ir tas ant Knosso pinigų labyrintas yra plačiai 
žinomas ir labai populiarus ypač jaunuomenės 
tarpe ir yra žaidimo objektas. Taip pav. Ožka- 
baliuose Vilkav. apskr. Bartinink. vals. mano 
jaunystės metais ant stalų, suolų, lentų, sienų 
buvo jis piešiamas ir „Jeruzolimu“ vadinamas. 
Vieni būdavo piešiami tie Jeruzolimai mažesni 

"Pav. 7 be ratelių keturiuose kampuose, kiti, kaip čia 

bn (pav. n. 7) rodomas, su rateliais — šuliniais 

vadinamais — kuriuose buvo galima kokiu ši- 

puluku takeliais vadžiojant, užvažiavus atsigerti. Žaidžiama būdavo iš rie- 

šutų arba kitų kokių menkniekių, kuriuos galima buvo laimėti apžvažinėjus 
visus takelius ir, nepaklydus iš kelio, atgalios sugrįžus. 


31) Sitzungsber. d. philos. Classe der kon. Bayrischen Akadem. d. Wissensch. 
Bd. II, Heit 3; Hornes. Urgeschichte d. bildend. Kunst in Furopa. Wien. 1898 p. 373; 
Benndori, Antike u. moderne Labyrinthe. Mitteilungen d. Anthropolog. Geselisch. 
in Wien 1891 Bd. XXI. Sitzungsberichte p. 2—3. 

*?) Mittheil. d. Anthrop. Gesellsch. in Wien Bd, XXI, Sitzungsber. p 38—9, 
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1910 m. man „Vilties“ 62 N viešai padavus šitą piešinį ir užklausus 
apie jįjį, atsiliepė iš keleto vietų įvairūs žmonės, kurie pažinę šitą žaidimo 
figurą. Taip pav. kun. kan. K. Prapuolianis, birželio 2 d. laišku rašė: „Aš 
ir pažįstu žaidimą „Jeruzolimą ar Jeruzalę“. 1867—68 metais mokinausi 
Žaliosios pradinėj mokykloje (Vilkav. apskr. Alvito parapijos). Tenai susi- 
rinkdavo vaikai ir mergaitės iš Juodupėnų, Mierčių, Žynių, Šūklių, Endri- 
škių ir Juškų kaimų, o taipogi iš dvarų: Šūklių, Rumokų, Pocviečio, Iškartų, 
Grigaičių, Puodziškių, Pieskinės ir Tarpučių — visi Alvito parapijos, ir mes 
įsipaišę panašią figurą, mėgindavome įeiti į miesto vidurį. Ar buvo imami 
kokie nors fantai, šiandien nebeatmenu. Paskui budamas jau gimnazijoje 
Mariampolėj tą pat žaidymą sutikau Kvietiškio dvare (paliai Mariampolės 
miestą) ir Kumelionų kaime, šaly Kvietiškio ant Šešupės kranto“. 

P. Klimaitis apie 1894—5 m. Sintautuose, Šakių apskr., mokydamasis 
žaidęs šitą žaislą. ) 

Dvarininkas VI. Galkauskas iš Getkančių, Pa- 
gramančio par., Raseinių apskr. prieš kokius 30 
metų matęs Žemaitijoj apie Šilalį, Plungę vaikus 
riėšutais ant suolų, žemės tokioje kaip šita (pav. 

n. 8) figuroje žaidžiant. Šitoji labyrinto figura yra 
identiška su ta, kurią ant Knossų miesto pinigo- 
Kretoje (pav. 2) išreikštą matome. 

Kitas būtent Jurgis Knistautas 25. VIII 1910 m. 

rašė, kad jis mano paduotąjį žaidimo piešinėlį, 3 d 
kurį jis pirm 30 metų darydavęs užvis su vaikais “ Pav.8 
liaudies mokykloje Mosėdžio miestelyj Telšių apskr., Aaa 
“ gerai pažįstąs. „Mes — girdi — didįjį (pal. pav. 
“n. 7) vadinome Ryga, o mažesnįjį (pal. pav. n. 8) Liepoja. Parašęs kurs 
vaiks ir duodavęs kitam, sakydamas: „še, važiuok — ar vyks nuvažiuoti 
ing Rygą“, nu ir važiuoja, kokį šiaudelį pasiėmęs. Arba kitas sako: „Še, 
rašyk — ar parašysi, koks kelias ing Rygą“, 0 kurs temokėdavo rašytie 
žaidimą mažesnį, kurį čionai parašiau, tai sakydavo: „aš težinau kelį ing 
Liepoją, kurs iš Mosedžio yra daug artesnis, delto ir žaidymėlis buvo ma- 
žesnis. Jau 12 metų kaip aš Mosėdžio parakvijoj nebegyvenu ir par tai 
nebežinau, ar tas žaidimas išėjo iš mados, ar ne“. . 

Anot Al. Jurašaičio iš Triškių, Šaulių apskr., liūdymo, to miestelio 
vaikai tą piešinį vadindavę „dvaru“, išrėžydavę jį ant žemės, smilčių ir ku- 
ciais („kiainiais“) varydavę iš alksnio nudrožtą apvalainiai pailgą gabalėlį — 
„kiaulę“, todel visą žaidimą vadindavę „varyt kiaulę į dvarą“, ir kas ją 
gerai takeliais įvarydavęs, tas laimėdavęs riešutų, kokį guziką ir t. p. 

Klaipėdas krašte tasai žaidimas taipogi pažįstamas: turima apie jį 
žinių iš Kaitinių, Trušlių ir k. kaimų. Patsai žaidimas esąs vadinamas: 
„į girią važiuot“. Ansas Bruožis apie 1888 metus žaidęs Trušlių mokykloje, 
Klaipėdos vals. 

Tokiu būdu, kaip matoma, žaidimas tame labyrinte yra plačiai Lietu- 
voje pažįstamas, o vardas jam vienur-kitur „Jeruzalimo“ duodamas, rodos, 
bus atsiradęs dar viduramžio laiku, kada buvo piešiama Jeruzolimo planas 
(Situs Jerusalem) panašiame į šitą labyrintą pavidale **). 


* 
* * 


Seniausieji Kretos gyventojai buvę iš Azijos ateiviai: prygai, karai, 
lelegai, kurie dar prieš karaliaus Mino laikus buvo ant salos apsigyvenę E 


88) Žiūr. K. Miller. Mappae Mundi. Die altesten Weltkarten. Stuttgart 1895, 
III Heft p. 624, Fig. 14—17. | 
4) Hoeck. Kreta, Gūttingen 1823, I, 109 sek. 142; II, 2 sek. 


Lietuvių Tauta Asai Š15 


Pora" 


ir *ik kur kas vėliau, graikų dorams užplūdus, su jais susimaišydami, iš- 
tautėjo, graikais virto. Taipogi čia gyventa gilioje senovėje ne graikų tau- 
tystės pelasgų (Ilelaoyoi) ir tikrųjų Aretėnų (Etedxpnzes). Iš visų šitų gy- 
ventojų kalbos, kada ji jau turėjo būti labai su graikiškaja darkyta, yra 
mums palikęs užrašytus V-me šimtmetyje, Kristui gimus, Hesychius — 
168 žodžius, kurių beveik pusė, būtent 73 žodžiai dar šiandien galima, su 
lietuvių bei latvių kalba palyginus, išaiškinti, kuo pasiremiant, reikia manyti, 
kad seniausių salos gyventojų būta aistiečių tautos giminiečių, todel neste- 
bėtina, kad netik labyrintas yra lietuviams taip gerai pažįstamas, bet ir iš 
visų šios dienos tautų pasakų apie Daidalių ir Ikarą variantų aukščiau pa- 
duotoji lietuvių pasaka yra artymiausia prototypui. Negana to ir patsai Dai- 
daliaus vardas, rods, pasakoje ne minėtas, buvęs dar XVII šimtmetyje lietuvių 
tarpe žinomas. Taip Bartininkų bažnyčios gimimo metrikų knygoje 1687 metų 
rugsėjo mėnesį stovi užrašyta??): „Die 7 (Septembris) Bap'tus est Michael 
patr. Bartolomei Deydelunas mfis Anna Skrypkiucia levantes Bartolomeus 
Warnagiris cum Krystina Kamanciute omnes de villa Wylkobole (Rugsėjo 
T d. apkrikštyta Mykolas tėvo Baltramiejaus Deideliuno ir motinos Onos 
Skripkiūtės sūnus, krikšto tėvai buvo Baltramiejus Varnagiris su Kristina 
Kamanciute visi iš Vilkabalių kaimo). Deideliūnas reiškia Deidaliaus Daida- 
liaus sūnų. Toje pat metrikų knygoje gegužio 22 d. 1689 metais yra dar įra- 
šyta „Regina Deydelucia de villa Krywobole“*?) taigi Daideliutė, Daidaliaus 
duktė. Vilkabaliai ir Krijobaliai yra Bartininkų vals., Vilkaviškio apskr. ir 
guli vieni netoli kitų. Ar Daideliuno ir Daidaliaus pavardė tuose kaimuose 
iki šio laiko yra likusi, dar neišmirusi — nežinoma, Galima manyti, kad šita 
lietuviška pavardė yra kilusi iš sudurvardžio — dailę >- daris, iš kurio per 
raidžių assimilaciją paeina daidalis — Daidalius, artisto, dailininko prasmėje. 

Nelaimingasis Daidaliaus sūnus "Ixxpos, /carus, regis, gavęs vardą 
nuo liet. inkaro, įkaro, kurį Kuršatis?7) klaidingai iš vok. Anker išveda. 
Inkaras yra bendras lotynams (ancora) ir graikams (žyxvp2) žodis paeinąs 
nuo žnkariu, įkariu-ti — hineinhaengen. Patsai +t0 žingeidaus jaunikaičio 
vardas "Ixz704 rašomas, rodo, kad jau toje gilioje senovėje garso nosinio 


„n, kaip ir upės "Iotpo; varde, būta neištariama, kaip ir šios dienos žodyje 
„įkariu, up. Įstra, Įsra. 


Daidaliaus seserėno Toliaus (T030<), kurį jis iš pavydo nužudęs, var- 
das galima sugretinti su liet. pav. Tolys, Tolušis, Tolišius, Tolutis, Tolei- 
kis ir k.35) nuo budvardžio žo/ūs — fern, entiernt. aa 

Dabar pereiname prie paties salos Kretos karaliaus Mipo. Jojo var- 
das iš liet. minu-ti — treten, regis prasmėje — herrschen išvedamas, ra- 
šomas su ilga 0 galunėje Mivos rodo, kad jis yra kilęs iš, esamojo laiko 
dalyvio formos — minąs iš minans su ilga galūne -4s, kurią graikizuojant 
ilga «o paversta. Su šita vardo etymologija sutaria, ką apie šito karaliaus 
ypatybę randame pas Straboną (X, 4, 9) pasakyta, kad, anot senesnių laikų 
rašytojų pasakojimo, Minas buvęs tyronas, smarkinkas ir sunkiais mokes- 
niais spaudęs pavaldinius (6; tupavymwėę Te yėvovo xai Biaios xa! Saouoldyoę). 
Nuo veiksmažodžio minu-ti Lietuvoje turima ne tik geografiški vardai: up. 
Minija Telšių apskr. bei Prūs. Lietuvoje, bet ir. Minakalnis Vadaktų par. 
Panevež. apskr., vietų vardai; Mina, Minė, Mineva ir daug kitų, bet taipogi 
daugelis asmens vardų, dabar pavardėmis virtusių, kaip Minis, Minius, Mi- 


zaczynająca się, a do Roku 1707 kontynująca się, I, p. 1, n. 6, 
*) Ten pat p. 35, n. 65. 
37) Litt.-deutsch. Worterbuch p. 146, 
8) Cuporucs., Teorpadas, CI0BApb ApeBH. škomoOATCK, BeMIM p. 189; Kal 
waitis. Liet, wardų klėtelė p. 46; „Naujienos“ Chicago 1925 N 54, 


85) Księga metryk urodzonych (parafji MA Wrzešnia 1687 roku 
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naitis **), Mineika, Miniotas, Mineišis ir k. Taipogi yra daugybė sudurtvar- 
džių dvikamienių, kurių vienoje eilėje tas veiksmažodis min- stovi vardo 
pryšakyje: Mindaugas, Minvydas, Mintautas, Mingaila, Mingėla, Mingaudas, 
Minalga ir k., kitoje eilėje -minąs, kaipo esamojo laiko dalyvis, stovi pa- 
sturdalyje: Gediminas, Galminas, Jogminas, Visminas, Mantminas, Tolmi- 
nas, Pušeminas, Kantminas, Gailiminas ir k. į 

Dar yra nemenkiau įdėmus Mino brolio vardas “Pešapdydus, Rhada- 
manthys, kursai buvęs labai išmintingas ir teisingas salos gyventojams tei- 
sių davėjas ir teisėjas; anot Homero užrašytosios pasakos, jisai dar gyvas 
būdamas patekęs rojun. Vėlesniu laiku buvę pasakojama, kad jisai drauge 
su Minu ir Ajaku tapęs mirusių teisėju *?). Šitas vardas padarytas iš ran- 
du-sti — finden ir manta, latv. manta — Hab und Gut, Schatz taip lygiai, 
kaip ir daugelis lietuviškų vardų, sudurtųjų su tai pačia 2anta: Skirmantas, 
Galimantas; Normantas ir Normantis, Vismantas, Algimantas, Daumantas, 
Sudmantas, Tolmantas ir k. Jisai yra likęs Lietuvoje dar sulig šiol gyvas 
kaimų varduose Randamančiai (Rondomance) ir Radomančiai (Rodomance): 
pirmasis Merkinės, antrasis Sumeliškio par. Trakų dekanate *!). 

Ant Kretos salos gyventojų tarpe iš gilios senovės dar ir vėlesniais 
laikais, kada čia graikų kalba buvo išsiplatinus, buvo likęs tūlos deivės, 
kurią graikai vadino Artemis, garbinimas: įiji kretėnų tarmėje Britomartis 
vadinta. Hesychius vienoje glossoje sako **): Bpvrėapus. šv Kojų 4 "Ap- 
ve15 ir tuojau paduoda, tarytum, paaiškindamas vardo kilmę, kitą glossą: 
Bpivd yuxd. Kojives t. y. saldus, malonus, o žodyne Etymologicon Mag- 
num stovi užrašyta Bgrėv dyatėv — geras. Taigi deivės kretiškasis vardas 
yra dvikamienis, -sudūrtas iš špvwė' ar Bpvvėv, kursai toje prasmėje aistiečių | 
tarmėse nėra likęs, yra lietuvių kalboje tik britas, turįs audimo, audeklo 
reikšmę ir pavardė Britinis („Lietuva“ 1899 N4). Antrąją vardo dalį peptis 
jau seniau buvo Čurtius *) su liet. marti — Schwiegertochter identifika- 
vęs, iš ko pasirodo, kad lietuvių kalbos šitas žodis marti galūnėje yra 
jau pražūdęs raidę, s kuri senovėje turėta. Panašiai kaip deivės Brito- 
martis vardas, sudurtas iš dviejų žodžių, tokiu pat būda randame ga- 
mintas dvikamienes kelių XVII šimtmečio lietuvaičių pavardes: Sofija 
Jaučiamarti (Jauciamarte) Patilčių ir Lutia Račiamarti (Raciamarte) Du- 
bėnų kaime 1689 metais gimimo metrikų knygoje prie Bartininkų ba- 
žnyčios Vilkav. apskr. užrašytas; 1919 met. Vilkaviškio mieste gyvenus 
Baliumartis („Lietuva“ Nr 264). Sutartyje su marčios dvikamienių pa- 
vardžių antroje dalyje vartojimu, taipogi ir žentas — Schwiegersohn tokiose 
lygiai pavardėse buvo tuo pat laiku lietuvių tarpe Bartininkų apylinkėse dažnai 
vartotas. Taip tose pat metrikų knygose tarp 1686 ir 1702 m. randame 
labai daug su žentu sudurtų pavardžių, kurių čia keletas paduodama: Ma- 
ciulažentis, Kairažentis, Švilpažentis, Turatažentis, Kreivenažentis, Momka- 
žentis, Čėsnažentis, Balažentis, Prūsažentis, Tauružentis ir daug kitų. Tokių 
pavardžiu seniau ir kitur būta **); Prūsų Lietuvoje ir dabar esama **). 

Reiketų dabar grįžti prie paties žodžio Japogwdos, kurį graikų bei 
tolynų žodynai aiškina kaipo vardą trobėsio su daugybe vingiuotų takų — 


ikuBaa cTapaua „BRIT. I, p. 39; Būga. Apie liet. asmens vardus p. 23, 49; 


w. p. 14. 
ip Hoeck. Kreta II, 192 sek. 
*15) Zienkowicz. Synodus dioeces. Wilnensis p. 89, 99, 
*) Hesychii. Aleksandrini Lexicon, recens. M. Schmidt. vol. I, 400; Ho eck. 
Kreta II, 158 sek. 
4) Hey. De dialecto cretica. Dessaviae 1869 p. 45, 


Kal 


44) AkTh: H3jaB, BunencK. apxeorpad. koMMHC, XIV, 550, 604. 
i 45 gas Adressbuch fūr Gumbinnen, Pillkallen, Schirwindt u, Stallu- 
ponen p. 9. 
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koridorių, kuriais einant buvę lengva paklysti, 0 kurį žodį .Fick'as *) pri- 
pažįsta ne graikišku, bet „hettitišku“. Apie patį to trobėsio vardą taipogi 
sako Hoeck'as *7): „Žodis labyrintas be abejo savo kilme yra ne graikiš- 
kas; kad jis iš aigyptėnų kalbos į graikų perėjęs, tai tikra, bet abejotina 
vis dar turi būti žodžio reikšmė aigyptiškoje kalboje“. Herodoto laiku V-me 
šimtmetyje, Kristui negimus, jau jis Graikijoje buvęs“ pažįstamas. Žodžio 
reikšmę taipogi galima būtų bandyti iš lietuvių kalbos susekti, priimant, 
kad jis, kaipo dvikamienis, yra sudurtvardis iš /abas — das Gut, lobis — 
das Vermoegen, Hab und Gut, Reichthum, kursai, rodos, stovi daugiskaitos 
kilmininko linksnyje: /abų ar lobių Ą- rintis — eine Kerbe, ein eingekerb- 
ter Ring palyg. ir rentinys — die Ringwaende eines Gebaeudes nuo ren- 
čiu-ti kerben. Todel žodis Jašipwdos rėikėtų ištarti laburintas — Gebaeude 
zum aufbewahren des Reichthums, Vermoegens. 

Pereinant nunai prie salos Kretos topografiškų vardų peržiūrėjimo, 
pirmučiausiai reikia pastebėti, kad jųjų rinkimu ir aiškinimu jau bandyta 
tūlų mokslininkų užsiiminėti. Taip pav. Aug. Fick'as savo veikale „Vor- 
griechische Ortsnamen“, kuriame surinktą 'visą eilią Kretos geografiškų 
vardų, palygintų su panašiais Mažosios Azijos gyventojų pramintais vardais, 
padalina juosius įvairioms ten giliausioje senovėje gyvenusioms gentėms, 
būtent: pelasgams, kudonims ar kydonims, tikriesiems kretėnams, lelegams, 
phoinikams, bet dideliausią jų dalį pripažįsta tai tautai, kuri žiloje seno- 


„vėje buvo apgyvenusi visą Mažąją Aziją ir buvo: Biblijoj — Heth, Khitim 


(Xės, Xevtių), aigyptėnų raštuose — KAata, ašurų — Khatta, Chatti, 
o graikų — Krtevs: vadinama. Regis ją vieno senoviško įrašo Guti va- 


dinama *). Seniausia šitos tautos tėvynė buvusi Maž. Azijos dalis Kilikija, 


iš kur jiji kiek vėliau apie 1500 metų, Kristui negimus, buvo visą tą Azi- 
jos pusiasalį apėmus ir valdžius, o ilgai dūruojančiuose karuose su kaimynų 
tautomis: aigyptėnais, izraelitais, ašuriais buvo labai pragarsėjus ir žaidė, 
kaipo aukštos kultūros tauta, didžiai žymią ir svarbią rolę tarptautiniuose 
santykiuose su paminetomis tautomis, bet galop nuolatinėse kovose su 
jomis labai nusilpnėjo taip, kad XI šimtmetyje Kr. negimus, visiškai žlugo 
ir vėliau Maž. Azijoj iš istorijos pragaišo *?). Šios dienos mokslininkų raš- 
tuose tos tautos vardas, įvairiaujant, rašomas: Hiftites, Hittiter, Chetiter, 
Hethei, Hetėens, Cheta, Kheta; Fick'as savo aukščiau minėtame veikale 
kaip ir tūli kiti vokiečių mokslininkai jąją vadina Hettiten ir šitiems „het- 
titams“ skiria ne tik Kretos geografiškų vardų daugybę, bet ir Maž. Azijos 
vėlesnio laiko gyventojų: prygų, lelegų, lydų, mysų, karų, lukų ir k. geo- 
grafijos nomenklaturos daug vardų, tačiau jų etymologijos neieškodamas, 
pasitenkina tik vienų su kitais panašumą palygindamas. 

Kokios tautos kalbai reikėtų skyrti pačios salos vardas Kpfzn, Fick'as 
tikrai nežino, bet, rodos, jisai jį skaito ne graikišku, tik „hettišku“ *?), 
Pradedant nuo šito „hettiško“ vardo salos Kretos topograiiškus vardus 
svarstyti, reikia tuojau pabrėžti, kad patsai Kofi nežinomos etymologijos 
vardas, kursai, anot Stefano iš Byzantijos nuo Dzievo ir nymios Idajos 
sunaus Kervė; buvęs pramintas?!', randamas taipogi nežinomos kilmės 
varduose Lietuvoje: m. Kretinga Žemaitijoje, ežer. Kretona, k. Kretonys ir 


46 Fick. Vorgriechische Ortsnamen als Ouelle fūr die Vorgeschichte Griechen- 
lands. Gėottingen 1905, p. 169, 

47) Kreta I, 63. 

*) Meyer. Geschichte Altertums, Stuttgart 1884, I, 171. 

*) Wright. The Empire of the Hittites. London 1884; Meyer. Gesch. Alter- 
tums I, 171 sek; Sayce. The Hittites. The story of a forgotten empire, Oxford 1888; 
The races of the Old Testament. Oxford 1891 p. 130 sek. 

50) Vorgriech. Ortsnamen p. 45, 163, 

51) Steph. Byzantii s v. Kojų. 


„818 < 2 ikkūvia Taškas 


M — 7 —-— 


Pakretonys Švenčionių apskr., k. Kretkampiai ir vieta Kretiškė (S progis, 
Cnopaps ApeB. owoūrok, aemax, p. 147; Alphabet. Ortsverzeichnis d. Ver- 
waltungsbezirk. Litauen-Nord p. 97). Ar negalima būtų Kretos vardą su- 
statyti su liet. Aratau, kretu, krečiu-ti — schuetteln,. schuettelnd Štreuen, 
atsiminus, kad visoj Graikijoje neretai atsitinka žemės drebėjimas, 0 ant 
Aigajų marių salų Santorino, Therasios dargi esama veikiančių vulkanų. 
Gilioje senovėje ir Kretos sala galėjo buti dažnai kratoma, kreičiama, jei 
Idos kalno būta vulkano, 

Iš geografiškosios Kretos salos nomenklaturos, praleidus graikiškuo- 
sius, tenka čia paduoti toki vardai, kurie lietuvių kalbos šviesoje gali būt 
paaiškinami. Pirmiausiai aukščiausias salos viduryje kalnas "Iėn, Ida; jis 
yra tos pat etymologijos nuo liet, idas — Insekt, Ungeziefer, kaip ir Idos 
kalnas Trojos krašte Maž. Azijoj, apie ką plačiau kalbėta mano veikale 
„Apie trakų prygų tautystę“. Vilniuje 1921 p. 49. A. Fick'as klaidingai var- 
dą graikišku laiko. Tarp kitų salos kalnų rytų link nuo Idos gulįs minėti- 
nas Atxtwį, Aixzov arba Amzaiov kalnas, kurio vardas Fick'ui atrodąs „dun- 
kel“ ir jis jį „hettitų“, kalbai priskiria. Vardas sustatytinas su liet. diktas — 
gross: Lietuvoje nuo to būdvardžio turima k. Diktoriai ir Diktoriškiai (Spr. 
94, AO. 36). Netoli Idos kalnyno riogsojo dar Kivšpiov čpos, rodos, vardą 
gavęs nuo kindu-sti — zerlumpt, zersaust; palyg, k. Kinderėliai, Kinde- 
riškiai (AO. 85). Priekalnis Zapėowov galėjo būti pramintas nuo samana — 
das Moss; palyg. k. Samaniai, Samanynai, Samaniškiai (AO. 190; Volteris. 
Cnuc, nacen. uber» Cys, ry6. 172; Kalwaitis. Liet. vard. klet. p. 55). Iš 
salos pakraščio kitų vietų-ragų (promontorium) vienas buvo vadinamas 
Kiųapoc nuo keimaris, kimaris — doppelt, zwillings: k. Kimeriai (AO. 85), 
kitas Kwpuxoc, kurį Fick'as graikišku laiko, bet jis gali būt išvestas ir iš 
liet. 4orjs, korukas — Wachs- od. Honigscheibe ar nuo koras — der Thurm, 
dar kitas pietinio salos krašto ragas Kptod pėtonov, regis, nuo: liet. krija — 
ein Ring; palyg. aukščiau minetą k. Krijobaliai, nors ir graikų kalboj esa- 
ma žodžio xpiė; — avinas, mūrlaužis ir pėtonov — kakta. 

„Didžiausia ir ilgiausia salos upė pietų link plaukianti, kurios vardą 
Fick'as „hettitams“ priškiria, rodos nuo savo /ėfo — langsam tekėjimo, 
buvus vadinama An9atos; palyg. Lietuvoje k. Lėtėnai, Lėtušiai ir vietos 
Lėtiška, Lėtiškiai (Spr. 167). Šiaurės link tekančios upės 'Iėpėavoc vardas, 
anot Fick'o lelegiškas, buvo tos pat kilmės, kaip ir viena to vardo Lydi- 
jos upė: pal. liet. jorus — gruen ir *danas, *dunas — Wasser: k. Jorda- 
nai (AO. 72). Kaip Jordano, taip kitų mažesnių upių šiaurės link tekėta: 
"Odžnę, Kepdtos, "lotgos ir 'Appipadųę. Pirmasis šitų upių vardas, neturįs 
graikiškos etymologijos, galima sustatyti su liet. oksas — Waldbiene ar su 
ouksas — Oefinung (Geitler);: k. Oksai, Okšiliai (AO. 140); antrasis — su 
kėras — ein verwitterter Baumstumpi, eine Staude: up. Kėrupė, Kerkšnė, 
vietos Kėraitė, Kėrai ir k. (Spr. 131, AO. 83). Upės "Iotp0< vardas, anot 
"Fick'o „hettitiškas“ yra tas pats, kaip Trakijos upės ir tos pat kilmės. Up. 
"Apęipalnę vardas, sudurtas iš gr. žypi — apie — ringsum ir latv. mala — 
Rand, Ufer, nors Fick'as norėtų jį graikišku pripažinti: jis panašiai padirb- 
tas, kaip ir liet, k.: Apydėmė, Apykelis, Apykudrė, Apysėdis ir k. (Spr. 
12—14). Up. Kėčptocę vardas „hettitiškas“ anot Fick'o, neturi lietuviškos 
etymologijos, bet jis galima sustatyti su girios vardu Kedrašilis (Spr. 129). 

Iš Idos kalnyno tekėję upeliai: Ofonv ir Ictnpeėe nors turi gr. kal- 
boje 9742-04 — Wild, wildes Thier, bet jų vardą Fick'as skaito „hettitišku“; 
galima būtų priartinti liet. žeru-fi — halten, festhalten: k. Tereliai, Tere- 
šiškiai (AO. 221). Salos pietų-vakarų krašte upės Maocoaliac vardas, hetti- 
tiškos kilmės, išvestinas iš liet. mašalas, -ai — kleine Muecken od Fliegen. 
Up. Kalpazoę, paliai kurią karaliaus Mino sostinė Kvwoočę gulėjus ir todel 
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pirmiau tos upės vardu vadinusis, nors turi graikų kalboje panašius žo- 
džius xap6s, xatpos, bet Fick'as tą vardą priškiria „hettitams“; palyg. liet. 
kairė — link, kairys — Linkhand, vietos: Kairiai, Kaireliai, Kairiškė (Spr. 
125; AO. 77), kė 

Ir upę "Eve Fick'as skaito „hettitiška“; pakeitus josios spiritus 
asper “ raide s gausime Selėna nuo sėlė — das Holziloss, die Holztrift: 
vieta Sėlupiai, Sėlėnai ir k. (Spr. 288, AO, 195). Apie up. Zėšauvoc vardą 
Fick'as sako „der Stamm oe34 dem Griechischen ganz fremd“, todėliai 
„hettitams“ priskiria; palyg. liet. sėdu-ti — sich setzen, sėdžia — der Sack 
am Fischernetz: k. Sėdaliai, Sėdeikiai, Sėdėimiai ir k. (AO. 195). 

“ Vienos labai artimos Kretai salelės vardas Taūčoę: gaudys — melodisch, 
wehmuetig; Lietuvoje vietų vardai: Gaudė, Gaudutė, Gaudučiai ir k. (Spr. 
61, 15, AO. 49), 

Iš Kretos vietų vardų — graikiškus tuo tarpu palikus — anot Fick'o 
šitie „Aettitų“ kilmės minėtini; Pirmoje vietoje karaliaus Mino sostinė 
Kywočę, Kvwoočę, Vietos vardas yra likęs Lietuvoje ne tik žmonių varduose, 
bet ir kaimų: pavardės Knašas žmogus nesenai gyvenęs Spurganų kaime, 
Telšių apskr. („Lietuva“ 1905 N 18), Knašys — Pavembrių k. Vilkaviškio 
apskr. 1669 m. minėtas??); k. Knašiai — Kurtuvenų par. Šiaulių apskr. 
. („Dirv.-Žin.“ 1904 N 2 p. 9). Šito vardo etymologija yra likusi latvių kal- 
boje: knaschs — schnell, rasch, hurtig. Rodosi, kad tos pavardės žmogaus 
būta pirmiausiai vietoje paskesnių laikų karaliaus Mino sostinės viensėdija 
įkurta, nuo kurios pylis vardą gavusi. 

Iš kitų vietų vardų: . 

"ApcĘ palyg. arakis — Grenzstein, k. Arkšva ir k. (AO. 6). 

Aiyvpos: *aiga, eiga — Gang, k. Aiguliai, Eiguliai (AO. 1, 45). 

"Axpov: akis — Auge, ar akas — die Wuhne: Akišnė, Akies pievnis, 
Akupis (Spr. 3). 

'Atpdv — ? 

"Aoog; 0osis — die Esche, ar ošiu-ti — sausen, brausen, summen: 
Osija, Ošiai (AO. 7, 142). 

Actiėla: duodu-ti — geben, duodilas — die Gabe, das Gieschenk: 
Datiškiai, Dotiškė, Datuniškiai (Spr. 101, AO. 33). 

Aopeta: doras tugendhaft, dorė — Eintracht, Vertraeglichkeit: k. Dora, 
Dorupiai (AO. 38). “ 

Aopdėvvac — „klingt ganz fremd“ (Fick): darda — einer, der durch 
die Nase spricht, dardu-ti schnattern wie die Gaense, šiandien būtą: dar- 
dėnas, -ūnas. 3 

"IekBėtas: elvytos, -ų, alvytės — Seitenstangen einer Schaukel: k. Al- 
vitas, Elvitas Vilkaviškio apskr. 

"Iotpos, Toto6v palyg. Trakijos upės vardą. 

Kaudos ir Kėipos: kamara — eine Kammer, gr. xxuėpa, lot. camera: 
Kamariškiai, Kamarunciai (AO, 78, 90). 

Kėpnėtos bendros kilmes su dakų Karpatų kalnais nuo karpa — die 
Warze: k. Karpa, Karpiai, Karpiejai, Karpiškiai (AO. 80). 

Kaūvoc: kauniju-ti — auslocken, abschwindeln, nuo ko kilęs asmens 
vardas ir m. Kaunas ir Kaunujai (AO. 93; Spr. 39—40). 

Kapėnai; kariu-ti haengen, aufhangen, korimas — das Aufhaengen: 
Kartupis, Kartėna ir k. (Spr. 127, 144, AO. 80). 

Kopčvila: karas — Krieg Ą- dailė, daila — die Kunst, dailus — schoen; 
nuo pirmojo žodžio: Karatiškiai, Karačunai ir k. (AO. 79), nuo antrojo — 
Dailiai (Spr. 100). 


5) Basanavičius. Baudžiava Lietuvoje. Vilnius 1907 p. 7. 
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Kūpėa; kurvis — grosse Tasche, Korb; vietų vardai nežinomi. 

Kūtaiov: kūtė — ein Štall: Kutaliai, Kutiškiai ir k. (AO. 101; 
Spr. 159). ; 

P Kapvnooėnolųs: karnė — der Lindenbast: Karniškiai, Karnava ir k. 
AO. 80). J 

Acywėzutov: laigau-ti — laufen ar laigonas — Schwager: Lagėsiai, 
Lagiškiai ir k. (AO. 102) antrąją vardo dalį 7u70v galima sustatyti su 
su putd — der Schaum, ar pūfelis — die Blume Boksbart: Puteikiai, Pu- 
teliai ir k. (AO. 177, Spr. 255—6). 

Adywv; /ėma — das Thal, Niederung: Lomai, Lomiai, Lomėnai ir k. 
(AO. 110, Spr. 163). * 

Aazog: latakas — eine Piuetze; nuo žodžio */afas be galunės -kas: 
k. Lačiai, Latygala (AO. 103—4). ; 

Atxaotos: Iukiu-tt — ein wenig harren, /ukestis — die Hoeifnung: 
up. Lukojus, Lukna, vietos Luka, Lukojus ir k. (Spr. 173—4, AO. 111—2), 
pavardė Lukotte (Prochaska. Codex epist. Vitoldi 124). 

Mėdda: latv. mala — der Rand, das Ufer, die Gegend, der Ort: Ma- 
latonai ir k. (AO. 114—5). : 

Mėdos: molis — der Lehm: Molėnai, Molupiai, Moliniškiai ir k. 
(AO. 127). 4 

Mazalia, Mėtaka, Mavwov: matas — ein abgemessenes Stueck iš ma- 
tuoju — messen ar nuo mėtas — ein Pial, Zaunpial, su mažybine galune 
-12; vietų vardai: Matėnai, Mataičiai, Meteliai ir k. (Spr. 181, AO. 118, 
121, Volteris 50). i 

Metaldlėnuvov palyg. Mazalia, 

Milato;, MOnTo; laiko neveikiamojo dalyvio formoje mylėtas nuo 
„myliu-ti — lieben, rodos, kokio viensėdžio pramintas; Mažosios Azijos 
Karijoj to pat vardo miesto būta, Lietuvoje: Milius, Mileika (Prochaska. 
Op. cit. p. 73), k. Miliai, Miliunai ir k. (Spr. 188, AO. 124). 

Mwoz, Mwo tos pat etymologijos, kaip ir karaliaus vardas nuo mi- 
nū-ti: daug vietų vardų Lietuvoje: Minupiai, Mineva, Miniotai, Minikai ir k. 
(Scr. rer. pruss. II, 95, 98, 101; Spr. 189; AO. 125; Kalw. 46). 

Niovpoę — etymologija nežinoma. 

Ilėka: palė — ein Stueck Leinwand: up. Palėja, Pališkiai, Palioniš- 
kiai (AO. 144). s 

Ilpavoėę, Ipžoo; —? „War Hauptstadt im Ostende von Kreta, wo sich 
die Urkreten am laengsten erhalten hbaben“. (Fick). 

Ilpiavooę, rodos, sudurtas iš pri, prie — bei ir *avooc --P ar ansa, 
ąsa — ein Henkel, eine Schleife, ir padirbtas kaip ir k. Privartai, Privarai, 
Prikudrela ir k. (Spr. 261). 

Ilėgavtoc: pūras-ai — Weizen: Pūraitė, Purianiškiai ir k. (AO. 176). 

Padxoc: raukiu-ti — krausen, runzeln, raūkas — eine Runzel, pavardė 
Raukutis (Rowkutte: Prochaska. op. cit. p. 4), Riaukas („Dirva“ 1925 N 9), 
vietos: Rauktis, Raukėtė, Raukliai ir k. (Spr. 274). 

"Puziv: ritu-sti — waelzen, umherrollen:' Ritiniai (AO. 182). 

“Pidupva ar nuo ritu-sti, ar nuo rytas-ai — Morgen: Rytikal (Spr. 
273, 284, AO. 188). 

"P.Envia ar nuo rizenu-ti 
vardai nežinomi. 

“Poto: rūfa — die Raute (ruta graveolans): Rūtaliai, Rūtupiai, Rūti- 
liška ir k. (Spr. 283—4; AO. 187). 2 

Nėzoa: šatra — Bude, Zelt, Lager: kalnas Šatrija Žemaitijoj, k. Ša- 
tronys, Šatraminai (Spr. 329, AO. 213). 


— lachen, ar nuo rizios — die Ruestung; 
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Zradų; Fick'as, nurodydamas vardo ne graikiškumą, mano, kad išve- 
dant jį iš graikų kalbos, galima buvę sustatyti su ofję-t64 — Kleidermotte; 
lietuviški tinka: sėtas, saitas — ein Strick zum anbinden eines Rindes, 
sėtuvė — ein Saatkorb nuo sėju-fi — saeen; sėtuvė — die Mitte im Flusse: 
up. Sėtuva, Sėtkalniai (Spr. 289, AO. 196). 

Zūpwvdos: sūrūs — salzig, suris — ein gepraester Kaese: k. Sūris, 
Sūrenai, Surmantai, Sūrupis ir k. (Spr. 303, AO. 210). | 

Tdvos: fdnas — die Geschwulst; vietų vardai nežinomį, išskyrus k. 
Taniewicze (Alphab. Crtsverzeichnis... Litauen, Bezirk Sued, p. 68). 

Tylissus, TuAtoėę: tylus — schwiegsam su pronomen demonstrativum 
postpositum -šas, -šis; palyg. pavardė Tyla („Amerikos Lietuvis“ 1925 
N 9), Tilen (Prochaska, Op. cit. p. 23) ir k. Tyliai, Tyliniškiai, Tylei- 
tiška ir k. (Spr. 309, AO. 226). 

"Olepoc: ola, uola — der Felsen; palyg. 'Okcūę. 

Pelasgams Fick'as priskiria; 

Bievoę, Bievva, Beivr: pienas, žem, veinas — eins: k. Vieni, Vienos, 
Veni, Venis, Vienelaukiai (Spr. 42—3, AO. 235, 237). 

Tėgwwv, Tėowva: gardas — ein eingezaeunter Platz: up. Gardupė, k. 
Gardai, Gardelis, Gardiniai ir k. (Spr. 66). Gardino miestą vokiečių kro- 
nikos vadina Garthen, Gartin (Script. rer. pruss. II, Register p. 819; V 669). 

Aegiv, AeBūva: levas -— Loewe: Prūsuose giria Lewin, vietos Lewie- 
ten, Lewyte (Gerullis. Die altpreuss. Ortsnamen p. 88), Lietuvoje k.: 
Leveiniai, Levoniškiai, Levintai ir daug kitų (AO. 107). 

NuBgmia, Novšpixa, NiSugzos, rodos, sudurtas su prielinksniu su — mit 
ir *britas — das Blatt, Breite, ein Stueck im Kleide?, trečiasis vardas — 
su burtas — das Loos: k. Burtiškė, Burtiškiai (Spr. 32). 

Tarp kitų negraikiskų Kretos vietų vardų, čia paduodamųjų aštuonių, 
pirmieji keturi Fick'o priskirti kudonims, o kiti keturi palikta nepažymie- 
jus gyventojų tautystės. 

Kioajos, Kisoapoc turi esamojo laiko neveikiamojo dalyvio formą 
nuo kišu-fi — stecken ir darytą kaip ir liet. vardai: Malamas, Perkamas, 
Svilimas, Mylimas ir k. (žiūr. „Liet. Tauta“ III, 54); nuo to veiksmažodžio 
Lietuvoje vietos: Kišai, Kišiai, Kišūnai ir k. (Spr. 136, Kalw. 39, AO. 86). 

Kušvvia: kūdas — mager: k. Kūdonė, Kūdžiai, Kūdiškiai ir k. (Spr. 
154, AO. 97, Kalw. 41). 

Pergamum, Uzpyapia, to pat vardo miestas Ilėpyapoc Maž. Azijos My- 
sijoj, rodos, sudurtas su prielinksniu per — durch, waehrend, ueber ir 
*gamau, gaminu — erzeugen, anschafien, gamta — die Natur ir yra to 
pat, kaip ir Kiooapoc, dalyvio formoje. Patsai šis vardas Lietuvoje neran- 
damas, bet nuo veiksmažodžio turima vietų vardai; Gamankiškiai, Gamant- 
vieškelis (Spr. 66, AO. 48), o sudurtųjų su per vardų yra daugelis, pav.: 
k. Peraukšti, Perjaunėliai, Perkupstai ir k. (Spr. 287, AO. 146). 

Juta: suika, Saft, ar suitis — reich, stolz: k. Sujėnai, Sujetai (Spr. 
303, AO. 209). į | 

"Ivazos; inas — wahr, wirklich, echt ar ynis — gefrorener Thau, ar 
Yna — eine Art stoehnen nuo ynoju-ti — leise vorsummen: up. Inovė, 
k. Iniškiai (Spr. 123, AO. 64). 

Yzėlau stūlas — der Tisch: k. Stalėnai, Stalupėnai ir k. (AO. 205). 

Tėėėa: fariu-ti — sagen: k. Tarasai, Tarupiai, Taručiai, Taraila ir k. 
(Spr. 306, AO. 226). 

Ooldsapva sudurtvardis iš y242 —? ir oėpva graikų kalboje be reiš- 
kinio; palyg. liet. šernas — ein Eber: Sernupis, k. Šerninė, Šarnakalnai, 
Šarneliai (Špr. 329, 331, Volteris 172, 244). 

Graikų kalbai, anot Fick'o, priderą šitie vardai: Boign, bet toje kalboje 
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neturi etyilologijos; palyg. liet. baibelis — eine Muehle, k. Baibai Zarasų 
apskr. („Vienybė“ 1925 N 58). 

nra galima sustatyti su: Japas — ein Blatt ar /apė — der Fuchs;: 
k. Lapai, ež. Lapinis, up. Lapiša, k. Lapiai, Lapiškiai, Lapkasiai ir k. (Spr. 
163, AO, 103). 4 

Avxtės palyg. su Atxzotog, ; 

"Oloūs palyg. "Olepoc išvestinas nuo ola, uola — der Felsen: up. 
Olėja, Olona, k. Olėjai, Olėnai, Olava (Spr. 211, AO. 140). 

Ilėščva, Mota nors turi graikų kalboje 2090 — faulen machen, bet tos 
prasmės veiksmažodis pūdau yra ir lietuvių kalboje: vietos Pūdvė, Pūdeine, 
Pūdžiai ir k. (Spr. 264, AO. 175). 

Oaotės graikų kalboje etymologijos neturi; palyg. su persikeitimu 
ę į v: liet. vaistas — 1) die Arznei ir 2) das Gesicht: vieta Vaistominas, 
„Wojstom majętnošė Jalgotda Dowmuntowicza“ Ašmenos pav. (Kojalo- 
wicz. Herbarz rycerstwa W. X. Litewskiego. Krakėw 1897 p. 126—7), 
k. Vaistėnai (Kraszewski. Wilno I, 77). 

Galop phoinikams Fick'as priskiria dviejų vietų vardus: 'Apašžy, 
getą palyg. liet. arodas, aruodas — Getreidekasten: k. Arodžiai (Arozy 

. 6). 


"Itavos, etymoiogija nežinoma; palyg. k. Iciunai (AO. 65). 

Homero laikais — X- ar IX šimtmetyje Kristui negimus — ant Kre- 
tos salos jau būta 90 pylių (Odyss. XIX, 174), prie jų vėliau dar ne viena 
prisidėjo. Iš visų salos žinomų vietų vardų — atskyrus tikrai graikiškus — 
apimant kalnų, upių, apgyventų vietų ir asmenų vardus, mums aukščiau 
pasisekė viso labo apie 90, jų tarpe apie 60 miestų, kaimų vardų iš lietu- 
vių — dalinai latvių — kalbos išaiškinti, nurodant visur tos pat' kilmės 
geografiškus vardus Lietuvoje. Rods išaiškinamųjų Kretos vardų galunės 
dažnai yra graikizuotos, todel kiek skiriasi nuo šios dienos lietuviškų vardų, 
bet pačios žodžių šaknys ir jųjų reikšmė tik iš lietuvių kalbos gali būt 
išaiškinama. Kadangi Fick'o skiriamųjų „hetitams“, pelasgams, kudoniams 
ir kitiems ne graikų, kaip ir tūliems graikiškais skaitomiems vardams viena 
ir ta pati tinka išaiškinimui lietuvių kalba, reikia manyti, kad tarp aukščiau 
minėtų genčių tautystės žvilgsniu didelio skirtumo nebūta. Iš šito fakto 
vėl manyti galima, kad gilios senovės — būtent dar karaliaus Mino ir Dai- 
daliaus — O, regis, dar vėlesniais laikais Kretos salos būta apgyventos 
žmonių, kurie vartoją panašią aistų arba aistiečių — prūsų-lietuvių-latvių — 
kalbai, kurios pėdsakai liko geografijos nomenklaturoje ir asmenų var- 
duose, bet vėliau, su graikiškaja susimsišydama, tarp josios pragaišo, pa- 
našiu būdu kaip dar vėlesniais laikais prūsų ir lietuvių kalba tarp vokiečių 
vakaruose ir gudų rytuose išnyko, palikdama savo buvimo pėdsakus tik 
vienų ir kitų kalboje, žmonių pavardėse ir vietų geografiškuose varduose. 


Jonas B. Birštonas. 


Vilnius lietuvių dainose." 


Vilniaus miesto vardas senovės Lietuvos, gudų kalba rašytuose, do- 
kumentuose Bancaa, Bazsua, kryžiuočių —Wilna, Willini, Wille, Vilnee, Wel- 
nen, Velnen, Welaw, Wilde, Vilna, lenkų — Wilno, rusų —Buzsua, kaip draug- 
ge su Lietuvos kronikomis ir Lietuvių istorijos rašytojais M. Stryįkowskiu, 
Kojalavičium, Balinskiu, Krašewskiu ir kt. jau Jonas Sprogis !) prirodė, 
pramintas esąs nuo upės Vilnios (Buacua, Bausma), šiandien rusų Buneūka, 
lenkų Wileūka vadinamos, kuri, per miestą tekėdama, į Nerį (vokiečių raš- 
tuose dažnai Nerye, Nerga, Nerge, Nergau) arba Viliją (Bensa, Benia Bania) 
įteka. Upės Vilijos vardą rusas FI. Dobrianskij *) išveda iš slav. senis — 
senukaa, O Vilnios — sanaomas, masnnneras; pirmąjį vardą T. Norbutas *) 
išveda iš lietuviško vy/ius—zdrada, kam pritaria ir lenkas d-ras Zahorskis **), 
kurs reiškia žodžiu „zdradziecka“, o kaip teisingai prirodė prof. Ed. Vol- 
teris*) Vilnios vardas paeinąs nuo liet. vilnis — die Welle, Woge, Vilniaus 
krašto lietuvių tarmėje pas K. Širvydą—vi/nia. Kadangi, kaip rodo seniau- 
sia Vilniuje tvirtovės vieta — labai ilgas ir aukštas po žeme mūrytas tune- 
lis—urvas dabar guli buvusių kudikio Jezaus prieglaudos namų kieme tarp 
Bakštos ir Subačiaus gatvių ant aukšto Vilnios upės kranto, tai reikia ma- 
nyti, kad ta čia tvirtovė paupyje nuo upės vardo ir praminta tapo ir nuo 
jos ilgainiui ir visas miestas vardą gavo. Kaipogi Vilniaus krašto lietuviai 
. patį miestą „Vilnia“ vadina, kursai tai vardas ir gudams teko. „Pats Vil- 
niaus vardas — priduria M. Balinskis *) ne nuo didesnės upės Vilijos, bet 
nuo mažesnės, jon įtekančios, Vilnios paeinąs, rodo, kad seniausia sodyba 
turėjo būti paliai Vilnią, iš kur paeina vardas, ir kad lygiai Gerimantas — 
kaip bus vėliau sakyta — duodamas iškirsti girią Švintaragio slėnyje, kaip 
ir Gediminas, keliais dešimtimi metų vėliau išmūrydamas to Slenio kampe 
ant iškilusio kalno tvirtovę, nieko kita nedarė, tik stūmė Vilijos link ir plėtė 
senovės sodybą prie Vilnios kranto gulinčią ir medine pylimi ginamą. Ga- 
lop visas tas apylinkės kraštas, kuriame guli Vilnius, kaipo į gudų šalį pa- 
stūmėtas, jau nuo labai senai turėjo būt apgyventas, apie ką liūdija taip 
tankios sodybos ir pylys, seniau medinės ir tik jau XIV šimtmetyje  mūri- 
nėmis pakeistos, kaip pav. Kernava, Senieji ir Naujieji Trakai. Todėl ne- 
būtų į tiesą nepanašu, jeigu ir Vilnius, taip žymioje vietoje gulįs, eilėn to- 
kių tvirtovių seniausiuose Lietuvos laikuose prigulėti galėjo“. Kitas Vilniaus 
miesto aprašytojas, d-ras Zahorskis *), kalbėdamas apie miesto atsiradimą, 
prie šito pridūria, kad, girdi, jau keliais šimtmečiais „ankščiau prieš miesto 
įsteigimą prie Vilnios upės su Neriu santakos buvo gana skaitlingai apgy- 
ventas kaimas, kurs vadinosi Vilnia, nes paliai tą upę ant Bakštos kalno 
gulėjo. Trečias Vilniaus aprašytojas Dobrianskis 7), rašydamas apie Bakštą, 
sako, kad tai esanti seniausia miesto dalis. Dar kur kas ankščiau Gedimi- 
no aukštutinės pylies statymo šitoji vieta buvus apgyventa ir, be abejo, ap- 


*) Skaityta kis Mokslo Draugijos XVI-jo visuotinio susirinkimo posėdyje 
Vilniuje gruodžio 29 d. 1923 m. 
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tvirtinta, nes pats vardas rodąs, kad čia buvo bokštas, pylis. Tame kalne 
sulig šiol yra likę dideli mūryti rūsiai ir požemės lindynės, dabar šiukšlė- 
mis užpiltos, bet žmonėms pasakojant, labai toli einančios—net iki Trakų 
miesto. 

Visa plotmė, kur guli Vilniaus senmiestis slenyje, yra nuolaidi iš pietų 
šiaurės/ link prie Nerio upės ir iš trijų šalių aukštokais kalnais apsiaupta: 
rytų šone Plikuoju arba Trijų Kryžių 206 pėdų aukštu ir Bekešo kalnu, iš 
vakarų ir pietų Panerių kalnais, 0 vakarų šiaurėje — Šeškiniais. Vilniaus 2 
apylinkės kalnai — kalvos, kaip pastebi Dobrianskis *) yra sudaryti iš su- 
neštų smėlio ir molio sluogsnių ir turi savyje daug eratininių akmenų (ku- 
lių), kurie liūdiją apie savo kilimą iš ledų periodo glečerių. Ant Nerio ir 
Vilnios krantų randama daug kalkakmenių ir suakmenėjusių marių gyvūnų 
iš apatinės trečiaeilės (tertiarės) formacijos, išplautų iš apylinkės kalvų. 
Dėliai kalnuoto paviršiaus sudėjimo Vilnius teisingai gali pasigirti savo pa- 
dėties, ypač apylinkių, grože, Apsiaupiantieji miestą kalnai uždengia Vilnių | 
nuo akių, čion vykstančių žmonių, bet užtat užkopus kokį nors tų kalnų, | 
galima gerėtis originaliu miesto vaizdu. ! 

Vieta, kur šiandien Vilnius guli, senovėje buvo girių tankumynais ap- 
žėlus, kaip ir visa Lietuva. Šios dienos Bieloviežos germė — kaip pastebi 
Jul. Kračkovskis ?) — yra tik šešėlis senovės Mstislavo, Borisovo, ir Rud- 
nikų germių, kurių pastaroji nuo pat Vilniaus tęsėsi net iki Nemuno; iš 
kitos Vilniaus pusės Polocko linkui tęsėsi daugiau 100 verstų tankiausia germė. | 
Caro Aleksiejaus Michailavičiaus XVII šimtmetyje kariuomenei Vilnių užėmus, 
šito miesto pasiuntiniai į carą buvę gavę 1658 m. iš miestiečių instruk- 
ciją, iš kurios matoma, kad tuomet Vilnius buvęs apsiauptas Rakantiškių, 
Lavariškių ir Viršupės germėmis („puščiomis“). Iš tų „puščių“ pasiunti- 
niams buvę įsakyta reikalauti iš caro, kad leistų kirsti medžių mieste tro- 
boms ir ant Nerio upės tiltui statyti. Anot M. Stryjįkovskio !*) Nerio ir Vil- 
nios krantai dar XIV šimtmetyje buvę apžėlę milžiniškomis tankiomis gi- 
riomis, kurios būdamos žmonėms beveik neįeinamos, tuo pat laiku buvo 
tinkama vieta įvairių girios žvėrių prieglaudai: taurai, briedžiai, elniai, žio- - 
briai arba stumbrai, šernai, stirnos, giriniai ašviai, meškos, kiaunės, be- 
briai ir k. tuomet čia prisilaikė, 0 iš medžių: aužuolai, pušys, eglės, skirp- 
stai, uosiai, alksniai, liepos, jievarai, beržai ir k. gerai tarpo ir gražiai augo 
ant šios dienos Vilniaus kalnų, apsiaupiančių iš trijų pusių klonį (slėnį), : 
kur miesto įsikūrta.. „ 

Per šitą slėnį tekėjo dvi gana vandeningi upi: Vilnia ir Neris. Upių 
vanduo dar dauginosi gausingų čia jau esančių versmių vandeniu: iš Vin- 
grio versmės Paguliankoje buvo atsiradęs versmės dūburyje mažas ežerėlis, 
iš kurio dar XIV šimtmetyje kanalais čystas vanduo buvo pravestas į įvai- 
rias miesto dalis. Kita versmė, taipogi 7 duodanti vandens, buvo šios 
dienos Paplavuose ir buvo vadinama „Župranų vingriu“. Ir kitose vietose 
dar buvo versmių. Nerio ir Vilnios upės buvo labai žuvingos; jose laikėsi | 
įvairių rūšių žuvys: vienos, kaip lašisos ir arškėtai atvykdavo Nemunu net 
iš Jūrių marių, kitos, kaip lydekos, seliavos, foreliai ir k. laikėsi kaip kitose | 
Lietuvos upėse, taip ir čia — Neryje ir Vilnioje. Gausingumas vandenų ir | 
girių buvo tinkamas vaisintis čia daugybei paukščių ir vabzdžių, ypač be | 
skaitliaus bičių spiečiai rasdavo giriose milžiniško didumo medžių duobose | 
daug barčių medui krauti. 

Toksai prigimties turtingumas, kurs buvo šiame krašte, kur vėliau at- 
-sirado Vilnius, jau ankstybais laikais turėjo atkreipti saviep atydą čion at- 
vykstančių žmonių, kurie jau gilioje senovėje čia gyventi kūrėsi ir kaimus | 
steigti pradėjo. 
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„Kalnų apsiauptame ir tik iš šiaurės atvirame slėnyje — sako M. Ba- 
linskis 11) — tęsiasi senovės Gedimino miestas, apimdamas savo mūrais , 
upės Vilnios su Neriu santaką. Gulėdamas paliai 549, 41', O" geografinio 
šiaurės platumo ir 229, 54', 6" rytų ilgumo nuo Paryžiaus meridiano, iški- 
lęs 306 Paryžiaus pėdomis arba 119 metrais ties marių paviršiumi, Vil- 
nius, iš kurios pusės nežiūrėsi, atvykstančiam jin, pasirodo akims labai 
gražioje pozicijoj... Gražus Nėris, sidabro juosta sukdamasis slėnyje, kur 
stovi miestas, priima saviep paliai pačius senovinius Gedimino pylies mūrus 
srauniai tekančią Vilnią, kuri veržiaši iš kalnuotos apylinkės, tarytum, prie- 
varta ją pas savę užlaikyti stengiančios. Prie tų dviejų upių santakos buvo 
pradžia miesto, kursai su savo namais vis aukštyn traukiasi iš šiaurės 
pietų linkui per visą to nuolaidaus slėnio plotį. Iš čia netoli ant skardaus 
Vilnios kranto tarp Bakštos ir Subačiaus gatvių, rodos, buvo pirmoji so- 
dyba (su dideliausiu po žėme mūrytu urvu), pirmoji ginuoklė medinė, 
pagal senų žmonių padavas, kuri gavo Vilniaus vardą nuo tos upės. Kas 
buvo josios steigėjas — nežinoma, tik tiek tikra, kad jau XII šimtmečio 
Bie OK Vilnius nors tamsiuose ir neaiškiuose atsiminimuose istorijoj pa- 
sirodo“. 

Apie Vilniaus senatvę gaunama žinių iš kronikų. Lenkų metraštinin- 
kas Dlugošius !*), kalbėdamas apie Lietuvon atėjimą emigrantų iš Rymo ir 
Italijos — geriau būtų pasakius iš Rymo imperijos — rašo: „Ibi primum 
oppidum Vilno, guod et in hanc-diem caput gentis est, ex nomine Vilii 
ducis, guo authore et Italiam deserverant, et regiones illas ingressi fuerant, 
condiderė“. Karamzinas !*), paduodamas šitą iš Dlugošiaus žinią, sako, kad 
lenkų metraštininkas vadina Vilnių senu miestu, įsteigtu dar lietuvių pro- 
senių, kurie buvę iš Italijos išeiviai ir jų vado Vilio vardu pramintas. Rusų 
kronikų 14) liūdymu Vilnius jau buvęs apie 1129 m. tūlos srities sO- 
stinė, kuomet čia valdęs nežinia koks lietuvių kunigaikštis Davilis — Dlu- 
gošiaus vadinamas Vilis. Tame pat XII šimtmetyje Islandjios keleivis ir 
istorininkas Snorro Sturleson, rengdamasis aprašyti Norvegijos istoriją; 
apkeliavo' ją ir dargi didelę šiaurės Europos dalį ir surinko daug svarbių 
žinių apie tą kraštą. Savo kelionės aprašyme, minėdamas tūlas Lietuvos 
vietas, pasakoja, . radęs, regis, islandiečių nausėdas vietoje, vadinamoje 
Trik ir Velni, Kur jam tekę savo kalba susikalbėti. Pirmasis šių vardų, 
pagal visišką panašumą į tiesą, kaip mokslininkų priimta, esąs Trakai, ant- 
rasis — Vilnius!?). Kitoms gudų — lietuvių kronikoms liūdijant,.Vilnių jau 
randame minėta apie 1270—72 metus, kada Mindaugiui 1263 metais mi- 
rus ir kilus Lietuvoje didžiausiam sumišimui, kryžiuočiai, tuomi pasinau- 
dodami, ėmė ją draskyti ir lietuvių tikybą naikino: tuomet kunigaikstis 

vintaragis ar jo sūnus Gerimantas perkėlę Vilniun švėntąją „ramavą“, 
regis, kryžiuočių ordeno sunaikintą, pirmiau buvusią paliai Dubisą ar Ne- 
vežio upę. Būtent Utenio sūnus kun. Švintaragis toje girios išrinktoje vie- 
toje prie Vilnios upės su Neriu santakos, tarpukalnyje, prieš mirsiant, lie- 
pęs įtaisyti „švintą ragą“ (palyg. lotin. rogus, rogum — laužas, ant kurio 
deginta lavonai) kunigaikščių lavonams deginti ir savo sūnui Gerimantui 
įsakęs, ten jojo lavoną sudeginti ir vėliau, kad toje vietoje visus kinigaikš- 
čius ir kilnesnius bojorus degintų ir kur kitur, kaip iki tol daryta, nebūtų 
deginta. Švintaragiui 1268 ar 1270 m. mirus, jojo sūnus Gerimantas, pil- 
dydamas tėvo valią, įtaisęs didelį „ragą“ ir jo lavoną ten sudeginęs **). 
Priegtam šis kunigaikštis liepęs iškirsti apylinkėje augusią girią, padaręs 
didelę aikštę, pastatydinęs Perkūnui šventyklą, įkuręs šventąją ugnį su ži- 
niais — kryviais, kurių priedermė buvus amžiną ugnį aužuolų ir pušų malko- 
mis kūrinti (erecta praeterea sacerdotia, copiosis redditibus attributis. Officiu m 
sacerdotum erat, ad praescriptas ritus ignem perpetuum guercu et pinu alere!“) 
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ir šventyklą prižiurėti. O kadangi tokiam svarbiam lietuvių tikybos centrui 
"reikalinga buvo apsauga, tai be tos tvirtovės, kuri ant skardaus Vilnios 
kranto gulėjo, rodos, jau tuomet teko dar kita pylis arti pačios šventyklos 
ant kalno, šiandien pylies kalno vadinamo, įtaisyti pavydale aukšto pylimo 
arba volo, kuris to kalno viršų sulig šiol apsiaupia iš šiaurės vakarų šono. 
Dabar kyla klausimas, kada ir keno buvo pastatyta ant to pat kalno 
šita storų mūrų pylis, kurios griūvėsius dar šiandien ten jau matome? 
Sulig šiol visi metraščiai ir Lietuvos istorininkai (Balinski, Narbutt, Kra- 
szewski ir k.) tvirtino, kad šita pylis Vilniuje pastatyta didžiojo Lietuvos ku- 
nigaikščio Gedimino apie 1322—3 m., arbą, kaip Kraševskis'*) mano, tarp 
1318 ir 1323 metų, bet su šita pylies įsteigimo data nusutinka tos žinios 
kurias paduoda apie Gedimino statytąją pylį kryžiuočių metrastininkas Pet- 
ras von Dusburg. Iš jo būtent gaunama žinia, jog pylis Vilniuje, ir, rodos, 
mūrinė, jau stovėjus čia 1305 metais, nes šiais metais, regis, pirmą kartą 
žiemos metu kryžiuočių kariuomenės žygio vadas Eberardas de Virnen- 
burgk, Karaliaučiaus komendatorius, Lietuvos kampą Pagraudą *) išpūsti- 
jęs ir išdeginęs, atvykęs pas Gedimino pylį (castrum Jedimini), stovėjo ant 
kalno prieš pylį, bet, regis, jos neinėmęs, pasitraukė. Šitame žygyje buvę 
užmušta ir sugauta tukstantis lietuvių '?). Nikolaus von Jeroschin, atpasa- 


kodamas šitą nuotikį eilėmis vokiečių kalba, tą pylį vadina Gedeminnen- 


hūs*?). Kitą kartą birželio 24 d. 1317. m. tą pat Gedimino pylį Ragainės 
komendatorius Fridericus de Libencele su kryžiuočių kariuomenės 150 vyrų 
turėjo slapta apsiaupti, bet lietuvių pylies įgula laiku pasergėjo ir pylį ap- 
gynė; kryžiuočiams tik pasisekę papylį (suburbium, daz vurburge) sude- 
ginti *!). Jau Gediminui perkėlus iš Trakų sostinę Vilniun, kryžiuočiai, anot 
to pat Dusburgo liūdymo, dar vis vadina tą pylį Vilniuje „castrum Gedi- 
mini“, kurio papylį Ragainės komendatoriaus Teoderiko de AĄltenburgk ve- 
dami 44 kryžiuočių broliai su 400 kariuomenės vyrų iš Sambijos ir No- 
tangijos gegužės 22 d. 1324 m. sudegino ir išmušė vietoje rastus gyvento- 
jus be tų, kurie pačioje pylyje pasislėpti spėjo **). Nikolaus von Jeroschin 
šį kartą tą pylį vadina „Gedeminnenburc“ **). Rodos sausio m. 1330 m. 
kryžiuočiai iš Ragainės vėl kartą slapta apsiaupė Gedimino pylį, jos pa- 
pylį su visu lubu sudegino, išmušdami vyrus, moteris ir vaikus, išskyrus 
tuos 12 vyrų, kurie pabėgdami pylin, nuo mirties išsisuko **). Tačiau jau 
nuo Hermanno de Wartberge kronikos 1334 m. pradedant, tą Gedimino 
pylį vokiečių kronistai visados vadina Vilniumi (Velnen, Welnen, Welaw, 
Willini,  Wylle, Wille, Wilna, Vilnee) ir dažnai aprašo, kaip Kuršo- 
kardininkai ir Prūsų kryžiuočiai čia apsilankydavę. Taip sulig kronikų jie 
čia 1334, 1365, 1367, 1369, 1375, 1377, 1379, 1381, 1382, 1385, 1390 m. 
Vilniuje ir apie Vilnių bastęsi. Visais šitais skaitlingais žygiais Algirdo, 
Kęstučio ir Vytauto laikais, rodos, nė kartą ant kalno gulinčią mūrinę tvir- 
tai įtaisytą pylį vokiečiams ingriebti nebuvo pasisekę, tik 1390 m. žemutinę 
medinę pylį jie paėmę (castrum ligneum cito vicerunt). 

Iš paduotųjų Dusburgo žinių apie kariškus kryžiuočių žygius prieš 


Gedimino pylį aiškiai matoma, kad ta pylis Vilniuje jau prieš 1305 metus | 


buvo įsteigta ir tvirtai mūrais įtaisyta, kad jos vokiečiai inimti nestengė **). 


*) Šitas Pagraudos kampas — nežinoma, kur buvęs (palyg. Voigt. Geschichte 
Preussens IV. 96; Script. rer. prussic. L. 159). Patsai vardas sudūrtas iš prielinksnio 
pa, po ir grauda, kuri, rodos, upę reiškė ar kaimą nuo budvardžio graudus — riih- 
rend, herzbewegend; palyg. vietą Graudišiai viename 1585 m. dokumente minėtą 
en ro Raseinių pav. (Onnco xOkyMenTOB6 BuzeKcK, KeKTpANBK. apxHBa, BunBHa 

„**) Balinskio (Historya m. Wilna I,47) manymas, kad „castrum Gedimini“ buvęs 
ne Jus tik Veliuonoje paliai Nemuną, neturi nė kokio tvirto pamato; palyg. Kra- 
szewski Wilno I. 394, 
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Kad išaiškinus Gedimino pylies atsiradimą ir josios vardą Norbutas **) 
manė, jog šita Gedimino pylis Vilniuje buvus įsteigta dar jojo tėvo, di- 
džiojo kunigaikščio Vitenio viešpatavimo 1257 metais ir praminta vardu 
sūnaus Gedimino, kurs tais metais buvo gimęs. Bet šitokiai Lietuvos isto- 
rininko nuomonėi vargiai galima pritarti; daug panašesnis bus į tiesą kitas 
manymas — būtent, kad pylis buvo paties Gedimino įtaisyta, jam dar prie 
tėvo Vitenio gyvos galvos (mirusio 1315 m.) su kryžiuočiais kovojant ir 
krašto gynimu rūpinantis. Būdamas suaugęs vyras ir turėdamas vyriausį 
sunų Mantivydą, gimusį 1276 o jauniausį Jaunutį — 1306 metais, jis, anot 
kronistų liūdymo **), netik dalyvavęs krašto valdyme *) prie pasenusio tėvo, 
bet galėjo turėti sau pavestą valdyti visą rytų Lietuvą su Vilniumi ir ją nuo 
veržiančiųsių gilyn kryžiuočių ginti, statant strategijos žvilgsniu svarbiose 
vietose pylis. Kadangi Gediminas, tėvui Viteniui mirus, tik 1316 metais tapo 
didžiuoju Lietuvos kunigaikščiu, tai yra aišku, kad pylis Vilniuje dar prieš 
1305 metus įsteigta, dar jam didžiuoju kunigaikščiu nesant. Norbutas **), 
kaip ir daugel kitų kronistų ir istorininkų klaidingai priima, kad Trakų pylį 
Gediminas 1321, o Vilnių — 1322 m. įsteigęs. Jisai sako: „Sekančiais 1322 
metais Gediminas, medžiodamas, apsilankė garsioje didžiųjų kunigaikščių 
lavonų deginimo vietoje švintaragiu vadinamoje ir Perkūno šventykloje; te- 
nykštis kalnas, turįs ant savęs, regis, nuo senovės tvirtovę, kaip paprasta 
šventos vietos apgynimui pastatytą, atskirai stovįs, upės apsuptas, galįs būti 
vieta vienos tvirčiausių to laiko ginuoklių, atkreipė saviėp ypatingą di- 
džiojo kunigaikščio atydą“. 

Apie pylies Vilniuje įsteigimo priežastį Lietuvos metraščiai?) šitaipo 
pasakoja: „Kartą nujojo didis kunigaikštis Gediminas iš savo. Kernevėje 
sostinės medžioti už 5 mylių už Nerio (Vilijos) upės ir rado germėje gražų 
kalną aužuolynais ir lygumomis apsiauptą, (ir patiko jam labai ir jis ten 
apsigyveno ir isteigė pylį ir davė jai vardą Trakai, kur dabar Senieji Tra- 
kai, ir iš Kernevės perkėlė savo sositnę į Trakus. Potam praėjus tūlam 
laikui, būdamas jaunesnių metų, didis kunigaikštis Gediminas nujojo mė- 
džioklėn už 4 mylių nuo Trakų ir rado gražų paliai Vilnios santaką su 
Neriu kalną, ant kurio užtiko didelį žvėrį taurą ir jį užmušė ant to kalno, 
kurį dabar Tauro kalnu vadina. Ir labai vėlu buvo joti Trakuosna, apsi- 
stojo. Švintaragio pievoje, kur deginta pirmieji didi kunigaikščiai ir apsi- 
nakvojo. Miegant jam tenai, prisisapnavo, jog ant Kryvių vadinamo kalno, 
dabar Plikojo, stovėjęs didelis geležinis vilkas, o jo viduryje, tarytum, šim- 
tas vilkų staugę. Pabudęs iš miego pasakė savo sapną žiniui vardu Lizdei- 
kai, kurs buvo rastas erelio lizde, ir tas Lizdeika buvo „Gedimino žinys ir 
aukščiausias stabmeldžių kryvis. „Mačiau, sako, stebuklingą sapną“ ir ap- 
sakė jam visą, kas jo sapne matyta. Ir tas Lizdeika žinys tarė viešpačiui: 
„Didis kunigaikšti, geležinis vilkas ženklina, kad sostinės miestas čia bus, 
o kas jo viduryje staugia, tai jo garbė garsės visame pasaulyj“. Ir didis 
kunigaikštis Gediminas ant rytojaus, neišjodamas namon, pasiuntė kviesti 
žmones ir įsteigė vieną pylį žemutinę Švintaragio slėnyje, o kitą ant Kry- 
vių kalno, kuris dabar vadinama Plikuoju ir praminė tą pylį Vilnia. Ir pa- 
statydinęs pylis, perkėlė „savo sostinę iš Trakų į Vilnių ir paskyrė pirmuoju 
vaivadu savo etmoną Goštautą, kurs buvo gimęs iš Krumpio (Kumpio). Ir 
viešpatavo didis kunigaikštis Gediminas daug metų Lietuvos, Gudų ir Že- 
maičių kunigaikštystėje ir buvo teisingas kunigaikštis, daug turėjo kovų ir 
visados laimėdavo ir viešpatavo laimingai iki savo gilios senatvės“. 

M. Stryjkovskis **), paduodamas šitą legendą apie Vilniaus įsteigimo 

*) Certe vetustissimi annales Gediminum vivo adhuc parente (Viteniui) Reipubli- 
Cae curam atgue adminisirationem suscepissę, habent. Kojalowicz. Histor. Litv. I. 244, 
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priežastį, pridūria 'dar prie jų paaiškinimų, tarp kitų paduoda žinią, kad 
Gediminas „užmuštojo tauro ragus davęs aptaisyti auksu, ir iš tų ragų, 
puotas keliant, svetimus pasiuntinius vaišinant, gerta ir juos ižde kaipo 
brangėnybę laikyta iki laikų Vytauto, kursai Lucke sukviestame karalių ir 
kunigaikščių suvažiavime dėliai karaliaus titulo priėmimo 1420 metais, da- 
vęs jų vieną dovanų Rymo ciesoriui Vengrijos karaliui Žygimantui. Apie 
patį Gedimino sapną Stryjkowskis kiek plačiau rašo: Gediminas ant ryto- 
jaus atsikėlęs tą sapną visiems bajorams ir dvariškiams apsakęs, prašyda- 
mas patarimo ir klausdamas, ką jiems tas sapnas reikštų. Nes lietuviai, 
girdi, tuomet, kaipo stabmeldžiai bile kam tikėję ir patys būrtais ir žina- 
vimais, kaipo senovės rymėnai aruspicis, extis, avium volatu etc. taip karą, 
kaip ir namų reikalus visados atlikdavę. Bet tas sapnas ir jo išaiškinimas 
nė vienam nesisekęs iki prireikė pašaukti kryvių kryvaitį, lietuvių vyskupą, 
kursai vadinosi Lizdėika. O tas, sulig metraštininkų liūdymo, dar prie Ge- 
dimino tėvo Vitenio buvo rastas erelių lizde tūloje girioje prie vieškelio, 
o kaikurie sako—švariame lopšyje, pakabintame medyje pats Vitenis radęs 
ir davęs padoriai auginti kaip sūnų, 0 kaip užaugo ir parodė nepaprasto 
žmogaus gabumą, iš ko pažinta, kad jis buvo aukštesnės arba kunigaikš- 
tiškos kilmės, bet dėliai pavydo dar vystykluose nuo močiakos arba pa- 


tėvio buvo tokiu būdu į girią nugabentas. Prie šito Stryjkovskis priduria, 


kad Lizdeika, būdamas prie kunigaikščio dvaro auginamas, buvęs žvaigždi- 
ninkystėje pagal stabmeldžių žinias, burtininkystėje, sapnų aiškinime išsi- 
lavinęs, O paskui Gedimino laiku buvęs aukščiausias vyskupas arba stab- 
meldžių pamaldų perdėtinis, kurį paprastai kryvių kryvaičiu 'vadinta. Sapną 
apie vilką. ant Taurakalnio su šimtu vilkų jojo viduryje sekančiu būdu iš- 


aiškino; „Kad tas vilkas, kurį tu, didis kunigaikšti Gedimine, kaipo iš ge-| 


ležies nukaltą matei, tai reiškia: jog šitoje lavonų deginimo vietoje, tavo 
proseniams pašvęstoje, bus tvirta pylis ir tos viešpatystės vyriausias mie- 
stas, 0 šimtas vilkų, didžiai staugiančių, kurių balsai į visas šalis sklei- 
džiasi, reiškia, kad ta pylis ir tas miestas garbe ir piliečių stamantrumu, 
kaip ir dideliais veikalais tavo didžiųjų kunigaikščių ainių, kurie turės čia 
savo sostinę, apsiskelbs ir išsiplatins su didele gauda po visas pasaulio 
šalis ir svetimoms tautoms ūmu laiku iš tos sostinės su didele gauda 
viešpataus“. Taip išmintingą o tikrą dalykams sapno išaiškinimą Gediminas 


pagyręs ir aukas savo dievams deginimo vietoj padaręs, ilgam neatidėlio- | 
damas, pašaukęs artymiausius valsčius, taipogi įvairius amatininkus, daily- | 


des, mūrininkus, kalvius, kasikus, ir prisakęs atgabenti daug reikalingos 
medžiagos, :pradėjo mūryti pirmiau aukštutinę pylį ant Taurakalnio, ant 


kurio pats didelį taurą buvo lanku nušovęs. Paskui išmatavo plecių žemu- 


tinei pyliai Švintaragio slėnyje, kursai tuomet Kryvių slėniu vadinta prie 


Vilnios upės su -Neriu santakos, ten jau Žemutinę pylį iš medžių su auk-- 


štais bokštais ir blankomis (balkiais) Gediminas su dideliu greitumu, o dar 
didesniu uolumu brangiai išstatė, 0 įsteigęs abidvi pyli, praminė jas Vil- 
nium nuo upės Vilnios. Taipogi ir miestas greitu laiku prie pylių paliai 
Vilnią ir Nerį įsisteigė, nes Gediminas tais pat metais ir savo sostinę per- 
kėlė Vilniun ir ten ją ateisiantiems laikams įtvirtino, po ko didis žmonių 
susitelkimas, kaip erelių į stervigną, greitai į didelį miestą ir plačias sody- 
bas susirinko. Taipogi visi ponai vyriausiame mieste dėliai nuolatinio ten 
savo didžiojo kunigaikščio gyvenimo pasistatė sau gražius dvarus, taip kad 
Vilnius, pradėtas iš pradžių nuo mažo, kur pirmiau tik kunigaikščių lavo- 
nai vieton laidojimo. deginta, užaugo didžiu ir gaudingu miestu 1322 me- 
tais, patarus išmintingam Lizdeikai, kurs paskui ilgai buvo lietuvių vysku- 
pu, vedusiu pačią sulig stabmeldystės, ir auguru arba žiniu, kaip tai buvo 
paprotys ir įstaiga, žinomi rymėnams augurti. 
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Ne nebesirūpino Gediminas taipogi savo dievų garbę įsteigtame savo 
sostinės mieste patvirtinti, nes nors pirmiau Švintaragio ir Gerimanto, jo 
sūnaus, Lietuvos kunigaikščių, amžina ugnis, kaip Ryme Vestos šventyk- 
loje, buvo įvesta toje vietoje, kur dabar stovi armotų dirbtuvė (puškarnia), 
ir vaideliai, kurie dėliai mirties bausmės saugojo, idant šventoji ugnis ne- 
užgestų, buvo gausiai aprūpinti. Betgi Gediminas beto paaukavo dievams 
tamsią girią ir sulig papročio joje pastatė stabmeldžių kunigus, kurie ten 
už mirusių tose vietose "sudegintų kunigaikščių vėles melstųsi ir ten jau 
gyvates ir vadinamus žemininkus penėtų ir augintų, kaip naminius dievai- 
čius, 0 ta giria buvo paliai Nerį nuo armotų dirbtuvės iki Lukiškio. Gedi- 
minas dar pastatė Perkūnui stabą, laikantį rankoje didelį titnago akmenį, 
į kurį kunigai skylė ugnį; jam gi aukan nuolatos amžina ugnis aužuolų 
malkomis dieną ir naktį kūrinta toje vietoje, kur dabar stovi š/ Stanislovo 
bažnyčia, Gedimino nepočio Jagėlos įsteigtoji. 

Tiek M. Stryjkovskis apie Gedimino pylies steigimą. . 
Kaip matoma iš tūlų ant Taurakalnio aukštutinės pylies senesniųjų 
piešinių, jiji buvus mūrinė ir turėjus keturis aukštus bokštus*). Šitoje aukštu- 
tinėj pylyje buvo laikomi kunigaikščio turtai ir pats Gediminas čia gyvenęs; 
pylies rytų šone .Gedimino buvo įtaisyta nedidelė šventykla, kuri Algirdo 


*) Pati Gedimino įsteigtoji mūrinė pylis ant kalno, kaip iš Vilniaus miesto 1550 
metų pleno matoma, tuomet dar turėjusi net 3 aukštus bokštus, kurių tik vienas 
8-kampis sulig šiol dar ant pietvakarinio kalno krašto liekti. Šitie trys bokštai, kaip , 
matoma iš Smuglevičiaus apie 18/0 m. darytų piešinių, turėję net po 4 aukštus, bet 
jau tuomet buvę be stogų ir kiek apgriuvę. Nuo to laiko ant pylies kalno išnyko ne- 
tik rytų šone du bokštu, bet ir sulig šiol likusiojo vakarų-pietų kraštė bokšto nugriauta 
„tapo du viršutiniu aukštu, kurie du, regis, rusų valdžiai liepus, jau po 1800 m. buvo 
pašalinti-nugriauti, 0 jųjų vieton tos pat valdžios 1839 metais buvo iš medžio pridurta- 
prikergta bokšto viršutinė dalis taipogi dviemi aukštais optiškajam telegrafui įtaisyti. 
Šitą vėl kiek vėliau iš čia pašalinus, iki pastarųjų laikų prieš karą ta medinė bokšto 
dalis buvo pavesta miesto gaisro sargybai čionai gyventi. Sic transit gloria mundi! 

Su šita Gedimino pylimi yra daug atsiminimą susirišę iš Lietuvos istorijos, Ge- 
dimino pylis nuo seniausių laikų žaidė Lietuvos istorijoje žymią rolę: joje gintasi nuo 
užpuolimo ant Vilniaus kryžeivių, rusų, švedų ir pačių lietuvių, joje gyventa Lietuvos 
valdonų, „vėliau didž. kunigaikščio Aleksandro buvo įtaisytas karo ginklų arsenalas, 
dar vėliau čia buvo laikyta brangi Žygimanto Augusto biblioteka. 

Laikui bėgant ir Lietuvos visuomenei nusirūpinant Gedimino pylies likimu, ji 
ilgainiui pateko: į tą stovį, kuriame šiandien»atsidurė. 

Sumanius Vilniaus magistratui įvesdinti mieste kanalizaciją, 1911 m. buvo magi- 
stratas manęs įtaisyti ant pylies kalno vandens rezervuarą, bet Lietuvių Mokslo Drau- 
gijai padavus platų memorialą Imper. Archaiologų komisijai Peterburge su protestu, 
prieš šitą pasikesinimą ant Lietuvai taip brangaus paminklo, kokiu yra pylies kalnas, 
magistratui tolaikinio gubernatoriaus uždrausta tapo rezervuaras taisyti. Tas pats 
magistratas sužinojęs, kad Lietuvių Mokslo Draugija rūpinasi išgavimu iš valdžios savo 
globon pylies kalno, kur likusiame bokšte, jį atrestauravus, norėta įtaisyti lietuvių mu- 
zejus, magistratas pasiskubinino Mokslo Draugijai už akių užbėgti, todėliai jisai; 1913 
m. asignavęs 4000 rublių likusio bokšto restauracijai, pradėjo darbą varyti. Iš pietų- 
vakarų bokšto šono nukasė ir nuvalė akmenis, kurie buvo parama bokšto pamatams; 
dargi nugriovė juos iš lauko; bokšto viduje iškašė toje pat pusėje giliai žemę, rodos, 
iki pačių pamatų. Iš lauko nugriautųjų pamatų dalis, rodos, pakeista eiliomis su- 
dėstytų viens ant kito skaldytų akmenų bet be cemento, taip kad pamatams ir sie- 
noms silpna parama teliekti. Žodžiu sakant — pradėta restauravimo darbas, tarytum, 
tyčia nuo susilpninimo bokšto pamatų, kad troba lengviau sugriųti galėtų. Karui užėjus 
tas restauravimo darbas pertrauktas tapo ir bokštas atsidurė pavoingame padėjime, 
kad jam sugriuvimas grąsina. Apie tai skelbė ir Vilniaus miesto vokiečių viršininko 
iškabintas išlauko prie durių ant sienos apskelbimas: „Das Betreten der Ruine ist 
wegen der damit verbundenen Lebensgefahr strengstens untersagt“. Iš atžvilgio į šito 
Gedimino pylies liekanų svarbumą Lietuvos istorijoj, geistina būtų, kad okupacijos 
valdžia šitą bokštą radikaliai duotų restauruoti ir sutvirtinti, idant jį palaikius sveiku 
ateisiančiams laikams, kaipo pastarąjį paminklą nuo taip garsios senovėje ir brangios 
lietuvių tautai pylies. 
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laikais buvus paversta stačiatikių cerkvele, 0 Jagelos laiku, 1387 m. įvesdi-. 
nus krikščionystę,— š. Martyno bažnytėle. Iš vakarų, pietvakarių pylies kalno 
paliai jojo apačią buvo įtaisyta apatinė, žemutinė pylis, Kryvių pylimi va- 
dinama, nes čia Švintaragio lygumoje turėjo nuo seniau savo namus ir čia 
gyveno kryvių kryvaitis su kitais kryviais ir šventyklos tarnais, nes čia, 
kaip jau minėta, nuo Gerimanto laikų buvo Perkūno žinyčia su amžinai 
rusėjančia ugnimi ir čia iš aukšto bokšto, kurs dabar varpine paverstas, 
buvo skelbiama žmonėms dievų valia ir jų vardan — pranašystė. Taipogi 
čia buvo vėlesniais laikais didžiųjų kunigaikščių rūmai, arklydės ir kitos 
trobos, kur kunigaikščio dvariškiai ir tarnai gyveno. Sita žemutinė arba 
Kryvių pylis iš pradžių buvo apvesta aštrakuolių tvora, pylimu ir apsiaupta 
Vilnios upės abiemi rankovėmis: viena ta pati, kuri tarpukalnyje, kaip ir 
dabar teka, kita, kuri buvo atsidalinus nuo pirmosios pas šios dienos Ber- 
nardinų sodą, tekėjo šios dienos Karaliaus gatvės vieta, toliau per Katedros 
aikštę ir apsiaupdama šios dienos Katedros varpinę, Arsenalo gatvė te- 
kėdama, jungėsi su Neriu. 

Be čia minėtų dviejų pylių—aukštutinės ir žemutinės — būta dar Vil- 
niuje ir trečios pylies, kurią randame minėta viename dokumente apie 
1390 m. kryžiuočių žygį prieš Vilnių. Rugsėjo 4 d. 1390 metais kryžiuo- 
čiai drauge su Vytauto kariuomene atvyko Vilniun; pylį apgulus ir ją inimti 
stengiantis, tuomet čia—kaip matoma iš vieno kryžiuočių dokumento*")—būta 
net trijų pylių: viena mūrinė Gedimino statyta ant kalno—ją negalėta inimti; 
kita ——Kryvių arba žemutinė pylis apačioje medinė, kurioje įgulos ir šiaip 
žmonių buvo 4000 susitelkę ir gaisrui viduje kilus, dauguma jų liepsnose 
ir apie 2000 nuo kryžeivių kardo žuvo arba belaisviais paimti, 0 pati pylis 
kryžiuočių paimta ir išgrobta; trečioji gi pylis, dokumente neįvardytoji, ro-, 
dos bus ta paliai Vilnios upę buvusi, toje būtent vietoje tarp Bakštos ir 
Subačiaus gatvės, kur prieš karą buvo rusų laikoma „Kudikėlio Jezaus“ * 
prieglauda pamestiems vaikams globoti, kur kieme, kaip jau minėta, ant 
skardaus aukšto Vilnios kranto po žeme dabar yra likęs didelis mūrytas 
tunelis ir paliai Bakštos gatvę dar matomi bokšto pamatų likučiai. Apie 
šitos pylies likimą to kryžiuočių apgulimo metą nieko nežinoma, nors 
Zahorskis *!) klaidingai mano, kad šitą būtent pylį kryžiuočiai tuomet inėmę, 
sudeginę 0 įgulą nužudę. i 

Kad susekus tikruosius Gedimino pylies įsteigimo metus, reikia atsi- 
žvelgti netik į aukščiau paduotus Dusburgo kronikos liūdymųs apie Vilnių, 
bet ir į privestus iš lietuvių-gudų kronikos tos legendos apie tą pat pylį 
vieną vietą, kur pasakyta, kad Gediminas tą pylį steigęs būdamas jaunų | 
metų —>kas yra labai svarbu įsteigimo metams išspręsti. Jeigu būtų to įvy- 
kio—pylies steigimo—1322 a 23 metai priimta, kaip tai daro Stryjkovskis, 
Norbutas, Balinskis ir kt., tai Gediminas, 1257 metais gimęs ir turėdamas 
58 m. 1315 metais apėmęs po tėvo mirčiai kunigaikštystės sostą, 1322 me- 
tais toli gražu nebebuvo jaunas, nes jau turėjo 65 metus. Visiškai kitaip 
atrodys tie pylies steigimo metai, jei mes priimsime jos įsteigimą kur kas 
anksčiau 1305 m., kada dar Gediminas buvo jaunesnis, o šiais 1305 metais 
kryžiuočiai Vilniaus apylinkėn atsibastę, rado čia jau stipriai įtaisytą pylį, 
“ tik, rodos, ant šios dienos - Trijų kryžių kalno pastovėję, pylies neinėmę, 
turėjo pasitraukti. Reikia manyti, kad Gedimino pylis buvo įsteigta baigian- | 
tis XIII šimtmečiui, taigi dar prieš 1300 m., tik kuriais metais—tikrai ne- | 
žinoma ir, regis, niekuomet nebebus sužinota. iš 

Aukščiau jau mums teko susipažinti su ta legenda, kuri yra likusi | 
kronikose apie Gedimino pylies steigimą, kaip matome, dar ankščiau 
1305 metų. Dabar reikia paduoti dar kita padava apie tos pat pylies įkū- 
rimą, likusi sulig šiol vietos žmonių tarpe. Tos padavos turima dvi veršiji,,. 
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"kurių pirmoji 1870 m. tūlo N. Samoilo Smurgonyse nuo vieno seno žmo- 
gaus užrašytoji, šiai kaip pasakoja *?): Kartą kunigaikštis Jagėla — klai- 
dingai paduota ažuot Gedimino — medžiojo su savo palydovais toje vie- 
„toje, kur Vilija į Vilnią (sic!) įteka *). Jis su pasistebėjimu žiurėjo į gražią 
apylinkę ir tarė: ' Aš noriu čia miestą steigti, "bet norėčiau tikrai žinoti, ar 
gera ir laiminga išrinkta ši vieta. Paklausta žynių — vaidelių, ir jie pa- 
reiškė taip dievų valią. Miestas būsiąs garsus ir laimingas — pasakė ži- 
niai — jei miesto mūrai bus pastatyti ties vienu vaiku, vienintėliu sūnumi, 
kurs gyvas palaidotas ir aukotas būtų tuo tikslu motinos gera valia **). 
„ Daug laiko praėjo vėltui beieškant tokios motinos. Galop kas žin' kur gale 
viešpatystės (Lietuvos kunigaikštystės) rasta viena moteriškė, kuri buvo pa- 
siryžusi tokio aukšto tikslo dėliai pildyti dievų valią ir paaukoti vienintėlį 

sūnų, 10-ės metų vaiką. | 

„ Miesto įstegimo dieną buvo paskyrta didelė iškilmė. Susirinko svar- 
biausi viešpatystės vyrai ir didi žmonių minia. Žiniai atvedė vaiką, kurs 
buvo gėlėmis dabintas. Ir štai, akymirkoje, kada jį norėta dievams aukoti, 
kreipėsi jis į kunigaikštį šiais žodžiais: „Kunigaikšti, aš netikiu, kad tokia 
būtų dievų valia“. Vaikas buvo, kaip dėl savo metų, labai protingas ir iš- 
 mintingas. — Kaip tu netikti, juk žiniai apreiškė dievų valią — atsiliepė 
Jagėla. — „Žiniai nesupraio dievų valios“, tarė vaikas, savo mintį patvir- 
tindamas. „Leiskie man, kunigaikšti, užduoti, žiniams tris klausimus, jeigu 
„jie tikrai atspės, tai aš tikėsiu, tuomet galės jie dievų valią pildyti“. Kuni- 
gaikštis sutiko ir vaikas uždavė šituos klausimus: „Kas yr lengviausias ant 
žemės, kas saldžiausias ir kiečiausias?“ 

Žiniai apmanstė, pasitarę, galop atsakė: Lengviausias už viską — pū- 
kai, saldžiausias — medus, kiečiausias — akmuo. Žiniai, tai tarę, žiūrėjo 
į aplink stovinčią minią, linksmi ir patenkinti. O vaikas stovėjo čia jau, 
"galvą nulenkęs. Čia esantieji žmonės lygiai stebėjosi dėliai vaiko klausimų, 
kaip ir žinių išminties. Visi, žinoma, tikėjo, kad klausimai išrišta. Tuo 
tarpu viskas nutilo. — Dabar kaip, ar taip yra? klausė kunigaikštis vaiko 
— „Netaip — atsakė vaikas — žiniai nesuprato mano klausimų, jie neat- 
spėjo, kaip lygiai nesuprato dievų valios: lengviausias už viską ant žemės 
yra — kudikis ant motinos rankų, saldesnis už kitus — motinos pienas ir 
kietesnė už visą kitą ant žemės — širdis mano motinos, kuri vienintėlį 
sūnų paveda aukai“. Žmonės stebėjosi vaiko protu, kunigaikštis įsitikino, 
„kad žiniai skelbė dievų valią ne pagal tikrąją tiesą. Žiniai, kad savo repu- 
taciją gelbėtų, tuojau paaiškino, kad jie apsirykę: reikėję ne vaiką, tik mer- 
"gaitę aukoti (Jie tikėjo ir manė, kad mergaitė bus mažiau išmintinga). 
Buvo paskelbta ir pašaukimas išsipildė — praėjus nekuriam laikui zasta 
mergaitė. Vėl buvo paskyrta iškilmės diena. Nelaiminga auka buvo atvesta 
"ir gėlėmis padabinta. Buvo nutarta mergaitę su gėlių puokšte rankoje pa- 
„statyti ant pakriaušės kranto ir iš viršaus ant jos paristi akmenis, kurie 
"puldami turėjo mergaitę sutriekšti ir po savimi palaidoti. Ir žiūrėk, atsi- 
tiko stebūklas: akmuo, -pūldamas, patraukė su savimi tik gėlių puokštę, ją 


——- 


*) Tikrumoje Vilnia įteką Vilijon. š 

| **) Panašių pasakų apie žmonių aukas, statant dideles trobas, pylis, tiltus yra ir 
kitur žinoma, Lao ant Balkanų pusiasalio. Taip apie pylį „Trojanov grad“ (turk. His- 
sar) pietinėje Trakijoj netoli Filipopolio pasakojama, kad ją tik tuomet pasisekę pa- 
Statyti, kai buvus įmuryta sienos penėia jauniausio meisterio pati; tokia pat legenda 
pasakojama, ir pas serbus apie Škutario pylį, apie tilto „Kadin most“ ant Strumos 
„netoli nuo Kiustendilio statymą ir pas naujagraikus apie tiltą ant up. Artos ir pas ru- 
munus — apie Curtea de Ardžiš bažnyčią. (Jireček. Archūologische Fragmente aus 
ugarien, Archūologisch - epigraphische Mittheilungen aus Oesterreich-Ungarn. Wien 
1886, X, 68 ir, Cesty po Bulharsku. V Praze 1886 p. 277; Das Fiūrstenthum von Bul- 
"Earien. Wien 1891 p. 06, 97; 484). 
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iš nelaimingosios rankų išplėšdamas. Akmeniui puolant, visi aplinkstovin- 
tieji iš baimės akis užmerkė. Praėjo valandėlė. Imta žiūrėti vietos, kur 
mergaitės stovėta: ji liko nepažeista. Čia matė visi dievų valią ir džiaugėsi. 
„Tokiu būdu miestas buvo ant gėlių įsteigtas ir nuo upės Vilnium pras: 
mintas. 

Kitas tos pat legendos variantas, kun. Juozo Tumo, rodos, pačiame 
Vilniuje užrašytas, šitaipos skamba **). Didysis Lietuvos kunigaikštis, dėl 
savo darbštumo pramintas Didžiu Lietuvos ūkininku, samanė pasistatydinti 
10kią tvirtapylį, kad joki priešininkai negalėtų jos paimti. Sumanyta — 
padaryta: toks tai buvo kunigaikštis. Išsirinko labai gražius Panerių kalnus 
ir ant aukščiausiojo ėmė vežti didžiausias tašytas uolas ir degtas plytas. 
Vargo buvo neiššakomo. Į vieną vežimą reikėjo pajungti bent dešimtis 
jungų jaučių. Pagaliau visa medžiaga paruošta. Pamatui padėti raudonomis 
žiotimis žiopso plačiausi perkasai. Prie pat jų krašto stūkso kalnai akmenų, 
belaukiančių tik valandos, kuomet nuriedės gilumom ir prisiims visą sun- 
kenybę statomųjų mūrų. O jų tarpe vienas tikras milžinas akmuo, gausiąs 
atgulti į pat kertę. . 

Vilniaus pylis turės būti dar niekur neregėto stiprumo, nes ji gaus 
ginti visą Didžiojo kunigaikščio šeimyną: čia norima padaryti sostapylis. 
Ir netik kunigaikščių gyvybę, — gins viso krašto laisvę ir šlovę. 

Gražus tai kraštas tie Paneriai; kalnais kuprotas, upėmis gembėtas, 
miškais pasišiaušęs nuošalys. Jo negalėjo nepasergėti kunigaikščiai, garsūs 
karžygiai, garsūs ir švelnadūšiai svajotojai. 

Didžiojo akmėns kertėn padėtų atjojo patsai šeimininkas būriu dva- 
siškių, pačių prašmatniųjų kunigų: vaidilų, žinių ir burtininkų, vedinas. Ir 
tarė kunigaikštis kunigams. | 

“ — Galingųjų Lietuvos dievų tarnai, jų valios ir norų aiškintojai, 
kvapnaus gintaro ir riebiųjų gyvulių atnašautojai, pasakykite dabar man, 
kas plačioje mano kunigaikštijoje visų labiausia patiktų jiems atnešti, idant 
jie per amžių globotų tuos mūrus ir darytų juos Lietuvos priešininkams 
neįkandamus? 

Sunkiomis giliomis mintimis apsiniaukė seniausiųjų ir gudriausiųjų ku- 
nigų gymiai, Susiraukė išmintingosios kaktos, užsimerkė akyliosios akys. 
Giliai galvoja, iš ugnies buria, tariasi savo tarpe, atsimena senų senolių 
papročius. Pagaliau atsako savo viešpačiui: . 4 

— Didis Lietuvos valdove! Tu pats esi dievų išsirinktasis jų tarnas. 
Jų norus ir pats gali patirti. Bet jei būtinai mūsų klausies, tai žinok: Lie- 
tuvos dievams visų maloniausią atnašas būtų, jei išsirastų tokia lietuvė mo- 
tina, kuri pirmutinį ir vienatinį savo įsčios vaisių — sūnelį gera valia gyvą. 
padėtų po šituo didžiuoju kertės akmeniu. į 

Nustebo Lietuvos valdovas. Nustebo ir visi jo dvariškiai. Taip, tikrai. 
Tai būtų brangiausis atnašas. Tik iš kur jo gauti? Nuo pat pradžios pa-- 
saulio dar nebuvo girdėta tokio atnašo. Vis delto liepia visiems burtinin- 
kams ir kitiems mažiesiems dvasiškiams apeiti visą Lietuvą, besiklausinė- 
jant, begu neišsiras tokia tėvynės mylėtoja, tokia jos priešininkų svetima- 
taučių nemėgėja, kuri apsiimtų net tokį savo kraujo ir savo širdies atnašą 
dievams dovanoti. 

Neilgai teprisiėjo kunigams klajoti. Vokiečių Lietuvoje taip nekęsta, 
jog jau trečią dieną kunigai rado tokią lietuvę motiną našlę. Atvedė ji savo 
vienatinį sūnų jaunikaitį, jos senatvės aprūpintoją. O buvo tai jaunikaitis 
netik gražus ir motinai geras, bet dar ir išminties vyras. Nesipriešino jisai: 
motinos valiai ar ten kunigų skelbiamai dievų valiai: tiktai norėjo ištirti, 
ar tai tikra yra dievų valia? 4 

Ir paprašė kunigaikšti, kad jam leistų triskart paklausti kunigus: jei 
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jie atsakys tinkamai, bus tai nebeabėjotinas ženklas, jog dievų valią tikrai 
žino; jeigų atsakys netinkamai, bus tai ženklas, jog tik savo prasimany- 
mus skelbia. Kunigaikščiui sutikus, jaunikaitis paklausė kunigus, kaip jiems 
rodos, kas yra visame pasaulyje — 1) už viską saldesnis, 2) kas yra už 
viską lengvesnis ir 3) kas yra už viską kietesnis? 

Neilgiai tegalvoję, kunigai atsakę: Visų saldžiausis pasaulyje bus lau- 
kinių bičių korys, visų lengviausis, žinoma, bus medinojo paukščio pūke- 
lis, o visų kiečiausias — kunigaikščio kardo plienas, kuriuo jis, sudrožęs 
raiteliui per galvą, gali jį per pusę perkirsti lig pat balnui. 

— Neteisybė! Drąsiai atsako išminties vyras. — Aš žinau daiktų dar 
saldesnių, dar lengvesnių, dar kietesnių. — Naujau, bene ką?:— Gi moti- 
nos pienas kūdikiui už medų saldesnis, gi kūdikis ant motinos rankų už 
pūkelį lengvesnis, gi mano motinos širdis už plieną kietesnė, jei neplyšta, | 
atiduodant mane taip baisiai nukankinti. 

Ir pripažino kunigaikštis ir visi jo dvariškiai ir susirinkę žmonės, jog 
išminties vyras tiesą pasakė; jog tai nebus Lietuvos dievų noras tokio at- 
našo. Ir liepė iaunikaitį paleisti. | 

Ir vėl įsakė kunigaikštis kunigams teirautis, kokio gi atnašo Lietuvos 
dievai reikalauja, kad jos sostapylis būtų nesugriaunamas? Kas iš visų Lie- 
tuvos turtų būtų dievams visų maloniausis? 

Ir vėl apsiniaukė giliu rūpesčiu visų kunigų veidai. Vėl jie galvoja, 
buria, atnašus degina, senų senolių papročius atsimena. Tris dienas, tris 
naktis nevalgę, nemigę, pagaliau atsakė savo viešpačiui: 

. — Didis Lietuvos valdove! Maloniausis Lietuvos dievams atnašas štai 

kada bus. Jei Lietuvos dievai neprisiėmė, kad senovės, papratimu po kertės 
akmeniu atgultų jaunikaitis, tai aišku, kad po tuo-pat akmeniu turi atgulti 
mergaitė, lygiai graži, kaip ir jokio blogo neišmananti. Nes toks yra senų 
seniausis netik lietuvių, bet ir kaimynų paprotys, kad norint pastatyti stip- 
ras mūras, reikia po juo užkasti gyvas žmogus. 

Ir įsakė kunigaikštis būrtininkams ir kitiems mažiesiems kunigams 
suieškoti pačią nekaltąją mergaitę visoje Lietuvoje ir atvesti į Vilnių, kad 
taptų dievams atnašu už visos tėvynės laimę ir laisvę. Neilgai teprisiėjo 
kunigams klaioti. Lietuvoje mergaitės kuo ne visos buvo gražios ir nekal- 
tos. Bet kurią atvedė, buvo gražumu lygi Lietuvos laukų žiedui; jos akelės 
žydrumu buvo lygios Trakų ežero gilmėms. Ir matės bloga nieko nenu- 
vokianti. 

Baltais sužadėtinės rubeliais, žaliu rūtų vainikėliu ant galvelės, lauki- 
nių žiedų glėbeliu mažutėse rankytėse, šypsodamasi ir vien tik savo ap- 
daru ir gėlytėmis džiaugdamasi, ji ramiai sau atsistojo griovio gilumoje, 
kur turėjo nuriedėti anoji didžioji kertės uola, lyg visai nenuvokdama, jog 
jai kas bloga gali atsitikti. Visų širdį į save palenkė. Visi sudrebėjo užjau- 
timu. Bet ką padarysi, jei tai tokia pačių Lietuvos dievų valia. 

Kapų tyloje, visi akis žemyn nuleidę, karštai skubėdami, šimtu rankų 
užkabino uolą ir stumė ją į griovį, kad tik greičiau nutiktų tai, kas ne- 
išvengiama. Ir visi apmirė, nustero. Tik kunigaikštis neiškentė. Šoko prie 
krašto, žvilgterėjo žemyn ir visas veidu nušvitęs, linksmai sušuko: 

— Visu maloniausį atnašą Lietuvos dievai patys sau išsirinko! 

Griovyje šalia uolos stovėjo gyva lietuvaitė. Kaip ir pirma švietė ne- 
kaltu nerūpestingumu. Tik akelėse spindėjo du diemantu — dvi ašarėli, 
kad akmuo, krisdamas, išmušė iš jos rankų visus kvepiančius žiedelius ir 
ant jų atsigulė. | s 

Nekaltos lietuvaitės atnašo Lietuvos dievams būta užvisa maloniausio, 
ir Vilniaus pylis buvo stipriausi, 
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Sako, paskui kunigaikštis fą nekaltybės mergelę vedęs, o anąjį išmin- | 
ties jaunikaitį pasidaręs kunigaikščio tarybos nariu. 

Sulig šiol susipažinus su tomis padavomis, kurios yra likę apie Ge- 
dimino pylies įsteigimą, dabartės reikia kreiptis prie to didžiojo kunigaik- 
ščio sostinės iš Trakų Vilniun perkėlimo, kas atsitiko, rodos, apie 1322—23 | 
metus. Be abejo, visiškai teisingai pastebi Jul. Kračkovskis Vilniaus miesto | 
aprašyme **), kad „istorijos Vilnius atsirado ir susikūrė tik nuo Gedimino 
laikų, nuo 1322 metų, bet ir to atmesti negalima, kad mažos, išsiklaidžiu- 
sios sodybos toje vietoje, kurią šiandien Vilnius užima, buvo daug ankščiau | 
XIV šimtmečio. Greitas miesto kilimas Gedimino laikais, jojo augimas, . 
žydėjimas, daug, tarytum, iš karto pasirodžiusių trobų, jojo ypatinga svarba 
ir Trakų pirmesnės Lietuvos kunigaikščių sostinės pralenkimas — vislab 
tai liūdija, kad ir vieta prie Vilnios su Neriu santakos buvo jau žinoma | 
nuo senovės ir kad čia būta sodybų daug ankščiau, negu oficialiai buvo 
ši vieta paskelbta didžiosios kunigaikštystės sostine“. „Sunku — sako Fl.. 
Dobrianskis**) — manyti, kad taip didelis kaimas, kokiu jis pasirodo prie 
Gedimino, galėtų įvykti ūmu laiku, prieg tam pūstoje, giria apaugusioje, 
vietoje. Reikia manyti, kad 1923 metais Vilnius tapo tik Lietuvos kuni- 
gaikštystės sostine, nes iki tam laikui Lietuvos kunigaikščiai gyveno iš 
pradžios Kernavėje 0 paskui Trakuose“. Ir M. Balinskis **) Vilniaus apra- 
šyme sako, kad Vilniaus buvimas XIII šimtmetyje esąs neabejotinas, bet 
tikroji jojo istorija prasidedanti vos 1323 metais, kuriais Gediminas, Lie- 
tuvos ir Gudijos karalius iš čia rašęs savo laiškus į popiežių ir vokiečių 
vienuolius ir miestus, vadindamas Vilnių savo karališkų miestu, (odėl tu- 
rejęs būti iš senovės įžymus miestas“. Kitas Lietuvos istorininkas, J. Jaro- 
ševičius?7) rašo: „Už Vilniaus atsiradimo istorijos datą priimama 1321 
arba 1322 m., kada Gediminas, pabaigęs laimingai „žygį Pietų Rusijoj 
(1320 m.) iš Trakų perkėlė sostinę Vilniun. Pylies taisymas galėio būt. 
pradėtas kiek ankščiau, nes sunku manyti, kad vienais metais tiek mūrų 
galėta pastatyti. Kad tas kunigaikštis jau 1323 m. iš tikro tenais gyveno, 
tam turime diplomatijos prirodymų jojo atsišaukimuoae į popiežių Joną“ 
XXII, į įvairius vienuolių ordenus ir į Hansos miestus ir taikos derybose. 
su Livonijos magistru ir Rygos arkivyskupu tais pat metajs Vilniuje rašy- 
tuose. Tačiau negalima manyti, kad Gediminas visiškai pūstoje vietoje būtų - 
steigęs Vilnių. Švintaragio slėnis, gulįs prie Vilnios santakos su Nerju (čia 
klaidingai pasakyta: przy ujšciu Wileūki do Wilny czyli Wilii), nuo senai 
pašvęstas stabmeldžių lavonų deginimui, galėjo būt apgyventas daug metų 
pirmiau, negu pylis įsteigta ir todėl rusų kronikų tvirtinama, būk tai Vil- 
nius jau XII šimtmetyje buvo“. | 

Kada Gedimino buvo perkelta sostinė iš Trakų Vilniun, matoma iš 
jo paties laiško, sausio 25 d. 1323 m. rašyto ir paleisto: „Christicolis uni-- 
versis in toto orbe diffusis, viris et mulieribus“; pasirodo tat, kad jau prieš 
1323 metus Vilniaus būta miesto, nes jau dvejais metais prieš šitą datą 
Vilniaus mieste buvus pastatyta viena franciškonams bažnyčia *). 2 

Livonijos kardininkų, Rygos arkivyskupo ir magistrato pasiuntiniai su“ 
laiškais 1322 metais apsilankydami pas Gediminą, rado jį Vilniuje gyve- 
nant ir iš tų likusių laiškų į Gediminą matoma, kad tuomet Lietuvos s0O- 


——— 


*) „ad laudem Dei et honorem ecclesiae sanctae inviolabiter studemus obser- 
vare, ecclesias, erigere, sicuti jam fecimus: unam de ordine praedicatorum sciatis nos 
infra duos annos erectam in civitate nostra Vilna de novo. Ouas vero de ordine mi- 
norum in Vilna, civitate nostra praedicta, aliam in Nogardis, guam cruciferi Prusiae 
ob destructionem Christianitatis et fratrtum minorum exstirpationem terrae nostraė 
igne Aa akos etc. (Bunge. Liv-, Est- und Curlndisches Urkundenbuch Bd VI: 
p. 
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stinė buvo Vilnius. Gediminas vienu laišku 1923 m. Vilniuje rašytu į po- 
piežių Joną prašo pagelbos prieš vokiečių kryžiuočių ordeną, prisižadėda- 
mas priimti krikščionių tikybą, ir du laišku tais pat metais rašytu į Sakso- 
nijos „ordeno praedicatorum“ provinciolą ir kitus kunigus su pranešimu 
apie rengimąsi priimti krikščionystę ir prašymu, kad iš ten būtų atsiųsta 
Lietuvon vaisbiai ir įvairūs amatininkai. Priegtam paduodama žinia, kad 
savo karališkame mieste Vilniuje — in civitate nostra regia dicta Vilna — 
įsteigta esanti viena bažnyčia, kita Naugardėlyje, į kurias prašoma atsiųsti 
4 broliai vienuoliai, mokanti lenkų, latvių ir prūsų kalbas. Kitas laiškas, 
tais pat metais Vilniuje rašytas į Liubeko, Rostoko, Gripesvaldo, Stetino 
ir Gotlandijos vaitus ir piliečius, kviečia, kad siųstų Lietuvon įvairius ama- 
tininkus, vyčius, ūkininkus, kuriems jis prižada įvairias laisves suteikti, tai- 
pogi žada parsigabenti vyskupus, kunigus, doro gyvenimo dominykonų ir 
pranciškonų vienuolius?“). Tais pat 1323 metais padaryta Vilniuje tarp 
Gedimino Įgaunijos, Vidžemio ir Kuršo kraštų ir miestų taikos sutartis **), 
Jau tapus Vilniui sostine, kiek vėliau nes Gedimino nepočiui, Jagelai 
Vilniuje krtkščionystę 1387 m. įvesdinant, anot M. Balinskio **), štai kaip 
tas miestas atrodęs. „Ruškanas dar buvo, bet visgi įdėmus savo gražia pa- 
dėtimi tuometinis Vilniaus reginys... Iš žaliuojančio slėMto gilumos, ant 
pastarojo kalnų, apsiaupiančių upės Vilnios lovį, prie josios santakos su 
Neriu, riogsojo mūro tvirtovė, galingo Gedimino veikalas, trimi bokštais 
ir aukštais pylimais (volais) ginama. Iš pietų pylies kalno pusės, tarp jo 
ir Vilnios upės gulėjo didis Manivydo, vieno pirmųjų Lietuvos bajorų, 
dvaras; aplink kalno apačia paliai Nerį buvo išsitiesus žemutinė pylis, 
Kryvių pylimi vadinama. Svarbiausia jos dalimi buvo šventasis Švintaragio 
slėnis, apimąs patį pievos kylį tarp Nerio ir Vilnios, kur degė be paliovos 
amžinoji ugnis, labiausiai lietuvių gerbiama. Dengė ją medinė šventykla, 
prie kurios arti gulėjo stabmeldžių kryvių namai. Kiek toliau toje pat vie- 
toje, kur dabar stovi katedros bažnyčia, riogsojo negražiai padarytas Per- 
kūno, griausmo dievo, stabas ant titnaginio pamato pastatytas. Aplink tą 
aikštę, senovės apeigoms pašvęstą, stovėjo plačios Zemutinės pylies trobos 
didesne dalimi iš medžio pastatytos, bet aukštais bokštais ir blankomis 
(balkiais) sutvirtintos. Iš keleto trobų kunigaikščio dvaras, kur buvo taipogi 
iždas ir arklydės, buvo užėmęs daugiausiai vietos; pylies gi apskrities kampe 
tarp pietų ir vakarų buvo aukšti mūro namai, keturiais bokštais dabinti. 
alia jų stovėjo apvalus bokštas iš akmenų ir plytų mūrytas su langu, iš 
kurio kryviai ir žiniai skelbė žmonėms pranašystes, o visa Kryvių pylies 
apimtis buvo apsiaupta aukštais tvirtais aštrakuoliais, 0 paskui apvesta 


Vilnios upės loviu iš vienos ir jos perkasu, dar Gedimino laikais išraustu, 


iš kitos pusės. Vislab tai darė nelengvą kliutį Lietuvos nevidonams tvir- 
tovę inimti“. 

Iš Kryvių pylies vedė šitie keliai. Išėjus per tiltą ant up. Vilnios šalia 
šios dienos katedros varpinės, vienas kelias ėjo šios dienos Tilto gatve 
į Nerį, kur arti šios dienos Žaliojo tilto upėje buvo plaustas (pervažas) ir 
ana pus Nerio kelias skyrėsi: vienas ėjo į buvusią sostinę Kernavę, kitas — 
į Ukmergės pylį. Iš pietų pylies pusės per kitą Vilnios tiltą ėjo kitas ke- 
lias, Pylies keliu vadinamas, taja pat vieta, kur šiandien Pylies gatvė tę- 
siasi: šituo keliu, kurs tolyn Trakų gatve ėjo, keliauta Trakuosna. Iš to pat 
Pylies kelio per Užupį keliauta į Polocką ir Antakalnį. Į Antakalnį buvo 
dar ir kitas ant up. Vilnios tiltas, netoli tos vietos, kur ir dabar yra, ir 
čia galima buvo eiti važiuoti trumpesniu keliu. Apie šios dienos Aušros 
bromą einantis kelias dalijosi; vienas vedė į Medininkų pylį, Ašmeną, 


" Krėvę, kitas — į Lydą, trečias — į Gardiną. 


„Šitiems visiems keliams byvo Kryvių pylies aštrakuolių sienoje palikta 
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bromai. Dar prieš XV šimtmetį visas Vilniaus miestas jau buvo vietomis 
apvestas iš dalies mūru, vietomis aštrakuoliais ir pylimu, bet jau XV šimt- 
mečio gale tos sienos buvo labai sunykusios, išgriautos ir tokiu būdu 
miestui apginti visiškai netinkamos: miestas buvo virtęs visai „nevaraunu“. 
Todėl did. kunigaikštis Aleksandras, rūpindamasis Vilnių apsaugoti! nuo 
nevidonų antpuolio, sumanė 1498 m. miestą aptvirtinti. Tokiu būdu kuni- 
gaikščio, o dar labiau vyskupo Tabaro rūpesniu, mūrininkui Jonui Skiede- 
liui darbą vedant, 1498 m. pradėjus it 1507 metais pabaigus vesti mūro 
sieną aplink jau išsiplėtusį Vilniaus miestą, tame mūre palikta iš pradžių 
tik 5 bromai, vėliau dar padaryta keli kiti. Šitų bromų durys turėjo būti 
spalvomis dažytos: vienos jų, kaip iš dainų žinome, buvusios žalios. Šita 
žalioji bromų spalva, rodos, buvo megiama Vilniuje: 1769 m. pastačius iš 
eilės jau trečią ant Nerio upės tiltą, jis buvo nuteptas žalia spalva, todėl 
ir sulig šiol toje vietoje tiltas „Žaliuoju“ vadinamas, nors šios dienos ge- 
ležinis ten, inž. Petro Vileišio statytasis tiltas, nėra žalias. 

Dabar pereikime prie trumpo Vilniaus miesto topografijos aprašymo. 

Aukščiau jau minėta, kad vietoje, kur šiandien Vilnius guli, senovėje 
būta didelių girių, kuriose tos pat senovės laikais buvo atsiradę tyrai lie- 
tuviški vietų vardai, lietuvių gyventojų duoti—praminti. Pati upė Neris arba 
Vilija su savo prieupiu Vilnia, kaip jau parodyta, turi lietuvišką vardą, 
kursai yra likęs ir pačiame Vilniaus varde — Vilna, Vilnius. Ant dešiniojo 
up. Nerio kranto gulįs pamiestis arba priemiestis Snipiški gavęs vardą nuo 
tūlo Šnipo ar Šnipio, šnipo—Schnaeuzer, kuriam Vytautas buvo dovanojęs 
šitoje vietoje laukų ir jo čia gyventa. Šitos pravardės Šnipas apie 1797 m. 
gyveno Guželių kaime Vilkaviškio apskr., 0 Žemaitijoj dar apie 1842 m. 
buvo tos pavardės žmonės žinomi. Dar XVI šimtmetyje buvo čia tik 
„Ceaxo Nluunamuku“; **) pačiame Vilniuje tame pat šimtmetyje gyvenęs mie- 
stėtis pavarde Illunuka;**) pamiesčiu Šnipiškiai tik vėliau tapę. Šnipiškių 
pietinė dalis paliai Nerį buvo vadinama Piremonto pamiestis *), dabar yra 
toje vietoje likęs Piremonski zautek. Piremantas be abejo lietuvio pavardė, 
padirbta antroje vardo dalyje su manta kaip ir Skirmantas, Daumantas ir k. 

Į vakarus nuo Šnipiškių gulįs pamiestis Saltaniškiai pramintas nuo 
Saltano ar Šaltano, kurs dar XVI šimtmetyje čia turėjęs savo dvarą **); 
jau XVII šimtm. pradžioje iš to viensėdžio jau buvo atsiradęs kaimas **). 
Šitų Saltanų ir pačiame Vilniuje gyventa **). k 

Pietų link nuo Saltaniškių guli paliai Nerį „Žvėrynas“, lenkų paver- 
stas „Zwierzyniec“, kur kun. Radvilų būta žvėryno. 

iaurės link nuo Saltaniškių ir Šnipiškių iš vienos pusės guli Šeškynų 

kalnai, iš kitos—Baltupių kaimelis (Boltupie) paliai to pat vardo upelį ir 
toliau— Verkiai, kurie, anot padavos, praminti tapę nuo rasto girios me- 
dyje verkiančio kudikio, vėliau kryvių kryvaičiu Lizdeika vadinamo. 

Car daugiau randame lietuviškų vardų ant kairiojo up. Nerio kranto 
toje vietoje, kurią šiandien turi apėmęs miestas ir jojo apylinkėje, kur p. 
Tadas Wroblevskis sako suradęs 40 su viršum lietuviškų vietų vardų. Aš 
čia tik kelis paminėsiu. Pradėkim nuo Lūkiškių. 
„ Anot Stryjkovskio *7) liūdymo nuo armotų dirbtuvės (puškarnia) pas 
Žemutinę pylį **) iki Lūkiškio visas šis paliai Nerį paupio plotas der Ge- 
dimino laikais buvęs tamsia apaugęs giria, kuri diėvų garbei buvus pavesta. 
Pirmutinis viensėdis XIV šimtmetyje šioje vietojė buvęs Lukas Petravi- | 
čius*?), nuo kurio dar XVI šimtmetyje tūla čia vieta vadinusis „ua npezwe- / 
cena ua Jykaxt“ 9), Didysis Kunigaikštis Kazimieras 1441 m. buvo pado- 
vanojęs čia vilniečiams laukų ir nuo to laiko pradėta čia trobos. statyti ?!), | 
Lūkiškyje dar apie 1631 m., kada čia Vilniaus įezuitai buvo iš Žemaičių se- 
niuno Stan. Radivilos gavę plecių, turėjo būti dar girios, kurioje kirsta 


p 
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medžius karui ir troboms statyti"). Lūkiškis dar XVII-XVIII šimtmetyje 
buvo kaimas 93), kur ir daržų būta. Šito vardo vietų: Lūka, Lūkai, Lūkiš- 
kiai būta netik senovės Žemaitijoj ?*) ir Vilniaus paviete ?*) ir kitose Lietuvos 
vietose **), bet esama dar ir žmonių pavardžių: Lūkas—apie Joniškį, Kauno 
krašte, Lukatis—Prūsų Lietuvoje Stalūpėnų pav. ir k, 

Pietų link nuo Lūkiškių miesto dalis vadinasi Paneriai (Ponary) nuo 
up. Nerio praminta. Paliai tą pat Nerio upę šiaurės-rytų linkui tęsiasi An- 
takalnio pamiestis (Antoko!), kurio vardą tūli lenkai išvesti norėjo nuo 
lotin. amtecolles, bet dauguma moklininkų drauge su Kraševskiu *7) iš liet. 
antakalnis išveda. Stabmeldystės laikais čia buvus lietuvių tikybos visiems 
dievams pavesta vieta (panteonas) "*), kur birželio pabaigoje švęsta dievės 
Lados diena, žaidžiant, dainuojant, pinant vainikus, nuo ko, kaip Zahor- 
skis??) mano, sulig šiol yra likusi prie bažnyčios šv. Petro dienoje mūgė. 
Dar Goštautas Algirdo laikais buvo pastatęs panteono vietoje pirmąją ba- 
žnytelę, kur vėliau apie 1675 m. Mykolas Pacas, didis Lietuvos etmonas, 
davė išmūryti šios dienos š. Petro ir Pauliaus bažnyčią. Čia reikia pridūrti, 
kad k. Antakalnis yra Pagermonės vals. Mariampolės apskr. ir žmonių 
pavardė Antakalnis yra žinoma. Antakalnyje buvo vieta Viršupė paliai to 
pat vardo upelį su žvėrynu ir Žygimanto I statytais rūmais *). Antakalnio 
galas už Paspieškos dar dabar vadinama Volokumpie--Valakampiai. 

Viename 1692 m. dokumente paminėta tarp Vilniaus pamiesčių: Šni- 
piškių, Saltaniškių ir Antakalnio dar Serekiszki *!). Pastarasis vardas tikriau 
vadinosi: Illepetimumku, Szereykiszki, ulica zwana Szereykiszki, idąc przez 
spust mlynski ku Lysym gėrom na wsch6d sloūca'2). Išėjus iš Žemutinės 
pylies ir einant kairiaja Pylies gatvės pusia, pirmoji gatvė nuo pyles toje 
pat pusėje buvo vadinama Szereykiszki. Šitas pamiestis, kaip J. Kračkov- 
skis 93) prirodė, ėjo nuo pylies tilto ant up. Vilnios karaliaus malūno linkui 
prie tos pat upės; be abejo Šereikiškių pamiestis nuo žmogaus Šereikos 
vardo pramintas, gulėjo XVI šimtmetyje paliai kairujį Vilnios upės krantą. 
šios dienos Karaliaus gatvės apylinkėje. Šita pravardė dar apie 1842 m. 
buvo Žemaitijoj žinoma. 

Vilniuje buvo miesto dalys: Rybny koniec—žuvininkų galas ir Ostry 
koniec. Pastarasis buvo apėmęs tą miesto dalį, kuri yra tarp Arklių aikštės, 
Rotušės (dabar Sirokomlės teatras), Didžiosios ir Mykolo gatvių iš vienos 
ir nuo Medininkų bromo iki Bakštos gatvės, Bernardinų bažnyčios ir Vil- 
nios upės—iš kitos pusės**). Šita miesto dalis, gulinti į rytus — auštros, 
aušros šalį—turėjo vadintis lietuvių kalboje Auštros galas, kurį suambri- 
nant panašiu slavų žodžiu Oerpiit kone paversta, o patį Medininkų bromą, 
Auštros bromą, vėliau pastatytą, imta vadinti Ostra brama, kuris savo 
struktura ir išvaizda visiškai nepanėšį į osfrą—aštrų “?). Kadangi šitame 
Auštros galo pamiestyje gyventa daug gudų, tai jis dar vadinta Gudišku *9). 

Į rytus nuo Didžiosios gatvės paliai Subačiaus gatvę gulėjo to pat 
vardo bromas ir pamiestis. Jul. Kračkovskis *7),  Zahorskis *8) ir k. mano, 
kad šitoji gatvė ir pamiestis gavęs vardą nuo rakalių, rusiškai „cočaumuku“ 
vadinamų, kurie čia gyvenę ir kurių priedermė buvus mieste valkatas šunis 
gaudyti ir juos žudyti. Šitą vardą paaiškinant, reikia paminėti žmonių pa- 
vardes Subačius (apie Bartininkus Vilkaviškio apskr.) ir Subačiaus miestelį 
Panevežio paviete. 

Rytų-pietų link nuo Subačiaus gaivės šiandien guli paliai Vilnios 
upę Paplavai (Poplawy), kurie dar XVI-XVII šimtmetyje nuo upės vardo 
INosunsua *?) vadinosi. Sioj srityje būta ir Mamoničiams prigulinčio dvaro. 
Taip 1601 m. Lukas Mamoničiuš didž. Lietuvos kunigaikštystės iždininkas 
buvo teisman apskundęs tūlą Jenasį Brokioltą už tai, kad tas įtaisęs ant 
Vilnios upės tvenkinį, už kurio po lietų susirinkęs vanduo, užliejęs jo 
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dvare Pavilnėje prūdą, kuriame buvę daug žuvų ir jos vandeniu nuplauku- 
sios upėn. 1663 m. Barbė Mamoničienė pardavus savo paliai upę Vilnią 
gulintį dvarelį, kursai Pavilna buvo vadinamas ***), Šita Pavilna yra vie- 
noje dainojė minėta. Toliau už Poplavų guli lietuvišku vardu Markučiai 
(Markucie). į 

Nuo Poplavų, kursai, rodos, taipogi yra lietuviškas vardas, pietų link 
tęsiasi Rasos pamiestis ir už jo Dunaika. Gražioje Rasos apylinkėje stab- 
meldžių laikais buvo keliama Rasos šventė, dar dainose minėta, birželio 
24 dieną su dainomis, šokiais ir didele linksmybe, muzikai žaidžiant, ugnis 
kūrinant. 

Nuo Rudninką kaimo ar miestelio viena Vilniaus dalis vadinosi Rud- 
nickie przedmiešcie 7?). Miesto dalis artimiausia Kryvių arba Žemutinėi py- 
liai, nuo seniausių laiką apgyventoji, vadinama buvus nežinia nuo ko 
„Siemisze“ arba „Prapille“ "*); kita dalis, kaip jau minėta, Gudiška; trečia 
įvairių svetimų vaisbių gyvenama vakarų link nuo Medininkų bromo ir 
Didžiosios gatvės, vadinosi „Prekinė“ arba svečiu — „Sveciška“; ketvirta 
paliai šios dienos Vokiečių gatvę — „Vokietinė“ ir penkta, kur žydų ir 
karaimų gyventa — „Juodu miestu“ *). Didžioji gatvė dalino visą miestą 
sulig daugumos gyventojų tautos į dvi dali: į rytus — gudiška į vakarus — 
lietuviška. 3 ? 

Pietų link arti miesto yra nuo Burbos pramintas Burbiškių dvaras ir | 
nuo Kuprijono ir Levono du miestui prigulinčiu palivarku: Kupryaniszki ir „| 
Lewoniszki-Leoniszki **). 

Iš likusių lietuviškų vardų pačiame Vilniaus mieste pirmoje vietoje 
reikia paminėti vandeningą Vingrio (Wingry, Winkry) versmę, kurs vardas 
yra kilęs nuo vingio — ein Bogen, eine Kruemmung, *vingrus — krumm, 
sich schlaengelnd, ką patvirtina pati versmės duburio išvaizda ir iš jos 
ištekančio upelio lovio kryptis. Žemaitijos 1554 m. aprašyme "*) randame 
minėta Vingrupis (Bunkrpynnes) Vildūnų kaime ir valsčiuje. Zinoma yra 
taipogi pravardė Vingras, Vingris ir k. Vingerupiai Ragainės apskr. Prūsų 
Lietuvoje. Čia jau priguli Vygrių ežero vardas su iškritusia raide n. 

Skopėwka gatvė praminta nuo tūlo St. Skapo "*), kurs 1531 m. buvo 
čia pirkęs iš pranciškonų plecių ir apsigyvenęs. Lūkiškyje dar XVII šimt- 
metyje buvus Kiaulyčių gatvė (Kewlicz, Kiewlowicz) "*), be abejo nuo lie- 
tuvio Kiaulyčio praminta. Vienama 1602 m. dokumente“?") yra paminėta, 
tikrai nežinia kur buvęs „5ayx0x> koropaii naamipauoT | IlaMeKOJDUHCB, MYYM KY 
AlykumukaM» 324 Gpamoo Bunenekow“, bet, rodos, kad taip vadinta tūla gatvė 
šios dienos Paguliankoje. Šitos gatvės tikrasis vardas, kaip tinkamai Ed. 
Volteris prirodė, turėjo būti Pa-med-kalnis — hinter dem Waldberge. 
(Mitteil. d. Lit. liter. Gesell. IV, 294). Yra žinoma pavardė Matkalnis („Vie- 
nybė Liet.“ 1898 N 48). Užpakalyje už šv. Kazimiero bažnyčios ėjo Smi- 
linska ir Smolinska **) vadinamoji gatvė, be abėjo nuo liet. smėlis praminta 
kaip ir kita vieta buvo vadinta „na Piaskach“, kur Petras Goštautas 1339 
metais apgyvendino pranciškonus ir pastatydino jiems vienuolyną ir baž- 
nyčią. Užupyje buvo nuo Rykantų kaimo gatvė vadinama Rykontiska. Ra- 
sos pamiestyje buvo „Lawkianski plac“; *?) nežinia kurioje miesto dalyje 
buvo Vytauto aikštė (Burosronckii naaire)??); rodos, nuo kokio lietuviško 
žodžio suambrytas „Lochki Duch plac“ *!) ir tūloje miesto vietoje buvo 
pastatytas „Lugsanowski sup murowany z dawna nazwany“ *?). Sulig šiol 
yra dar likus gatvelė Eatoczek iš /atakas — eine Piuetze ir Bakszta nuo 
seniausios Vilniuje tvirtovės vilniškių dzūkų tarmėje bakšta, bokštas — ein 
Thurm — kurio prie tos gatvės stovėta ir kurio pamatas dar šiandien 
matomas, taip vadinama, 
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Susipažinus Isu Vilniaus topografija, reikėtų paduoti tūlų rašytojų *) 
liūdymai apie patį miestą, kaip jis įvairiais laikais atrodė, 

Vienas seniausių rašytojų — po gr. Kyburgo, kursai bus kiek vėliau- 
minėtas — buvo tai Gilbert de Lannoy, kursai, Vytautui viešpataujant, 
žiemą 1413/14 metų apsilankė Lietuvoje ir savo kelionės aprašyme trum- 
pai pasakoja apie Vilniaus miestą, kad jame ant aukšto kalno buvus pylis, 
kurioje kunigaikštis (Vytautas) gyvenęs; patsai gi miestas ne esąs uždary- 
tas, bet esąs ilgas ir šiauras, tesiąsis iš kalno žemyn ir apstatytas menkais 
mediniais namais, tik tūlos bažnyčios esančios mūrinės. „Lenkas Motiejus 
iš Miechowo 1517 m., rašydamas apie Vilnių, sako, kad Lietuvos sostinė 
esanti tokio didumo, kaip ir Krokava, bet namai ne esą vieni prie kitų 
sustatyti, bet atidalinti vieni nuo kitų daržais ir sodais, tyrįs dvi pyli, vieną 
mūrinę ant kalno, kitą žemutinę — pakalnėje. Žygimantas Herbersteinas 
savo kelionės Maskvon 1526 m. aprašyme, minėdamas Lietuvos sostinę, 
sako apie ją: „Wilna est caput gentis, civitas ampla intra colles sita“. Ant 
Vilniaus miesto apie 1550 metus piešto plano, pridėto prie Kraš-vskio I-jo 
tomo Vilniaus aprašymo, išskyrus didž. kunigaikščio dvi pyli, kelias baž- 
nyčias ir rūmus, kurie yra, rodos, mūriniai, šaip visi kiti namai kaip miesto 
viduryje tarp mūro sienų, taip ir pamieščiuose žemi, maži, regis, mediniai 
ir be jokios tvarkos iš plano statyti. Abrahomas Ortelius savo 1570 m. 
atlase pakartodamas Motiejaus iš Miechovo paduotasias apie Vilnių žinias, 
rašo: „Caput regionis (Lithvaniae) Vilna est, episcopalis civitas, tantae ma- 
gnitudinis guantae Cracovia. Domus tamen contiguae in ea non sunt, sed 
veluti ir rure horti intermediant et pomaria“. Lenkų kunigas J. Krasiūski 
Lenkijos 1574 m. aprašyme apie Vilnių tarp kitą ko sako: „Vilna, illustris- 
sima in Lithuania urbs et totius provinciae metropolis intra colles, ubi 
Velia et Vilna flumina miscentur, et descriptione aedificiorum pulchritudi- 
negue et populi freguentia et amplitudine ipsa singulas guidem Lithuaniae 
civitates superat, cum caeteris vero nob lioribus septentrionis urbibus du- 
bioprocul potest comparari. Duas arces habet maximis Lithuanorum prin- 
cipum sumptibus constructas, magnitudine operum et aedificiorum splen- 
dore conspicuas. Multa per urbem insignia divorum templa, plurimae 
superbae in singulis civitatis regionibus, procerum, nobilium civium aedes. 
Est enim et magnorum ducum et episcopi sedes“. 

Jurgio Brauno veikale „Urbium praecipuarum totius mundi (theatrum)“ 
1576 metais išleistame yra drauge su miesto platoku aprašymu paduota 
Vilniaus planas, panašus į aukščiau minėtąjį, su antgalviu: „Vilna Litva- 
niae metropolis“, kursai yra pridėtas ir prie „Vilniaus archaiografiškosios 
komisijos“ 1893 m. išleistųjų „Aktų“ XX tomo. Ir. iš šito plano, kaip ir 
pirmojo matoma, kad beveik viso miesto ir pamieščių trobos yra maži, 
žemi nameliai, apie kuriuos tas pats Braunas rašo: „Domus in universum 
sunt lingneae, depressae et humiles, nec cubilibus, nec coguinis, imo nec 
stabulis, licet iumenta et bestiae complures alant, distinctae, nec optimo 
etiam delectu collocatae, certis guibusdam plateis exceptis, in guibus ab - 
exteris nationibus, guae commerciorum gratia hanc urbem freguentant, 
lapideae et elegantes constructae sunt aedes, ąuibus Germanorum et palatii 
vičus condecorantur“. Apie patį miestą Braun'o rašyta: „Vilna, admodum 
populosa, ampla et episcopalis Lithuaniae ducatus įilius magni urbs, indi- 
genis Vilenszki, Germanis autem vulgo Die Wilde communicatum habet 
a flumine praeterlabente eiusdem adpellationis nomen, guod in Lithuania 


*) „Teksty opisowe Wilna“ paduota kun. d-ro J. Fijatek laikraštyje „Ate- 
neum Wilefskie“ 1923 t. I. p. 506 sek; Lelewel. Materjaty do dziejėw polskich. 
Poznan 1847 p. 395. 
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ortum, Niemen fluvio coniunctum, mari Prutonico misšcetur, muro cincta 
et portis, guae nunguam clauduntur“. Apie miestą ir vidujinį Vilniaus 
miestelėnų gyvenimą tame pat XVI šimtmetyje svetimtautis rašytojas Brau- 
n'as*) šit! ką sako: „Vilnius atrodo ly4 didelis mažų namelių rinkinys be 
tvarkos išmėtytų, be tiesių gatvių. Kur kas norėjo, kaip norėjo, kaip ga- 
lėjo, kaip jam parankiau buvo, taip statėsi. Tie namai, iš keleto rąstų 
sukergti, galima pernešti iš vienos į kitą vietą. Žmonės Vilniuje ir pamieš- 
čiuose gyvenanti yra laukiniai, amatams netikę, sunkioje ponų vergijoj, be 
mažiausios laisvės. Myli savo ponus ir tuo labiau jų klauso, juo biauriau 
koliojami ir juo skaudžiau mušami. Ponų meilė į pavaldinius matuojama 
smugiais; nuo lėtesnių bėga. Vyno nevartoja, bet gerti megsta: geria čia 
midų, alų ir degtinę, virdami ir varydami savo namuose, kur visados pilna 
dūmų, kurie jiems akis graužia, taip kad daug yra spangų. Butuose nėra 
nė kokių papuošalų nė brangesnių rakandų. Tėvai, vaikai, gyvuliai sėdi ir 
šildosi prie to pat židinio. Gimdyvė, ant kieto suolo pagimdžiusi vaiką, 
po trijų dienų keliasi darban. Visame mieste lovomis nesinaudoja ir gėdisi 
miegoti minkštame patale. Turtingesnieji silsisi ant suolų, meškų kailiais 
apklotų... Ir bajorai ne geriau gyvena, tik kad rengiasi puikiau, 0 didele 
daugybe aukso, sidabro ir papuošalų prie drabužių rodo savo bajorystę. 
Miestelėnai savo pačias turtingai rėdo, o vargingiausias, pamėgdžiodamas 
turtuolius, tai nors rūbų sukirpimu ir spalva stengiasi, kaip anie drabužius 
nešioti. Mieste nėra nė kokios ligoninės, nė kokios elgėtoms ir ligoniams 
prieglaudos.  Girti, alumi ir midumi apsvaigę, barasi, mušai ir žeidžiasi. 
Jei užmuša svetimtautį, mirtimi nebaudžiami, tik 16 talarų užmoka. Jei 
lietuviš žūna, 0 užmušėjas pabėga, tai jau jo mirtimi nebaudžia, o lavoną 
palaidojus, iki atsiras tas, kas užmušė, leidžiama jam išsimokėti; pagautus 
prasižengėlius ant tų pėdų rykštėmis užplaka... Keista tame mieste tikyba: 
maldingai klauso mišių, kurias kunigas ailaiko už uždangalo, ir netik 
į krutinę bet ir veidan mušdamasis. Tie kurie pastarąją naktį nešvarų da- 
lyką padarė, dėliai tikybinės paguodos sekančią dieną nedrįsta bažnyčion 
įžengti ir pamaldų klauso priemenėje per sienoje padarytą skylę. O tai 
taip griežtai užlaiko, -kad iš to pažįsi visą pasileidusią jaunuomenę ir mo- 
teris. Daug turi procesijų dienomis š. Pauliaus ir š. Mikalojaus, kurį ypa- 
tingiai gerbia. Tada jųjų paveikslus nešioja, 0 žmonės reikšdami pavaldi- 
nystę ir pagarbą, dedasi ant galvų (?) apavas. Turtingesniųjų apavos ski- 
riasi aukso ir sidabro puošmenimis; kuomet juos mirtis paliuosuoja iš 
taip sunkaus gyvenimo, kurio tačiau sunkumo jie nejaučia, jie yra laido- 
jami gerai aprėdyti su pinigų ištekliumi kelionei ir rekomendacijos laiškais 
nuo pažįstamų ir giminių į š. Petrą dangaus durių užveizdėtoją, kad jiems 
atidarytų. Šitie ir kiti šiandieniniai jų prietarai neleidžia stebėtis, kad jie 
seniau gerbė žalčius, kujus ir ugnį“. 

Taip tai- priduria Kraševskis—svetimtaučiai, paviršutinį matę Vilnių, 
keistai aiškino lietuvių būdą ir papročius. O tuo tarpu jau visiškai buvo 
kitoniškas miestelėnų gyvenimas XVI šimtmetyje, ir tik nekurie svetimtau- 
čio nupiešti bruožai galėjo būti pritaikomi, nors daug jų pagrinde turi 
tiesos, tik blogai aiškinami. Jau XVI šimtmetyje buvimas mieste karaliaus 
dvaro, praturtėjimas, santykiai su kaimynais buvo kur-kas aukščiau pakėlę 
Vilniaus, miesto gyventojų svidą. Nuo Žygimanto Augusto laikų pradėjus 
miestas nuolatos civilizavosi. Mokyklų steigimas, bajorų ir svetimšalių tel- 
kimasis turėjęs nuolat įtekmės į gyventojų papročius ir apšvietimą, 

Kokia buvo Vilniaus miesto padėtis XVII šimtmečio pirmoje pusėje 


*) Kraszewski,. Wilno III, 359—60; Ateneum Wileūskie I, 518 sek; 
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galima patyrti iš Lietuvos istorininko Vijuko-Kojavičiaus aprašymo*). Mūsų 
laikais—apie 1650 mntus—sako jisai, Vilnių aprašydamas, jame taip daug 
visokios rušies papuošalų pasidaugino, kad jis su didžiausiais miestais gali 
lygintis didumu, turtais, gyventojų daugybe, atvykstančių svetimtaučių įvai- 
rumu ir skaičiumi, bažnyčių gražumu, universitetu (universitas litterarum), 
plačia vaisba ir visu-kuomi, kuo aplamai miestai atsižymi. Iš slaviškųjų 
jis yra pirmutinis—valdžios buveinė, teismų, mokslų, vaisbos, dvasiškijos 
ir svietiškijos sostinė. Nė kokios jam netruksta pagyros, negu tos, kad jis 
ne esąs gerai nuo nevidonų apginamas, tačiau toji tauta, kuri laisvę ir taiką 
ne mūrais ir apkasais (volais), bet pyliečių narsybe ir saugumu apgina, yra 
neįveikiama. į 

Nors ekonomijos ir kultūros žvilgsniu, kaip matome, miesto padėtis 
XVII šimtm. buvo žymiai pagerėjus ir pakilus, bet visgi dar ir tuomet na- 
mų daug būta medinių, kaip matoma iš geografo Bodenehr Vilniaus apra- 
šymo 1652 m. **): „Vilnius, Lietuvos sostinė, yra skaitlingai apgyventas ir 
didis, turi dvi pyli, vieną ant kalno, kitą pakalnėje, bet namus medinius, 
žemus ir labai palaikius, išskiriant iš jų tik bajorų ir svetimšalių vaisbių, 
taipogi katalikų ir graikų bažnyčias, kurios yra mūrinės“. 

Kultūrai Vilniuje kylant ir vis tolyn žengiant XVIII šimtm. pirmoje 
„pusėje kun. Hilar. Karpinskis rašė apie tą miestą: ***) Vilnius, Gedimino 
įsteigtasis, garsus, turtingas su vyskupu pirmuoju Lietuvos senatorium, su 
kun. jezuitų valdoma akademija, turi katalikų bažnyčių 32, iš kurių pirmoje 
vietoje savo iškilmybe yra pylies katedros bažnyčia, turinti gražią iš bran- 
gaus marmuro koplytę, kurioje š. Kazimiero kaulai silsisi. Vienuolynų turi 
32, didesnių rūmų 10, iš jų dar senesnio puikumo liekanas didž. Lietuvos 
kunigaikščių, paskui karalių rūmai paliai aukštą kalną, ant kurio senoji 
pylis stovi. Turi dvi dvasiškių seminariji: vieną diecezijos lotynišką,kitą — 
rusų popiežinę ir dvi collegia nobilium, 8 ligonines, 4 spaustuves, kiltą 
miesto rotušę, 7 bromus. Skaitosi 60.000 gyventojų lietuvių ir vokiečių. 
Teisiasi Magdeburgo pataisytu plebiscitum speciale... Magistratas susideda 
iš dviejų suolų: lotyniško ir graikiško... Be katalikų čia yra graikų apeigos 
išpažintojų; evangelikų Augsburgo išpažinimo žmonės, žydai ir mohameto- 
nai totoriai turi savo, kirkes ir mečetus. Žydi vaisba ir įvairūs amatai“. 

Šitame Vilniaus didokame mieste, kokiu jis jau XVI-XVII simtme- 
tyje turėjo būti, su daugybe medinių namų, kilus gaisrui, jisai išnaikindavo 
didelę trobų daugybę. O apie tokių gaisrų atsiradimą mieste Vilniaus isto- 
rija labai dažnai mini. Rods apie senesnius Gedimino, Algirdo laikus 
žinių apie gaisrus stinga, žinoma tik didelis gaisras Vytauto viešpatavimo 
laikais 1399 m. ir iš vėlesnių Žygimanto Augusto viešpatavimo 1530 metais, 
kada buvo kilęs Vilniuje didelis gaisras, kursai */> daliu viso miesto su- 
naikinęs. Kitas didelis gaisras buvo įvykęs Žygimanto III laiku 1610 m.,“ 
kada sudegę 4.700 namų. Kraševskis ****) mano, kad prieš gaisrą namų 
Vilniuje turėję būti apie 7.000. 1655 metais rusų caro Aleksiejaus Michai- 
lovičiaus kariuomenei Vilnių užėmus, kilęs gaisras, kurs sunaikinęs beveik 
visą miestą dargi didesnius murinius namus. Miesto istorijoj yra pažymėti 
dideli gaisrai pav. 1670 m., kada buvo sveikų namų likę tik 1381, taipogi 
1700, 1706, 1715, 1737, 1741 m., kuomet kiekvieną kartą liepsnose žūda- 
vus didelė namų daugybė. Tik po pastarųjų metų gaisro Vilniaus miesto 
magistrato dasiprotėta išleisti įsakymas, uždraudžiąs paliai miesto rinką 


*) Wijuk-Kojalowicz. Historiae Litvanae pars I. Dantisci 1650 p. 265; 
Kraszewski. Wilno II. 37. 

**) Kraszewski. Wilno II, 38. 

***) Lexykon geograiiczny w Wilnie 1766 p. 601. — Kraszewski II. 97-8, 

2 Wilno I, 342; Ll 190, . 
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statyti medinius namus, o kitų prie kitų gatvių likusių ir naujai statomųjų 
namų stogams dengti įsakyta vartoti molines čiarpes. Bet neilgai laukiant 
po šito įsakymo 1746 m. vėl kilo didelis gaisras, 0 1748 m. pasikartoda- 
mas sudegino 469 mūrinius namus, daug vienuolynų, bažnyčių, o dvarelių 
ir medinių namų keletą tukstančių *). Sekančiais 1749 m. vėl buvo pasi- 
rodęs didokas gaisras, padaręs daug nuostolių. 

Kraševskis **) stebisi tais gaisrų aprašymais, kad po tiek gaisrų visa- 
dos buvę rašoma, jog beveik visas Vilnius išdegęs ir vėl ūmu laiku atsi- 
statęs; jam rodosi, kad tiems visiems gaisrams galėję jau net medegos 
pristigti. 

Į Vilniaus gyventojų skaitlingumą, jųjų padaugėjimą ar sumažėjimą, 
visuomet turėjo įtekmės gaisrai, kurie priversdavo netekusius namų bent 
laikinai kaimuose slapstytis, bet ir įvairios užkrečiamos ligos, kurių tarpe 
maras (pestis) buvo pirmoje vietoje ne tik taip dažnai rodydamasis kaip 
ir nužudomųjų žmonių daugybe. Šalia gaisrų ir šitoji liga Vilniaus, miesto 
istorijoj yra dažnai minėta. Baigiantis XV ir XVI šimtmet. pradžioje didž. 
kun. Aleksandro viešpatavimo Jaiku buvo kilęs karas su totoriais ir rusais, 
prie kurio prisistelkė maras kaip visoje Lietuvoje, taip ir Vilniuje, kur 
daugybė miesto gyventojų išmirė. Žygimanto Augusto laiku po didžiojo 
1530 m. gaisro pasirodęs <maras taipogi daug vilniečių išžudė. Miesto isto- 
rijoj yra pažymėti ištisi 1602—3 metai, kuomet maras dūravęs, toliau 
1624—25, 1653 ir dideliausio maro 1657 metai, Žuvėdų karaliaus Karolio 
XII užplūdimo laiku 1708 m. mieste ir apygardoje buvo kilęs badas ir 
drauge su juomi pasirodęs maras, nuo kurio Vilniuje 1709—10 metais iš- 
mirę apie 30.000 krikščionių ir apie 4.000 žydų ***), 

Todėliai gyventojų skaičiųs Vilniuje įvairiais laikais labai turėjo svy- 
ruoti. Gale XIV šimtmečio, anot M. Balinskio, Vilnius galėjęs turėti apie 
30.000 gyventojų, bet Kraševskis mano ****), kad daugiau kaip 20.000 būti 
negalėję. Didž. kun. Kazimiero laikais (1441 —1492), anot to paties Kraše- 
vskio spėliojimo, Vilnius galėjęs turėti apie 30—40.000 gyv. Žygimanto 
Augusto viešpatavimo laiku galėję būti apie 75.000. Bet įvairiais metais po 
gaisrų ir maro tie skaičiai visados žymiai sumažėdavo. Taip apie 1690 m, 
likus mieste tik 1381 namui, tuomet gyventojų skaičius mieste — škaitant 
po 5 žmones namuose *****) — galėjo būti apie 7.000. Po visų gaisrų 
ir maro metų XVIII simtm, pirmoje pusėje gyventojų skaičiūs buvo pa- 
kilęs iki 50.000 arba, anot Karpinskio, kaip minėta, net iki 60.000. Bet XIX 
šimtm. pradžioje del nežinomų priežasčių vėl sumažėjęs. nes apie 1807 m., 
anot Malte Brun'o, tuomet Vilniuje buvę skaitoma tik 36.000 gyvent.******), 

Sulig šiol aš kiek ilgeliau apsistojau ties Vilniaus miesto įsteigimu, 
pačios pylies išvaizda, miesto likimu ir jo artimiausios apylinkės topogra- 
fija, kad parodžius lietuvių gaivalą jųjų sostinės vietoje. Dabar vislab tatai 
apžvalgius, kreipkimės nors keliais žodžiais į pylies ir miesto įkurėją didį 
Lietuvos kunigaikštį Gediminą, kursai laiškuose į vokiečių Hansos gyven- 
tojus rašytuose pats save „rex, princeps et dūx“ vadina (Kraszewski, Wilno 
I: 365), kaip ir į kitus jo papėdininkus:“ 

Niekas, rodos, neabejoja dėliai Gedymino tautystės: kaip ir patsai 
rodo jojo vardas, jis buvo tikras lietuvis ir, kaip matoma, iš jojo sūnų 
vardų: Mantvydas, Narimuntas, Algirdas, Kęstutis, Liūbartas, Karijotas, Jau- 


*) Wilno II, 90; III, 191. 

**) Wilno II, 88. 

***) Wilno II, 85—87. 

****) Wilno III, 191. 

*****) palyg. „Ateneum Wilefskie“ 1923, J. 410—11, 
**x***) Wilno IIĮ, 374, 
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nutis ir dukterų; Aldona, Damila, Aigusta, turėjo lietuvišką šeimyną, ku- 
rioje lietuvių kalba viešpatavo, kaip ir vėliau jo sūnaus Kęstučio šeimy- 
noje, iš kurios buvo kilęs garsusis Vytautas. 

Gediminui perkėlus Vilniun savo sostinę, sprantama, kad čia tuomet 
turėjo ir lietyvių kareivių įgula pylyje gyventi, kaip ir visi kunigaikščio 
rūmų žmonės. Kad to laiko Vilniaus gyventojai buvo lietuviai netenka 
abejoti, nors mes tiesioginių žinių apie jų tautystę ir neturime. Kaip Ge- 
dimino — kaip aukščiau mineta — taip ir Algirdo laikų žinomi yra tų 
kunigaikščių vaikų vardai, kaip ir kai-kurių kitų. Taip Algirdo laiku pra- 
garsėjo jojo rūmų bajorai Kiklis ar Kuklejus (Kukley) *), Miklis ar Miklė- 
jus (Mikley) **) ir Niežyla ***) (Nežyto, Nižyto), kurie už stačiatikių tikybos 
priėmimą apie 1347 m. stabmeldžių lietuvių nukamuoti buvę ir dar dabar 
stačiatikių cerkvės Joanno, Antoniaus ir Eustathijaus vardais kaipo šven- 
tieji garbinami. Jagėlai krikščionystę 1387 m, Vilniuje įvesdinant, gauname 
aiškesnių žinių ir apie šio miesto gyventojų tautystę. J, Diugošiaus (1415 — 
1480) liūdymu *?) tuomet Vilnius buvęs lietuvių tautos sostinė (caput et 
metropolis gentis) ir čia lietuviai buvę krikštyti. Mat. Miechovita (1476 — 
1523)**), M. Stryjkowskis*?) ir Al. Guagnini*“), aprašydami krikščionystės 
įvedimą Vilniuje, pasakoja, kad tuomet čia buvus išgesinta stabmeldžių 
lietuvių garbinamoji amžina ugnis, jųjų stabai išnaikinti, šventasis alkas 
iškirstas ir 30.000 lietuvių apkrikštyta, 0 kadangi lenkų kunigai lietuvių 
kalbos nemokėję, pats kunigaikštis Jagėla aiškinęs krikštijamiems žmonėms 
kunigų pamokslą, „tHumaczyt i wyktada! od slowa do slowa wszystko ka- 
zanie pospėlstwu litewskiemu — kaip rašo Stryjkowskis. Iš to matome, 
kad tuomet Vilniaus gyventojai („pospėlstwo litewskie“), kuriuos tuntais 
kruvon suvarius, krikštyta, buvo lietuviai. Kad XIV šimtmečio Vilniaus 
gyventojai buvo lietuviai, mes dar žinome ir iš kito liūdymo, būtent grafo 
Kyburgo, kursai didž. kunigaikaikščiui Vytautui Lietuvoje viešpataujant, 
buvo pas jį apsilankęs politikos tikslu. As, 

itam Lietuvos didvyriui mūsų kraštą valdant, kryžiuočių pasiuntinio 
grafo Kyburgo keliones laiku 1397 metais*7) Vilniuje kaip paprasti gy- 
ventojai, taip ir bajorai vartoję lietuvių kalbą; būta čia tuomet jau ir gudų 
ir nedaug vokiečių. Vilniaus vyskupas lenkas Andrius Vasila pasikalbėjime 
su grafu labai gyręs lietuvių kalbą, tvirtindamas, kad jeigu graikų ir lotynų 
kalbos būtą pamirštos, tai lietuvių kalba jųjų nuostolį galėtų užstoti savo 
formų tobūlumu, prosodija ir turtingumu; gyręs taipogi lietuvių dievotumą 
ir jų palankumą Apaštalų sostui, bet podraug dėjavęs dėliai tos kalbos 
apleidimo ir Kyburgui skundęsis, jog dvasiškiai, nemokėdami žmonių kal- 
bos, neturėję juose didelės intekmės; sakęs, kad lietuviai pametę savo se- 
novės religijos institucijas arba stabmeldystę, kuria rėmėsi jųjų tautystė, 
tuomet jau buvę ant ištautėjimo kelio. Grafas suteikia mums žinią, kad 
toje vietoje, kur tuomet stovėjo katedros bažnyčia pryšakiu į bokštą, bu- 
vęs pirmiau neperaukštu mūru aptvertas plotas, kur augę labai seni aužuo- 
lai ir apsiaupę šventyklą, turėjusią tik 4 mūro sienas be stogo, o viduryje 
aukurą ir k. trobeles, Sita šventykla todel neturėjus stogo, kad joje be 
perstojimo degęs laužas prieš Perkuno stabą ir kitus dievus. Iš tos šventy- 
klos buvus. padaryta to laiko katedros bažnyčia, o kadangi ji buvus labai 
plati, reikėję net tris pilorių eilias pastatyti, kad galėtų lubos ir stogas 
laikytis; didysis bažnyčios altorius buvęs pastatytas toje vietoje, kur kūri- 
nusis amžinoji ugnis. Naikinant stabmeldystės įvairius likučius, medžius 
apie šventyklą iškirsta, o mūrinę tvorą išgriauta; stabus arba sudeginta, 

*) nuo kuklus — bescheiden; 

**) miklus — zihe; 

***) vardas padirbtas iš niežėti — jucken; palyg. Račyla, Penčyla ir k, 
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tuos akmeninius upėje paskandinta, o metalinius sulaužyta. Apvalainus 
bokštas, seniau užstojantis šventyklos įėjimą, stovėjęs tuomet dar nepatai- 
sytas, nes rengtasi jis paversti varpine didesnius varpus atgabenus. Birželio 
24 d. aprašo tos dienos vakaro kūpuolių arba „rasos šventę“, kurią dar 
mini kun. Ant. Juškos užrašytos dainos“*). Rytų šone už gudų miesto 
dalies, vadinamos Jurevskoje, rodos šios dienos Rasų pamiestyje apie ka- 
pinyną, tęsusiš tuomet giria kalnuose, tarp kurių slėpęsis linksmi kloniai 
gėlių piėvomis apdengti. Toje girioje ant kalnelių ir kloniuose galima buvę 
matyt daug šėtrų ir degančių ugnių, liaudies riksmas, dainos, šokiai, muzi- 
kos instrumentų atgarsis, gėrimas, linksmybė. Toliau tarp kalnų rasta la- 
bai gražus klonis, kuriame degęs dideiis malkų laužas; aplink to šviesą 
spietesi aukštesnių luomų grupės, vyrai skyrium, moterys — skyrium: 
vieni vaikštinėję, kiti sėdėję ant kaurais apdengtos vejos, arba prie žemų 
stalelių valgę, klausydami kokių tai senių ir bobų dainuojamų apsakymų, 
tarnams tuno (vaško) žibintais pašviečiant. Ant vieno smailo, apačioje 
kėrais apžėlusio kalnelio žaidus garsi muzika, kuriai tarpais nustojus, atsi- 
liepdavus kita ant kito kalnelio. Dar kitas kalnelis reiškęs ugnimi degantį 
kalną, ant kurio buvę uždegta smalos bačkos ir dervingi medžiai buvę už- 
kurti, kurie gana aukštai leidę kibirkštis. Žmonės susirinkusieji linkminęsi 
stabmeldžių būdu, nes prisilaikydami savo tautystės, ne taip lengvai už- 
miršę savo pasenėjusius prietarus. Šita „rasos šventė“, birželio 24 d. ke- 
liama buvo tai ta pati, kaip ir pas rymėnus „dies rosarum“, pas graikus 
f huėpa TO bėšov, pas senovės trakius — „rosalia“ **), kuri ten gegužės 
m., kai kur birželio 20 d., rožių žydėjimo laiku, buvo švenčiama, kurioje 
dalyviai tomis gražiomis kvepenčiomis gėlėmis apsikaišę, panašiu būdu, 
kaip Kyburgo Vilniuje aprašyta, tą šventę su šokiais, vaidymais, puotomis 
kėlę. Pasirodo tokiu būdu, kad lietuvių ta r2sa yra bendras žodis su lot. 
rosa gr. ėėčov. Nuo paminėtų rosalia Trakijoj„ta šventė, slovenams tekusi 
ir mytiškoms esybėms rusali, rusalkoms pavesta, rusalija vadinama ir bir- 
želio m., keliama, nuo ko ir visas šis mėnėsis pas bulgarus Rusaliski mie- 
sec vadinama. | ū 

Paštebėjimo vertas mažmožis, Kyburgo, minėtas, kad tuomet Vilniuje 
. mėsininkai vadinta šarkutii, kurs vardas yra, kaip Norbutas parodė, iden- 

tiškas su prancuzų charcutier, tą pat reiškiantį. 

Dabar dirsterkim į viešąjį lietuvių visuomenės gyvenimą Vilniuje 
XV—XVI šimtmečiuose, kiek apie tą dalyką galima pasemti žinių, rods, 
labai neskaitlingose raštų versmėse. * 

Jagėlai 1387 m. įvedus Vilniuje krikščionystę, neilgai trukus tais pat 
metais suteikta miestui Magdeburgo teisės, kuriomis pavesta miestiečiai 
valdyti, Magistrato pryšakyje pastatyta vaitas ir burmistras; pirmasis šitų 
valdininkų teismo dalykus savo rankose turėjo su neapribota gale. Pirmųjų 
vaitų pavardės, bent man, nežinomos; apie 1485 m., iš vardo spėjant, vai- 
tas Jakna Laurynavičius turėjo būti lietuvis, bet po jojo Mikolaj Otoczek, 
Mikotaj Prokopowicz, rodos, jau buvo lenkai ar gudai, kaip ir 1527 
met. išrinktasis Ščensny Langurga krokavietis ir 1542 met. — Augusti- 
nas Rotundųs Mieleski jau buvo tikri lenkai; po nežinomos tautystės 
1584 m. vaito d-ro Sabinos Žygimanto III paskirtasis Vilniaus vaitu Bo- 
rzymski tikrai turėjo būt lenkas kaip ir jojo žentas Chaleckis, kursai 1610 
m. tapo iš vaitystos išmetas. Tik 1621 m. išrinktasis Tamas Bildziukie- 
vičius, kursai apie 30 metų buvo vaitu, paskui apie 1647 m. trumpą laiką 
vaitavęs Jonas Vaišnoravičius ir, caro Aleksiejaus Michailovičiaus kariuo- 
menėi valdant Vilnių (1655—1661 m.), Juozas Karelevičius, be abejo, buvo 
lietuviai. Po jo vaitais buvo Stepas Bylinskis ir Andrius Katavičius, rodos, 
lietuviai ir po jųjų 1667 m. išrinktasis med. d-ras Paulius Boim — vokietis. 
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Šito pasekėjų tarpe galima dar rasti iietuvius: Cinaką, Andr. Gerkavičių, 
Joną Leškevičių, Stepą Marazą ir Jokubą Vargalauską, kurie tarp 1682 — 
1721 m. vaitavo Vilniuje. Taipogi magistrato burmistrų ir jų patarėjų skai- 
čiuje drauge su gudais ir lenkais dažnai randame ir lietuvius minint. 

Įvedus Magdeburgo teises, sutvarkyta jųjų pamatu miestiečiai-amati- 
ninkai į profesionales draugijas — „cechus“ *), kaip tai būta Vokietijoj, 
iš kur tos teisės per Lenkiją įvesta. šitie „cechai“ atžaidė svarbią rolę 
kultūros istorijoje kaip Vakaruose, iš kur buvo kilę, taip ir mūsų krašte, 
ypač Vilniuje, prisidedami prie patobulinimo įvairių išdirbinių, fabrikatų, 
iš kitos vėl pusės sušvelnindami miestiečių amatininkų papročius, pakel- 
dami jų dorą ir luomo gerovę. Amatininkų šituose profesioniniuose „ce- 
chuose“ į valdybas buvo renkama po 4—6 dažniausiai įvairių tautų žmo- 
nes. Taip pav. audiejų „cecho“ valdybon buvo vienu kartu renkama 4 vyrai; 
vienas lietuvis, kitas lenkas, trečias gudas ir Ketvirtasis — vokietis ir kiek- 
vienas jų paeiliui vienus metus draugijos reikalus vedė. 

Vilniaus vaisbių prekyba XVI šimtmetyje su užsieniu buvo vedama 
per Brastos ir Kauno muitines, prekes iš ten įvežant ir krašto produktus, 
ypač javus, pelenus, vašką ir k. tenlink išgabenant. Per Brastą vaisba ėjo 
su Vengrija dėliai vyno ir su Lenkija, kurioje susisiekimus turėta su Po- 
znaniu, Gnieznu, Krokava ir dažniausiai su Liublinu. Iš Brastos Būgo ir 
Vyslos upėmis plukdinta javai ir kiti produktai daugiausiai iš Rytų Lietu- 
vos net į Gedanę (Dancigą), bet šituomi keliu Vilniaus vaisbiai retai kada 
naudojosi, o dažniau susisiekdavo Nemunu su Karaliaučium ir Gedane, iš 
ten įvaires prėkes, kaip labai daug druskos, žuvų — ypač silkių — cukrių, 
razinas, turkų pipirus (tošpipirius) ir k. vytinėmis ir kitais laivais į Kauną 
atgabendami iš per šito miesto muitinę savo produktus: pelenus, potašių, 
vašką, Vilniuje dirbtą muilą, diržus, kaušus ir k. dirbinius išgabendami. 
Toje XVI šimtmečio vaisboje, kiek yra žinoma **), dalyvavę Vilniečiai lie- 
tuviai: Vaina Plikta, Ganus Rėkta, Tamas sarkavičius, Urbonas Budriana- 
„ vičius, Urbonas Jurevičius Subačius, Matis Kernoviškis, Pranckus Ediu- 
nis, Čapas Žąsela ir k., o iš vokiečių Lautzilot, Fundorflot ir k. 

XVI — XVII šimtmečio aktuose apie Vilnių ir jo gyventojus **) ran- 
dame labai dažnai minėtas lietuvių -pavardes ne tik vaisbių, amatninkų, bet 
ir namų savininkų tarpe. Pagal Vilniaus namų 1690: m. sąrašą, mieste, kaip 
aukščiau minėta, būta tik 1381 namų "!), kurių savininkų pavardės beveik 
per pusę yra lietuviškos, nors dažnai su slaviškomis galūnėmis -icz ir -ski. 

Krikščionystę Vilniuje 1387 metais įvesdinus su lenkų kunigais, kurie 
lietuvių kalbos nemokėjo ir tos kalbos, kaipo pagoniškos, neapkentė, pa- 
tiesta pirmieji pamatai lenkystei, kuri ilgainiui, laikui bėgant, Vilniaus gy- 
ventojų tarpe, kunigijos pagelba, šaknis įleido, įsiviešpatavo ir juos nutau- 
tino. Vėl gi politikos santykiai tarp Lietuvos ir Lenkijos prisidėjo prie 
galutinos aukštesniojo Lietuvos Iluomo-bajorijos degeneracijos. Dar Vytauto 
ir Jagėlos laikais 1413 m. susivažiavimas kaip vieno, taip ir kito krašto 
bajorijos reprezentantų dėliai derybų Gardelyje (Horodliuje) paliai Būgo 
upę turėjo pragaištingiausią Lietuvai intekmę. „Tas susivažiavimas — sako 


*) Yra žinoma, kad Gediminas, perkėlęs savo sostinę Vilniun, kaip jau minėta, 
laiškais buvo kreipęsis į vokiečių Hansos miestų sąjungą (Liibeck, Rostock, Stralsund, 
Stetin ir k.), kviesdamas įvairius amatininkus savo sostinėn, bet apie to kvietimo pa- 
sekmes žinių trūksta. Bet visgi ilgainiui tų amatninkų Vilniuje turėjo daug atsirasti; 
ypač jau Žygimanto Augusto laikais jųjų čia daug būta, daugiausiai iš Vokietijos, da- 
linai ir iš Lenkijos atvykusių. (Apie amatininkų cechus žiūr, Kraszewski. Wilno 
III, 286 ir AkTEI uajaB. Bauenck, apxeorp. Komuac. t. VIII, 143—4, 147—8, 273—4, 
336—345, 541; IX. 21; X. 6GparerBą 1exoBKa, registr. p. 39, XX. 473—4). 

**) Palyg. AkKTBI n3j, Banenek. apxeorp. Kom, T. VIII, IX ir X, 


606 Lietuvių Tauta | 


Kraševskis ??) — pasibaigė svarbumi Lietuvai aktu, suteikiančiu jai insti- 
tucijas visiškai lenkiškoms panašias, palyginančiu ją teisėse su Lenkija. 
Čia taipogi Lietuvos bajorus paversta šlėkta, duodant jiems lenkų erbus. 
Tokiu būdu Lenkija netik prarijo Lietuvą, bet nuo to laiko nuolatine 
savo intekme vislab savo jai antmetė: teises, administraciją, papročius, 
kalbą, nebepalikdama nieko prigimto, neprisitaikydama prie to krašto rei- 
kalų, bet priversdama taikintis antmestų teisių reikalavimams. Šitai tat 
varu įvykdintai Lietuvos denaturalizacijai reikia priskirti karakteringų tau- 
tos žymių išnykimas, josios persikeitimas į silpną atspindį ir Lenkijos 
pamėgdžiojimą“. | 
„Vergiško Lenkijos pamėgdžiojimo pačiame Vilniuje — sako toliau 
tas pats Vilniaus miesto istorininkas — yra tūkstančiai prirodymų: jo 
tvarka, administracija, teismažinyba, magistrato sudetis, privilegijos — 
vislab buvo padaryta Krokavos pavyzdžiu, kurį ši vėl sekė paskui vokiečių 
miestus. Vilnius nedrįso netik ką savo turėti, dargi nė reikalauti.  Magde- 
burgo teisė, vartojama Krokavoje ir iš Vokietijos priimtoji į lenkų miestus, 
turėjo būti naudota ir Vilniuje ir patenkinti visus jo reikalus; dvasiškijoj, 
ypač kapituloje, atsimušdavo kiekvienas Krokavos kapitulos nutarimas. Te- 
nykštis statutas buvo jos statutu, tenykštės teisės jos teisėmis, net kate- 
dros bažnyčios vardas turėjo būti tas pats Vilniuje kaip ir Krokavoje“. 
* „Gardelio (Horodlio) suvažiavime 1413 m. nutarta įvesti visas valdi- 
ninkystes, panašias lenkiškoms: vaivadus, kaštelianus ir k. Nuo to tik laiko 
prasideda visa eilė Vilniaus vaivadų“ *). 
Didžiuoju kunigaikščiu išrinktasis Kazimieras norėjęs 1444 metais 
apgarsinti Vilnių Lietuvos metropolimi. „Bet pats per savę — šako Kra- 
ševskis **) — Vilnius jau nuo senovės buvo vyriausias Lietuvos miestas **), 


*) Nors buvo sulig Gardelio unijos nutarimų įvėsti Lenkijos pavyzdžiu Lietuvai 
aukštesnieji valdininkai, bet lietuviai ilgą laiką nepasiduodavo lenkams ir neleisdavo 
lenkų skyrti Lietuvon valdininkais. Štai kokių būta Vilniaus krašto vaivadų Gar-. 
delio 1413 metais pradedant ir 1733 m. baigiant !). Pirmasis vaivadas buvo Kezgaila ir 

o jojo Manvydas 1413 m.. po jų seka: Jonas Goštautas — 1429, Manvydas — 1432, 

augirdas (Dolgerd) — 1443, Jonas Goštautas — 1460, Jonas Manvydas — 1469, 
Jonas Goštautas — 1479, Alekna Sidimantavičius — 1490, Mykolas Radzivilas *) — 
1508, Myk. Radzivilas — 1588, Kristupas Radzivilas — 1603, Myk. Radzivilas — 1616. 
Karolius Katkevičius — 1621, Levas Sopiega — 1633, Krist. Radzivilas — 1640, Jonu- 
šas Tiškevičius — 1642, Krist Katkevičius — 1650, Jonas Radzivilas — 1655, Paulius 
Sopiega — 1666, Myk. Radzivilas — 1678, Jurgis Karolius Glėbavičius, Myk. Kazim. 
Pacas — 1682, Kaz. Sopiega — 1720, Liudv. Pociejus — 1730, Kaz. Uoginskis — 1733, 
Visi šitie vaivadai, kaip rodo jųjų pavardės, buvo lietuviai ir Lietuvos pyliečiai. O štai 
to pat laiko — tarp 1413 ir 1741 m. — Vilniaus kaštelionai *). Mingaila — 1413 m., 
Grigas Astikis — 1440, Myk. Kezgaila — 1441, Viršūlis Astikevičius — 1453, Jeronim, 
Katkevičius — 1480, Aleks. Zabrzezinskis — 1494, Aleks. kunig. Alšanskis — 1507, 
Jurgis Radzivilas — 1541, Petr. Stan. Kiška — 1544, Grig. Viršulis Astikavičius — 
1544—1547, Es ie Katkevičius — 1562, Grig. Jurg. Katkevičius — 1569, Jon. Katke- 
vičius — 1579, Astap. Valavičius — 1584, Krist. Radzivilas — 1588, Jon. Kiška, Jon. 
Radzivilas — 1595, Jeron. Katkevičius — 1616, Myk. Glėbavičius — 1633, Vaitiek. 
Radzivilas — 1636, Krist. Katkevičius — 1647, Myk. Sopiega — 1644, Andr. Sopiega — 
1651, Jon. Katkevičius — 1661, Myk. Radzivilas — 1666, Myk. Pacas — 1670, Step. 
Myk. Pacas — 1672, Krist. Zaviša — 1674, Andr. Katavičius — 1676, Ernestas Denhott 
— 1683, Juoz. Bagusl. Sluška — 1701, Liud. Pociejus — 1722, Frid. kun. Čartoryskis 
— 1724, Kaz. kun. Čartoryskis — 1741, Myk. kun. Radzivilas — 

**) Didieji Lietuvos kunigaikščiai, būdami ir Lenkijos karaliais, savo dekretuose 
ir duotose privilegijose dar XVII šimtmetyje, neužmirsta paminėti, Vilniuje juos rašy- 
dami, ir pridurti „w miešcie naszym stotecznym Wilnie“, arba „w wielkim Xięstwie 
Litewskim stotecznego Wilna“, „„miasta jego krėlewskiej mošci stotecznego Wilna“. 


!) Kraszewski. Wilno IV. 376—7. i 

2) Radivilas sulig Vilniaus krašto dzūkų tarmės per dzetacizmą virsta: Radzivi- 
las, kokioje formoje čia ir vartojamas, 

3) Wilno, IV, 377—8. 
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beveik nuo Jaunučio laikų. Juomi valdymas buvo surištas su didžiojo ku- 
nigaikščio titulu ir turėjo intekmę į krašto įgijimą; iš istorijos matoma, 
kaip visados rūpintasi paimti Vilnius pirmiau, negu kiti miestai, kiek kartų 
Vytautas ir jojo papėdininkai buvo bandę tai daryti. Tai vislab rodo, kad 
Vilnius buvo laikomas sostine, todėl nesuprantama, ką Kazimiero privile- 
gija galėjo (Vilniui) tuo žvilgsniu priduoti“. 

ygimantui Augustui 1572 m. mirus, pasibaigė Vilniaus augimo ir 
laimingumo epoka, prasidėjo jo nykimas — puolis. 

Anot to pat Kraševskio **) nuomonės pati Lietuva, ankštai su Lenkija 
1569 m. suvienyta, įaugo jos kūnan ir visiškai išnyko. Kalba, papročiai, 
teisės — vislab susilygino, apsivienodino, susivienijo. Tik retkarčiais dar 
praeities atsiminimas žadino atskiruose asmenyse pavėluotą nuo Lenkijos 
atsitraukimo bei atsimetimo norą. Šitie symptomai dar Vazų viešpatavimo 
laikais aiškūs, vėliau naminiuose XVII šimtmečio vaiduose sugerti, visiškai 
išnykę. 

Kadangi pačiame Vilniaus mieste — kaip lygiai ir skaitlingose to 
miesto apylinkėje parapijose -— gyventojų lietuvių nutautimas yra ankštais 
ryšiais surištas su polonizatoriškos bažnyčios — lenkininkų kunigų — 
veikimu, tai mums čia reikia, apie lietuviškos kalbos Vilniaus mieste išny- 
kimą kalbant, su taja bažnyčia Vilniuje ir joje lietuvių kalbos vartojimu 
įvairiais laikais susipažinti. Kad šitą dalyką atlikus, tiksliausia ir paran- 
kiausia bus sunaudojus surinktasias žinias maža kam pažįstamoje mažoje 
brošuroje „Sv. Jono bažnyčia ir lietuvių kalba Vilniuje“, parašytoje dar 
1913 metais iš priežasties tuomet kilusių toje bažnyčioje skandalų dėliai 
gegužinių joje pamaldų lietuvių kalba. 

Krikščionystę Lietuvoje vedant, kada Vilniuje dar nėkokių lenkų ne- 
buvo, tuomet čia buvo įsteigta dvi bažnyči: viena katedros, kuri buvus 
perdirbta iš senovės lietuvių šventyklos, ir kita — šv. Jono Krikštytojo 
bažnyčia, kurią didysis Lietuvos kunigaikštis Jagėla 1387 m. išnaujo liepęs 
pastatydinti. Šv. Jono bažnyčia buvo tuomet pirmoji parapijos bažnyčia 
Vilniuje, kurios parapijonys buvo Vilniaus, tuomet nedidelio miesto, gy- 
ventojai lietuviai, 

Kokia tuo laiku Vilniaus bažnyčiose kalba vartota, galima tik spėti, 
tiesių liūdymų neturint, iš to, ką pasakoja apie ano meto Lietuvos sosta- 
pylės gyventojus grafas Kyburgas, kursai, kaip jau minėta, 1397 m., Vy- 
tautui viešpataujant, čia buvo apsilankęs. Jei tuo metu Lietuvos bajorai, 
su kuriais Vilniuje Kyburgui buvo tekę susitikti, tarp savęs vartojo lietu- 
višką kalbą, tai, be abejo, ir kiti miesto gyventojai lietuviai, kurių būdą 
jisai aprašo, turėjo ne kitaip, kaip lietuviškai, tarp savęs kalbėti. Toji-pat 
kalba turėjo būti vartojama ir buvusiose tuomet Vilniaus bažnyčiose, ypač 
šv. Jono parapijos bažnyčioje. 

Rods, kiek žinoma, dar tuomet visa prie katedros kapitula buvo su- 
sidėjus iš svetimtaučių kunigų, kurie, rasit, ne visi ir lietuviškai susikalbėt 
mokėjo, todėl ir to laiko Vilniaus vyskupas Andrius Vasila dejavęs, kad 
lietuvių kalba apleista, ir Kyburgui skundęsis, jog dvasiškiai, nemokėdami 
žmonių kalbos, nėturėję juose didelės įtekmės. Tačiau kiek vėliau *), jau 


*) Po pirmųjų lenkų kilmės Vilniaus vyskupų: Andriaus Vasilos, Jokub. Plichtos, 
Mykolo iš Borkovo ir Petro de Kustynia atsiradę lietuviai vyskupai, kai krikščionystė 
Vilniuje įsigalėjo, rodos, pradėjo, uoliau rūpintis naujos lietuviams tikybos skleidimu 
jųjų kalba. Pirmas šitų vyskupų buvo Vilniaus lietuvis Motiejus, kurs vyskupiją valdęs 
42 m., 1453 metais mirė; antras Mikalojus Dzergavičius + 1472, jam sekė vilnietis Jo- 
nas Lasavičius + 1480, paskui vėl vilnietis Andrius II f apie 1490 ar 91 m., Vaitiekus 
Tabaras nuo Eišiškių į 1507, Vaitiekus Radzivilas į 1519, Jonas is Lietuvos kunigaik+ 
ščių į 1538, Paulius Algimantas kun. Alšaniškis į 1555, Valer. Protasevičius į 1579, 
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lietuviams vyskupams (pav. Motiejui Trakiečiui, Vaitkui Tabarui ir k.) Vil- 
niaus dieceziją valdant ir daugiau lietuvių kunigų atsiradus, turėjo taipogi 
Bažnyčios santykiai kiek pagerėti. Taip pav. Mot, Trakietis buvo įsakęs 
kunigams, kad mokytųsi lietuvių kalbos ir ne kitaip žmonems pamoklus 
sakytų, kaip lietuviškai; į kunigus įšventindavęs ir parapijas duodavęs tik 
mokantiems lietuvių kalbos *?). Tačiau lenkų kalbos įtekmė Bažnyčioje, be 
abejo, jau nuo tų laikų yra čia likus ir ilgainiui lietuvių kalbą iš bažnyčių 
visiškai pašalino. 

“ Seniausių tikrų žinių apie lietuvių kalbos vartojimą Vilniaus bažny- 
čiose yra, kiek žinoma, likę tik iš vyskupo Tabaro valdymo laikų (1492— 
1507), kada Lietuvoje viešpatavo did. kunigaikštis Kazimieras, kursai, kaip 
iš Štryjkovskio **) liudymo patiriame, mokėjęs ir savo tėvų kalbos, kurią 
tuomet dar ir lietuvių tautos didikų gerbta ir vartota. 

Iš priežasties Vilniaus miesto apmūrijimo šiuo metu aukšta mūro sie- 
na pirmą kartą gauname žinią ir apie lietuvių kalbos vartojimą mieste. Ba- 
landžio 23 d. 1498 m. buvo pašventinti kampiniai tų sienų akmenys prie 
„visų bromų su didele bažnyčios iškilme, kurioje dalyvavo patsai did. kun. 
Aleksandras ir vyskupas Tabaras. Prie Medininkų (šiand. Aušros) bromo 
akmenį šventinant, procesija čia kiek ilgiau sustojus ir, vyskupui pasimel- 
dus, buvę pasakyta du pamokslu: vienas Karmelitų vienuolio lenkų, kitas 
Bernardinų vienuolio lietuvių kalba. ' 

Kaip krikščionystės įvedimo laiku Vilniaus gyventojai buvo lietuviai, 
kurių tarpe gyveno ir kiek gudų kolonistų, vokiečių ir žydų *"), taip ir ve- 
lesniais šimtmečiais miestiečių dauguma vis dar tebuvo lietuviai. Tai patvir- 
tina, kaip jau minėta, pav. ir kun. Hilarionas Karpinskis savo 1766 m. 
išleistoje knygoje **), kur yra apie Vilniaus miestą pasakyta: „Mieszkancow 
zaš: dusz liczy na 60 000. Mieszkają Litwa i Niemcy... Oprėcz katolikow są 
tu Syzmatycy, Lutrzy, Kalwini, žydžzi nawet Machometani Tatarowie, i mają 
swoje zbory i meczety“. Kaip kun. Karpinskis, taip ir septynesdešimts metų 
vėliau rašęs M. Balinskis lenkų Vilniuje visiškai nemini. „Mieszkaūcy mia- 
sta Wilna- sako pastarasis rašytojas **)—co do ich rodu są Litwini, Rossya- 
nie, Niemcy i Žydzi. Ludnošė;innych plemion tak jest mala, že pod tym 
* wžględem žadnego oddzialu -stanowič nie može“. bs 01 Ė 

'- Turėdama tokiu būdu gyventojus lietuvius, Vilniaus: dvasiškių valdžia, 
nors ir labiausiai būtų:buvus polonetilė, turėjo visuomet su žmonių reika- 
lais skaitytis: ir, -kaip-1u0jau matysim, lygiai kelius šimtus metų skaitėsi. 
“+. Todel ir Vilniaus vyskupystės synodų nutarimuose, kuriuos apskelbtus 
tūrimė pav. 'vyšk. Abr. Vainos (1631—1649), Al. Sopiegos -(1667—1671), 
Al. Katavičiaus (1672—1684), K. Brzostovskio (1687—1722), M. Zenkavi- 
čiaus (1730—1761) laikais, visur randame aiškiai liepiant minėta katechi- 
zacija ir pamokslai skelbti žmonių kalba, rods, niekur aiškiai nepasakyta, 


Jurgis kun. Radzivilas 1591 m. karal. ir didž. kunig. Žygimanto III perkeltas vyskupu 
Krokavon; jojo vieton to pat karaliaus rūpintasi paškirti Vilniaus vyskupu Bernardą 
Maciejovskį, kurio kaipo lenko Vilniaus kapitula atsisakė priimti ir nepriemė, taip 
kad tik 1600 m. galėjo apimti Vilniaus dieceziją valdyti vyskupas Benediktas Vaina, 
miręs 1615 m. Po jo paskirtas 1616 m. Eustachius Valavičius, 0 jam mirus, kiek vėliau 
Abraomas Vaina + 1649, Jurgis Tiškevičius + 1656, Jonas III Daugėla į 1661, Jurgis III 
Bialazoras + 1667, Aleks. Sopiega į 1671, Mikal. III Pacas + 1684, Aleks. Katavičius 
1685—1686, Kastan. Kaz. Brzostovskis 1636—1722, Mat. Ancuta mir. 1723, Karolis Petr, 
Pancerzynskis + 1729 ir Mykolas Jon. Zenkavičius 1730—1762 !). Tai visa eilė Lietu- 
vos pyliečių, kuriems — rods ne visiems — drauge su bažnyčia rūpėjo 'ir krašto ge- 
rovė ir jo nepriklausomybė. 


1 Kraszewski. Wilno II. 495—512, 
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kad ta lingua vernacula yra tai lietuvių kalba. Kadangi tačiau jau ir tais 
laikais svetimtaučių kunigų, regis, daugiausiai lenkų, skverbtasi Lietuvon, 
kad gautų čia riebių beneficijų, tai vyskupas Sopieha buvo priverstas prieš 
juos, del žmonių kalbos nemokėjimo (ob imperitiam linguae Lithuanicae 
et Polonicae), įsakymą išleisti, kad jiems nebūtų davinėjama klebonų vie- 
tos !**). Dar aštresnį įsakymą prieš lenkų kūnigus buvo išleidęs . vysk. Ka- 
tavičius savo „Aktuose“ '*), kur yra pasakyta: „Multi in hac Diaecesi ad 
talia Benefitia promoti extranei, indebite panem Lithūanicum comedant, 
ipsis Lithuanis Presbyteris in sua patria famelicis existentibus“. Todeliai 
uždraudė davinėti vietas prie bažnyčių kunigams -iš svetimų vyskupysčių ir 
leido skyrti klebonais tik gimusius Lietuvoje (ex Lithuania oriundos).. 

Kaip prie kitų Lietuvos bažnyčių tuomet reikalauta iš kunigų žmonių 
kalbos mokėjimo, taip lygiai turėjo būt ir Vilniaus miesto bažnyčiose, Taip 
pav. prie šv. Jono bažnyčios, kaip iš vieno 1521 m. dokumento matoma **), 
tuomet tenai lenkų ir lietuvių kalba buvę pamokslai sakomi. Apie 1526 m., 
. vyskupo Jono iš Lietuvos kunigaikščių laiku prie tos pat bažnyčios laikyta 
du pamokslams sakyti kunigu, kurių vienas, lietuvis, buvęs klebono Ru- 
“diano, antras lenkas kai-kurių Vilniaus miestiečių laikomas, iš ko, rodos, 
galima spręsti, kad tuomet š. Jono bažnyčioje tos lenkų kalbos pamokslai 
buvo tai, rasit, labai dar nedhugelio lenkų kalbos mylėtojų dalykas. „Abie- 
mi tomi kalbomis— priduria J. I: Kraszevskis '9*) —buvo sakomi pamokslai, 
kas, rodos, patvirtina, jog Vilniuje lietuvių kalba, šiandien (apie 1840 m.) 
labai menkai pažįstama, anuo metu turėjo dar būti gana žinoma ir.žmonių . 
vartojama“. Taip ir ištikrųjų, kaip tuojau matysime, dar ilgus metus buvo. 

Vyskupui Val. Protasavičiui 1569 m. parsikvietus Vilniun jezuitus išsi- 
platinusiam tuo laiku Lietuvoje protestantizmui naikinti, 1571 m. pirmo- 
sios Vilniaus miesto parapijos šv. Jono bažnyčia jųjų rankosna pateko ir 
savo laiku atžaidė svarbią rolę katalikystės ginime ir josios platinime. Kiek 
vėliau, būtent 1578 m., jezuitams savo gimnaziją akademija pakeitus, toji 
bažnyčia nuo tų metų tapo jų akademijos bažnyčia, arba kaip šios dienos 
Vilniaus „lenkai“ ją vadina - „akademicki košcid!“. 

Butų, rodos, veltui plačiau kalbėti —tai daugeliui yra gerai žinoma— 
kokios rolės mūsų krašte žaista tos įezuitų akademijos, kuri jau iš pat 
pradžių paversta tapo, drauge su katalikų tikybos platinimo, Lietuvos gy- 
ventojų lenkinimo įstaiga, todel ir pati š. Jono bažnyčia šios dienos ende- 
kų akims atrodo kaipo „šwiątynia narodowa“. Iš tos, mat, bažnyčios sa- 
kyklos ilgus metus buvo skelbiami prieš dissidentus pamokslai tokių Ien- 
kystės šulų, kaip S. Warszawiecki, Petras Skarga, Jok. Wujek, M. Sarbiewski 
ir k., kurie čia Vilniuje ir lenkų patriotizmą jau tuomet miestiečiuose 
skiepijo kaip iš sakyklos, taip ir mokinių tarpe pačioje akademijoje, ku- 
rioje jau randame pirmųjų šios dienos endekizmo diegų Lietuvoje, ką 
galima matyt iš vienos-kitos dissertacijos, Vilniaus įjezuitų akademijos 
studentų išleistos. Taip pav. Ant. Kostromskio dissertacija „Festum ecce 
primae classis imaginibus principum regumgue Poloniae..... institutum“, 
kurią jisai toje akademijoje 1719 m. gynė, jau turi ant savęs visas 
šios dienos lenkų endekizmo istoriografijos dėmes... 

Nors Vilniaus jezuitai, kiek pajiegdami, lenkystės propagandą Lietu- 
voje varė, bet ir tuo laiku, kada š. Jono bažnyčia jųjų valdžioje buvo, dar 
gana ilgą metų eilią ir be lietuvių kalbos savo bažnyčioje apsieiti negalėjo: 
jie XVII ir XVIII šimtmetyje dar visuomet laikė prie bažnyčios kunigą- 
pamokslininką lietuvį. Iš tokių pamokslininkų plačiausiai yra žinomas 
Kastantinas Širvydas, gimęs 1564 m., buvęs profesorius akademijoje ir 
parašęs pirmąjį lenkiškai-Iotyniškai lietuvišką žodyną „Dictionarium trium 
linguarum“ ir dviejų tomų „Punkty kazaū — Punktay sakimu Dievo žodžio“. 
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„Sunkiausias nuostolis po Sarbievskio—sako M. Balinskis Vilniaus akade- 
mijos aprašyme, šito anų laikų lietuvystės reprezentanto Vilniuje mirtį mi- 
nėdamas !**) buvo tai Kanstantinas Širvydas, spalių 10 d. 1621 m. miręs, 
š. Rašto profesorius akademijoje, daktaro filozofijos ir laisvo meno vainiku 
dabintas. Buvo tai garbingas vyras, įsimylėjęs moksle, tikras lietuvis ir savo 
kalbos didis žinovas; jis ilgus metus buvo pamokslininkas prie akademijos 
š. Jono bažnyčios, nes tuomet dar didelė miesto gyventojų dalis Gedimino 
sostapylėje nors ir kalbėjo lenkiškai, gilesnėms nuomonėms reikalavo seno- 
vės protėvių kalbos“. Kiek vėliau buvo pagarsėję Vilniaus jezuitų akade- 
mijoje du kauniečiu broliu Vijuku Kojalavičiu: Adalbertas ir Kazimieras, 
kurių pirmasis (mir. 1677 m.) yra apskelbęs klasiška lotynų kalba dviejų 
tomų „Historia Litvana“. 

Ne mano uždavinys rašyti čia Vilniaus įjezuitų akademijos istoriją ir 
išskaityti visus tų lietuvių profesorių vardus, kurie joje savo darbais ir vei- 
kimu pagarsėjo. Užteks tuo tarpu paminėjus tik tuos prie š. Jono bažny- 
čios pamokslininkus lietuvius, kuriuos įjezuitai čia vėliau laikė ir apie ku- 
riuos mes dar turime nors trumpų žinių. 

Kraszevskio veikalo apie Vilnių —Wilno od początkow jego do r. 1750— 
kritikas d-ras M. Homolickis, minėdamas aukščiau paduotus jojo žodžius 
apie lietuviškus pamokslus š. Jono bažnyčioje, priduria, kad tokių pamo- 
kslų būta čia netik XVII, bet dar ir XVIII šimtmečio pradžioje, kas patvir- 
tiną, jog ir tuomet Vilniuje lietuvių kalba buvus gana plačiai vartojama. 
Šitam faktui parodyti, autorius !**) paduoda ištisą eilią tokių pamokslininkų 
lietuvių, kuriuos jezuitai prie savo bažnyčios laikę, su kurių tai vardais ir 
«mums šioje vietoje susipažinti priderėtų. 

Ir taip po neužmirštinojo Širvydo Vilniaus lietuviams š. Jono bažny- 
čiojo 1664 — 1723 m. pamokslus sakydavę lietuviškai: 

Čirskas Aleksandras 1664—1667 m. 

auliauskas Teodotas 1668 m. 

irskas Aleksandras 1669 m. 
Šauliauskas Teodotas 1670—1671 m. 
Jarzevičius Tomas 1672—1673 m. 
Čirskas Aleksandras 1674—1676 m. 
Starcevičius Grigas 1677—1679 m. 
Kelpšas Kazimieras 1680—1681 m. 
Šimkevičius Gabrielius 1682 m. 
Senkevičius Kazimieras 1683 m. 
Matisevičius Kristupas 1684 m. 
Juškevičius Mikalojus 1685—1686 m. 
Mikulevičius Mikas 1687 m. 

imkevičius Gabrielius 1688 m. 
Mikulevičius Mikas 1689 m. 
Skrzetuskis Laurynas 1690 m. 
Daumantas Kazimieras 1691—1692 m. 
Skrzetuskis Laurynas 1693—1695 m. 
Stecevičius Tomas 1696 - 1699 m. 
Ivaškevičius Samuėlius 1700 m. 
Skrzetuskis Laurynas 1701 m. 
Valenčauskas Gabrielius 1702—1703 m. 
Šalkauskas Jurgis 1704 m. 
Mankevičius Mikas 1705—1706 m. 
Sleževičius Kazimieras 1707 m. 

P Rakauskas Mikas 1708 m. 

Beraškevičius Paulius 1709—1714 m. 
Zubrevičius Jonas 1715—1723 m. 
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Visais tais metais, kada randame prie š. Jono bažnyčios aukščiau 

" minėtuosius pamokslininkus, kurie, rodos, buvo jezuitai, prie tos pat baž- 

nyčios, kaip ir kituose Vilniaus vienuolynuose, be abejo, turėjo būti dar 
ir daugiau lietuvių, mokėjusių protėvių kalbą. Jezuito Zubrevičiaus laiku 
akademijoje buvo taipogi vienas lietuvis, žinomas savo raštų darbais, tai 
Jonas Pašakauskas, kursai kaipo akademijos profesorius, rasit, taip pat 
nekartą prie savo bažnyčios lietuviams pamokslus sakė. Taip bent apie jį 
manyti reikėtų, žinant, kad jis drauge su kun. Žubrevičium, Utenos klebonu, 
Smalensko kanoniku Juozu Puzina, Žaslių klebonu Myk. Paciukevičium, 
Valkininko klebonu, Trakų dekanu Jonu Misevičium, Sumėliškio klebonu 
Jurgiu Ryzgevičium ir Kietaviškio kleb. Jurgiu Kasperavičium sakė lietu- 
viams pamokslas Trakų bažnyčioje rugsėjo 4—11 d. 1718 m. stebuklingojo 
P. Marijos paveikslo su iškilmėmis apvainikavimo laiku 199), 

Padavęs aukščiau minėtų lietuvių pamokslininkų vardus, d-ras Homo- 
lickis priduria *97): „Kad pirmame aštuonioliktojo šimtmečio ketvirtyje š. Jono 
bažnyčioje kas sekmadienį ir šventadienį buvo sakomi pamokslai lietuvių 
kalba, įsitikinome iš kunigų jezuitų Vilniaus kolegijos dienyno, kurį mums 
teko matyti lotynų kalba rašytą vardu: „Diarium Collegii Vilnensis S. J. pro 
anno 1710 ad an. 1723“, kuriame buvo užrašinėjama visi svarbesnieji atsi- 
tikimai su kolegijos žmonėmis, todėl buvo žymėta, kas kurį sekmadienį 
ir šventę ir kokia kalba sakė pamokslą. Paduodame iš to dienyno kelias 
ištraukas apie tuos pamokslus. Pav. balandžio 13 d. 1710 m. lietuvišką 
pamokslą sakė kun. Beraškevičius, lenkų kalba pamokslo nebuvo. 1712 m. 
gruodžio 25 d. lietuviškai pamokslą iš ryto sakė kun. Beraškevičius, Ien- 
kiškai — kun. Minkavičius, po pietų lietuviškai kun. Fursevičius. 1715 m. 
kovo 3 d. iš ryto sakė lenkišką pamokslą kun. Barštis, lietuviškai — kun. 
Burnevičius, O po pietų kun. Elertas. 1721 m. vasario 2 d. lenkiškai pa- 
mokslą sakė kun. Truknevičius, lietuviškai—kun. Zubrėvičius. 1723 m. vasa- 
rio 7 d. Dievo žodį skelbė iš ryto lenkiškai kun. Naramauskas, vakare lie- 
tuviškai — kun. Bakanauskas. 1723 m. liepos 18 d. po lietuviško pamokslo 
atliko antrąją primiriją kun. Tab. Orentas, kolegijos rektorius“. 

Prisižiūrint aukščiau paduotiems faktams ir pakokslininkų pavardėms, 
nesunku pastebėt, jog vieni ir tie patys //ežuviai kunigai sakė tuomet pa- 
mokslus vieni lietuviškai, kiti — lenkų kalba. Patys pamokslai dažniau buvę 
sakomi lietuvių kalba, kai-kada tą pačią dieną net po du kartu, kuomet 
atsitikdavo, kad lenkiškų pamokslų bažnyčioje visiškai nebūdavę. Tai, be 
abejo, mums rodo, kad tuo metu klausytojų lietuvių š. Jono bažnyčioje 
daug daugiau, negu lenkų būta ir čia tos jų kalbos žaista dievmaldystėje 
svarbesnė rolė, negu lenkiškosios. 


Kiek vėliau tas pats Homolickis, susekęs toliau lietuvių pamokslininkų 
prie š. Jono bažnyčios, padavė dar šiuos jųjų vardus !98); 


Gerulskis Mikas 1724—1726 m. 

Buivydas Jonas 1726—1727 m. 

Kančauskas Stan. 1727—1728 m. 

Šaliauskas Jonas 1728—1729 m. 

Fursevičius Jurgis 1729—1730 ir 1732—1733 m. 
Burnevičius Hilaras 1733—1736 m. 

Aštrauskas Ignotas 1736—1737 m. 


„Kitais metais — priduria autorius — lietuvių pamokslininko jau nemi- 
nėta; iš to todėl galima spėti, kad 1737 metai yra pastarieji, kuriais Vil- 
niaus gyventojams tikybos bei doros mokslui skelbti dar vartota jųjų tėvų 
kalba ir tai tik vienoje š. Jono bažnyčioje“. 
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Rods, aukščiau paduotaisiais dokumentais remiantis, jei mes kitokių 
žinių apie lietuvių kalbą Vilniaus bažnyčiose neturėtume, galima butų pri- 
„tarti d ro Homolickio spėliojimui, kad minėtaisiais metais lietuvių pamo- 
kslai š. Jono bažnyčioje buvę visiškai panaikinti; tuo ir nereikėtų stebėtis, 
šiek-tiek žinant ano meto lenkų politiką Lietuvoje, kada jau Liublino uniją 
įvykdinus, rūpintasi pas mus viešąjį tautos gyvenimą, kiek tik galima labiau 
perdirbti ant lenkų kurpalio. Juk — to nereik pamiršti — tai buvo laikai, 
kada lenkystė veržte-veržėsi Lietuvon netik per jezuitų akademiją Vilniuje, 
bet ir per bažnyčias, apie ką liudija tokie faktai, kaip pav. vysk. Brzostov- 
skio laiku sušauktame dvasiškijos 1717 m. synode lenkų patriotiško hymno 
„Gaude mater Polonia“ viešasis katedroje giedojimas, arba to pat vyskupo 
įsakymas diecezijos bažnyčiose užsakus lenkų kalba skelbti, prieš komu- 
nijos priėmimą žmonėms kalbėti; „panie nie jestem godzien“ ir. t.t. 199), 
Toliau — buvo tai Vilniaus kapitulos lietuvių kunigų kovų laikai su lenkų 
politikos įtekme, kuri jau tuomet, kaipo svetima, norėjo -ne kartą pasodyti 
lenkus vyskupus Vilniuje, kišosi į Lietuvos bažnyčios dalykus, kuriuos kapi- 
tula gana ilgai ir dažnai su pasisekimu nuo tų svetimtaučių gynė. 
: Kad tuo laiku akademijos įezuitui, kuriuos lenkų dvasia gaivino, galėjo 
užsimanyti lietuvių kalbą iš š. Jono išvaryti, nereikėtų stebėtis, jei neturė- 
"tume priežasties abejot apie tos kalbos visišką tuomet panaikinimą akade- 
„„mijos bažnyčioje. r 

- Tuo metu Vilniaus dieceziją valdė vysk. M. Zenkavičius, buv. Zemai- 
"čių kanonykas, -kursai, kiek. iš jojo 1744 m. sušauktojo Vilniuje synodo 
nusprendimų "!*) matoma, rūpinosi palaikyti žmonių kalbą (lingna verna- 
cula) bažnyčiose, kursai, pavyzd. paskirdamas 1736 m. kunigą į Vištyčio 
parapiją, kaip matome iš bažnyčios dokumentų, nusiuntė ten kleboną, mo- 
kantį lietuvių ir vokiečių kalbą, kad jisai galėtų patenkint ir miestelio kelių 
vokiečių dvasios reikalus. Kad toksai uolus Dievo garbei vyskupas būtų 
leidęs įezuitams išvaryti lietuvių kalbą iš pirmosios Vilniaus miesto para- 
pijos bažnyčios, kurios juk gyventojų dauguma, kaip iš aukščiau paduotojo 
"kun. Hil. Karpinskio liūdymo žinome, dar ir vėlesniu laiku buvo lietuviai — 
tiesiok netikėtina. 

Rods, tiesių liudymų apie lietuvių kalbą š. Jono bažnyčioje to vyskupo 
valdymo laiku (mir. 1762 m.) mums stinga, bet kad tuomet, kaip ir ištisą 
XVIII šimtmetį, jos čia nuolatos, kaip pastaraisiais praėjusio šimtmečio 
„metais nepersekiota, apie tai tegalima spėt ir iš to, kad pav. dar vėliau 
Vilniuje kunigaikščiui Ig. Massalskiui vyskupaujant, su jojo „pazwalijmu“ 
1771 m. Vilniuje atspausdinta kun. S. Jakštavičiaus parašytoji, lietuviams 
skiriama knygelė: „Spasabas nabaženstwu ant garbes ir szlowes Apwey- 
zdeima Pona Diewa Brostwos nuog Tewa musu Popiežiaus Klemensa XII 
prie Bažnyczios szwetuju Petra ir Powila Papile iszduotas“. 

Lietuvos sostapylies gyventojų lenkinimui vis tolyn plėtojantis ir gilyn 
šaknis leidžiant, ypač Vilniaus universito metu, ir lietuvių kalbai bažny- 
čiose, rodos, vis angščiau darėsi, bet ir tuomet, kaip tuojau matysim, iš 
š. Jono bažnyčios jiji dar nevisiškai buvus išvyta. Taip bent reikėtų ma- 
nyti remiantis mirusio Dobrzyneve, Balstogės apskr., 1909 metais Vilniaus 
miestečio, Motiejaus Slavinskio *), turėjusio teomet 76 amžiaus metus, pa- 
sakojimu, jog jam jaunam esant, regis, apie 1840. metus š. Jono bažnyčioje 
dar buvusi lietuvių kalba vartota pamoksluose. Tasai pasakojimas, rasit, 
galėtų būti paaiškintas faktu, kad tuomet (/828—1841) Vilniaus vyskupystę 
valdė Andrius-Benediktas Klangevičius, Kauno gubernijos lietuvis, kuriam, 
„kaipo uoliam, tikram katalikų Bažnyčios vyskupui, dar nerūpejo vesti lenkų 


*) Kun. Hip. Malinauskio Vaviorkoje, Lydos pav., k'ebono diedukas. 
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politikos propagandą bažnyčiose, todėl ir nesirūpino lietuvių kalbos iš jųjų 
varyti. Su Slavinskio pasakojimu sutinka ir tai, ką prieš keliatą metų buvo 
„Viltyje“ paskelbęs apie Vilniaus lietuvystę ir Algirdas Vilčinskas, kursai 
čia praėjusio šimtmečio penkias-dešimtaisiais metais ėjo gimnazijos mokslus, 
Tuomet dar buvę lietuviškų pamokslų ne tik š. Jono, bet ir š. Petro Anta- 
kalnyje, š. Rapolo bažnyčioje Šnipiškyje ir k. | 

Lietuviškos kalbos galutinas išvijimas iš visų Vilniaus bažnyčių su- 
puola su vysk. Vacl. Žilinskio, o ypač Adomo St. Krasinskio vyskupavimo 
laiku (1859—1883 m), kada po 1863 m. sukilimo rusams uždraudus lietu- 
vių spaudą, Lietuvą užgulė tamsybės debesiai, iš ko pasinaudojo šitas lenkų 
patriotas vyskupas ir uoliai įniko skleisti lenkystę visoje vyskupystėje. Lie- 
tuvių kalba netik tapo iš Vilniaus bažnyčių išmesta, bet ir kada pasibai- 
giant XIX šimtmečiui, susitelkė kiek daugiau inteligentų lietuvių Vilniuje *) 
ir buvo pareikalauta josios grąžinimo, ilgą laiką teko kovą vesti su vysk. 
Zdanavičium ir Žvėravičium dėliai išgavimo nors vienos bažnyčios, kur 
galima būtų įvesti pamokslai ir pridedamos pamaldos lietuvių kalba; galop 
tik 1902 m. iš Žvėravičiaus išgauta š. Mikalojaus tuščia, visiškai apleistoji, 
viduje bei iš lauko biauriai apdriskusi bažnytėlė ir kiek vėliau prie jos 
paskyrta lietuvis kunigas. Josios taisymo laiku, kurs 1903 m. visus tris me- 
nesius tesėsi, lietuvių kalbai vėl buvo lemta, rods, trumpą laiką ingyti šiek- 
tiek teisių š. Jono bažnyčioje, kun. Pacynkai čia klebonaujant 0 vikaru 
esant gerai žinomam Vilniuje ir Lietuvoje kun Juozui Ambraziejui, len- 
kiškai-lietuviško žodyno autoriui, „Bitininko“ ir „Šviesos“ redaktoriui, kur- 
sai nuo 1901 iki 1906 m. prie šios bažnyčios tarnavo. Klebonui Pacynkai 
leidus, š. Jono bažnyčioje tuo metu lietuviai iš ryto apie 9 val. ramiai sau, 
niekeno netrukdomi, meldėsi ir klausė kun. Ambraziejaus lietuviškų pa- 
mokslų. 

Tokiu būdu lenkų užuitiems lietuviams įgijus savo sostinėje nors tiek 
maža teisių — melstis š Mikalojaus bažnytėlėj savo tėvų kalba, prasidėjo 
iš palengvo jų. Vilniaus gyventojų, nors menkas tautiškas atbudimas. Susi- 
pratusieji lietuviai ėmė spiestis ir kruvon telktis apie šitą vieną seniausių 
Vilniaus bažnytelę, o ilgainiui 1904 m. spaudos laisvę iš rusų valdžios 
iškovojus, inž. P. Vileišio buvo įsteigta „Vilniaus Žinių“ dienraštis, paskui 
kurį ir kiti čia laikraščiai, kaip „Bitininkas“, „Lietuvos Ūkininkas“, „Aušra“ 
pradėjo atsirasti ir eiti; įsisteigė „Labdarių“, „Lietuvių Mokslo“, švietimo 
„Aušros“, tarnaičių „Š. Zitos“ draugija ir k. 

Jau akščiau buvo minėta, kad šios dienos Vilniaus miesto ir viso 
šio krašto gyventojų lenkystė yra tai didesne dalimi Bažnyčios — lenkų ku- 
nigijos padaras, kursai pavertė miestų ir daugelio kaimų dalimi lenkais, 
dalimi gudais. Prie šitos kunigijos varomos lenkų kalba dvasiškos propa- 
gandos bažnyčiose prisidėjo dar mokyklos su Vilniaus akademija ir uni- 
versitetu pryšakyje, dvarininkai ir seniau prieš 1795 m. — administracija 
ir teismas. 

Lenkų dvasios kunigija kelis šimtus metų besirūpindama netiek kata- 
likystės platinimu Lietuvoje, kiek gyventojams nesuprantamos lenkų kalbos, 


*) Telkimasis lietuvių inteligentų Vilniuje, rodos, prasidėjo apie 1885 metus. 
Pirmasis jų, regis, buvo kun. Juozas Ambraziejus, kursai iš Varšavos diecezijos buvo 
Vilniun persikėlęs ir tapo vikaru prie š. Jono bažnyčios. 1897 m. cia jau apsigyveno 
d-ras Antanas Vileišis, o metais vėliau persikėlė ir inžen. Petras Vileišis, kursai čia 
įsisteigė gana didelę geležies dirbinių fabriką ir 1904 m. įkurė pirmąjį dienraštį „Vil- 
niaus Žinios“. Kiti lietuviai, kurie sekančiais metais čia apsigyveno, buvo: d-ras Andrius 
Damaševičius, Kazys Landsbergis, girinin. Paulius Matulionis, geležinkel. Valeritinas 
Urbanavičius, inž. Jonas Bartkevičius, adv. Jonas Vileišis, veterin. Nonevičius, dvarin. 
Danaius Malinauskas, Bol. Stankevičius ir k. Pastarieji trys šitų 12 Lietuvos apaštalų 
nemokėjo lietuviškai. 
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kuria Dievo žodį skelbė bažnyčiose, padarė ir tai ištaisė, kad toji lenkų 
kalba kaip pačiame Vilniuje, taip ir visamę Vilniaus krašte labai išsiplatino, 
o rytuosę dargi spėjo vienur-kitur lietuvių kalbą žmonėse visiškai panai- 
kinti. Nors lenkų politikai, Bažnyčios pagelba, ilgainiui ir pasisekė kai-kur 
lietuvių tautos dvasią nuslopinti ir daugelį žmonių nutautinti, bet vis tik 
dar ilgus metus nors nutautėję lietuviai jautėsi su savo krašto istorija 
surišti esą ir, kaip rodo dar XVIII ir pradžios XIX šimtmečio įvairūs do- 
kumentai ir kiti raštai, visados save lietuviais vadindavo. Kaip visoje Lie- 
tuvoje bajorų tarpe buvo paprotys save lietuviais laikyti, taip ir Vilniuje 
ne kitaip būti turėjo. Taip bent spręsti galima iš aukščiau paduotų M. Ba- 
linskio žodžių jojo knygoje „Opisanie statystyczne miasta Wilna“ (Wilno 
1835 m.), kur jis aiškiai sako, kad““Vilniaus gyventojai savo kilme yra 
lietuviai, rusai, vokiečiai ir žydai“ ir kad kitų tautų — būtent lenkų — taip 
esą maža, kad jie „nėkokio skyriaus negalį daryti“. 

Čia dabartės pereiname prie Vilniaus miesto gyventojų statistikos, 
kurią aukščiau minėtoje Balinskio knygoje seniausią randame. 

Neminėdamas apie 1833--34 m. lenkų Vilniuje, M. Balinskis paduoda 
šitame mieste gyventojų skaičių, nepaskirstydamas tautomis, būtent vyrų 
17.953, moterų 17.969, viso labo 35.922, tame skaičiujė vienų žydų 20.646, 
o iš likusiųjų 15.276 krikščionių, tarp kitų tuomet buvę: dvasiškių 711, 
bajorų 6.658, valdininkų 718, vaisbių (pirklių) 272, ir miestiečių 4.930, 
kurių dauguma, be abejo, save lietuviais laikė. Tik po 1831 „krakusmečio“ 
ir 1863 „Ienkmečio“, kada prasidėjo iš Lenkijos dar uolesnė Lietuvoje len- 
kinimo propaganda literatūros keliu ir per bažnyčias, o lietuvių spaudai 
uždraustai esant, ir sulenkėjusieji Vilniaus gyventojai lietuviai pradėjo save 
lenkais vadinti. Tačiau šitų nutautusių miestiečių tarpe visados buvo dar 
gana didelis skaičius grynų lietuvių, kurie ne taip dar senai Vilniun buvo 
atvykę iš provincijos ir dar nespėjo nutausti. 

1897 metais rusų valdžiai darant pirmąją aplamą gyventojų statistiką !!!) 
visoje Rusijoj ir josios miestuose, Vilniuje 154.532 miestiečiai sulig namuose 
vartojamų kalbų buvo pasiskirstę tokiu būdu, kad rusais, ukrainiečiais ir | 
gudais užsirašė 37.993 žmonės arba 25,59/,, lenkais 47.795 arba 30.19/9, 
žydais 61.847 arba 40.09/,, lietuviais 3.228 arba 2.19/,. Šitoks mažas pasi- 
davusių lietuviais miestiečių nuošimtis galima išaiškinti lenkų kontragita- 
cija prieš lietuvius surašinėjimo laiku ir, aplamai imant, nepalankia lietu- 
viams ano meto rusų valdžios politika ir priespauda. Statistikos darymo 
metais Vilniuje tarp užsirašiusių lenkais gyventojų būta 2.234 žmonių, išeivių 
iš Kongresinės Lenkijos dešimties gubernijų drauge su Suvalkų gub., iš 
kurios čia gyventa 532 žmonių, 0 iš Varšavos gub. būta 932, tame skai- 
čiuje iš pačios Varšavos tik 296; iš kitų Lenkijos gubenijų būta tik po 
keliatą dešimčių žmonių. Tais pat metais išeivių Vilniaus visoje gubernijoj 
priskaityta iš Kauno gub. 19.222, iš Minsko — 15.126, iš Gardino — 7.837 
ir Vitebsko — 7545, iš ko matomaj kad Vilniaus krašte telkdavosi dau- 
giausiai vietiniai senovės Lietuvos teritorijos gyventojai. 

Specialiai Vilniaus lietuviams suskaityti buvo 1908 m. pagaminta sta- 
tistika kun. K. Michalkevičiaus iniciatyva. Vyskupą Roppą rusų valdžiai iš 
Vilniaus pašalinus, rugsėjo 15 d. 1908 m. tapo paskyrtas Vilniaus vysku- | 
pystei valdyti Minsko dekanas K. Michalkevičius, kurio pirmuoju žingsniu 
buvo išleisti įsakymas Vilniaus miesto gyventojams lietuviams sąrašą pada- | 
ryti sekmadieniais spalių 19, 26 ir lapkričio 2 d,, pasibaigus jiems paskir- 
toms pamaldoms su lietuvišku pamokslu visose miesto parapijų bažnyčiose, 
kad tokiu būdu surinkus statistikos žinias apie lietuvių skaičių, galima 
būtų žinoti, kokioje parapijoj yra reikalo įvesti bažnyčion lietuvių - kalbą 
Nežiūrint pašėlusios miestiečių agitacijos prieš tokios statistikos sudarymą 
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nežiūrint visų iš lenkininkų pusės trukšmų ir užsipuolimą ant einančių 
užsirašinėti lietuvių ir jų niekinimo,“ visgi Vilniaus bažnyčiose užsirašė 
2250 žmonių, išreiškusių norą klausyti Dievo žodžio savo prižimta kalba, 
Nors vienoje-kitoję bažnyčioje buvo užtektinai daug užsirašiusių lietuvių, 
bet lietuviškos kalbos josna taip ir neįvesta. Šitokį Michalkevičiaus pasiel- 
gimą su tais lietuvių sąrašais labai gerai sukritikavo Vilniaus diecezijos 
jų kunigai savo mėmorialę *!*), kuris buvo įteiktas popiežiui Piui X 
yme. 

Lenkų anonymų storame veikale „Polen. Entwicklyng und gegenwar- 
tiger Zustand“, kurį jiė 1918 m. Berne išleido, paskirdami jį užsienio 
skaitytojams, kaip a priori laukti reikėjo, randame taipogi lenkų Lietuvoje 
statistiką sunaudota Nežinia iš kokių versmių semta žinios apie Vilniaus 
miesto gyventojų skaičių 1909 metais !!*), Šitoje būtent jų statistikoje pa- 
rodyta, kad tais metais Vilniuje lenkų būta 77.542 arba 37,89/;, žydų 75.520 
arba 36.89/gio lietuvių 9.611 arba 4.79/4. 

Galop reikia dar pridurti Vilniaus lietuvių statistika, kuri „Sąjungos 
teisių pagrąžinimui lietuvių kalbai Rymo-Katalikų Lietuvos bažnyčiose“ rū- 
pesniu 1912 m. buvo prirengta. Šita „Sąjunga“ prieš karą, kaip žinoma, 
buvo rūpinusis lietuvių kalbos įvedimu bažnyčių pamaldosna visose para- 
pijose, kur tik lietuvių gyvenama. Todel ji buvo susirūpinusi tuomi, kokiu 
būdu galima būtų lietuvių kalba įvesdinti ir tose Vilniaus bažnyčiose, kurių 
parapijose lietuviai daugiausiai gyvena. Susekti tikrajam Vilniaus lietuvių 
skaičiui ir sužinoti, kuriosna bažnyčiosna yra būtinas lietuvių kalbos įve- 
dimas, „Sąjunga“ buvo 1912 m. privatiniu būdu per savo pirmininką d-rą 
A. Paškevičių kreipusis į Vilniaus gubernatorių prašydama susekti, kiek galima 
tikresnį lietuvių skaičių Vilniuje. Gubernatoriui Veriovkinui liepus, policijos 
agentai gyventojų sąrašą darė, apsilankydami visuose namuose, išklausinė- 
dami apie jų gimimo vietas ir tautystę, ir susekė štai kokių skaičių !!*), 


1) Šv. Jokubo parap. iš 18.000 katalikų gyvent. lietuv. buvo 5.200 
2) Šv. Rapolo L ŽO0OS 14 4 t „ 12.000 
3) Aušros Bromo 2 „10.490 - » 60 
4) Visų Šventųjų „ TE 182. 7 t H “ 382 
5) Bernardinų „ 8.000 5 4 L A 3.200 
6) Daminykonų R 2 15364 ž. * ž ž 202 
7) Šv.Petro ir Pauliaus „|, 7485  , a j sės 
8) Šv. Jono katarakta A ją j 200 
9) Šv. Mikalojaus aktas SS, 5 “ 4 500 
10) Mariavitų A 2 e00 š * p 5 50 
11) Šv. Onos aa O JŲ ' ž t ? 

Viso labo . . 96.521 Ž i “225219 


Šitos skaitlinės, iš gubernatoriaus kancelarijos gautos, rodo, kad visų 
Vilniaus gyventojų katalikų skaičiuje 1913 metais lietuvių būta 23.089/,. Iš 
šito sąrašo taipogi matoma, kad šv. Jokubo apie Lūkiškį ir šv. Rapolo 
Šnipiškio parapijose, kur daugiausiai yra persikėlusių iš Ukmergės ir kitų 
Kauno krašto apskričių, gausingai yra susitelkusių lietuvių. 

Čia reikėtų dar iš eilės paminėti nors keliais žodžiais lenkų pasta- 
raisiais metais prirengtąją Vilniaus gyventojų statistiką, nedarant žmonių 
sąrašo. Knygoje „Wybory do Seimu w Wilnie 8 stycznia 1922 r.“ (Wilno 
1922 p. 104) paduota gyventojų Vilniuje 128 954; iš jųjų lenką 72.416 arba 
56,19/4, žydų 46.559 arba 36,19/,, lietuvių 2.920 arba 2,39/; ir gudų 1.781 
arba 1,49/,. Lietuvių skaičius Vilniuje čia paduota, be abejo, atsižvelgiant į 
rusų 1897 m. statistiką. 
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O kad ištikrųjų gyvenama Vilniuje daugelio lietuvių, apie tai liudija 
mieste namų savininkų pavardės. Kaip iš pridėtojo prie „Kazenjapo. Bea 
Buabna. na 1914 rons“ Vilniaus miesto namų savininkų sąrašo matoma, be- 
veik pusė visų Vilniaus namų priguli žydams; likusi jųjų kita pusė dalijasi 
tarp rusų, vokiečių ir lenkų, kurių tarpe yra daugybė lietuvių kilmės, ne- 
skaitant įvairių Šimanovskių, Danilevičių, Urbanavičių, Marcinkevičių, Mar- | 
cinkovskių ir-kitą nuo asmens vardų pavardes turinčių, kurių tarpe lietuvių 
tautos žmonių, be abejo, taipogi nestinga. 
“147 Tiek tai iš Vilniaus lietuvystės praeities, 
(sd : 

* * 

„Dabar pereikime prie peržiūrėjimo tų paminklų, kurie yra likę lietuvių 
tautos omenyje apie tą Vilnių, su kurio įsteigimu ir jame tolimesnio lie- 
tuvystės likimu mums teko jau aukščiau susipažinti. O toki senovės pa- 
minklai, kuriuose randame daug žinių apie Vilnių, yra tai lietuvių dainos. 

Pirmučiausiai reikia pastebėti, kad kuomet lietuvių dainose kiti topo- 
"grafijos — vietų, miestų, kaimų — vardai tik pripuolamai yra minėti ir tai 
"dainų rtnkiniuose tūlų kraštų —pav. kun. Ant. Juškos iš Veliuonos apylin- 
„kės, Niemio ir Sabaliausko iš šiaurrytinės, V. Kalvaičio ir k. iš Mažosios 
"Lietu 'os—vietiniai vardai, Vilniaus miesto minėjimas yra išsiplėtęs visoje, 
Lietuvoje, taip lygiai Suvalkų, kaip Kauno ir Vilniaus krašto lietuvių dai- 
“nose. Peržiūrėjus daugiau 15.000 dainų ir jų variantų jau atspausdintų ir 
"rankraščiuose esančių Lietuvių Mokslo Draugijos archyve, surasta apie 160 
dainų ir jųjų variantų, kuriuose randama Vilnius minėta. Ir netik minėta, 
bet dažnai ir aprašyta jose tūli atsitikimai, kurių Vilniuje būta įvairiais 
laikais. Dainos žino minėti netik Vilnių, bet pažįsta labai gerai ir patį 
miestą su jo bromais, brukuotomis gatvemis ir kaikada aprašo gamtos 
ypatybes—aukštus kalnus mieste ir jo apygardoje. Atsimena taipogi tuos 
gilios senovės laikus, kada lietuviams 22 masse Vilniuje gyvenant, turėta 
ten rūtų darželiai, kuriuose mergelės vaikščiodamos, skynė rūtas ir davi- 
nėjo jas berneliams, kuomet mieste būta ten karčiamų, kuriose berneliai 
mergeles žaliuoju vyneliu—midumi vytojo ir t.t. 

Tik prisižiūrėkim pačių dainų liūdymams. 

Vienoje pasakyta: 

Vilniaus miestelis gražiai brukavotas, 
Akmenais išklotas, ašaroms mazgotas. 
(Reitelaičio dainų rinkinys n. 127). 


Kitoje dzūkų dainoje sakoma: 
Vilniaus miestelyj zvankios gaselės 
alimi purvynėlis, purvyne rūdzynėlis. 
Tenai vaikšciojo jauna mergelė, 
Vaikšciodama virkavo, vainikėlio žiūrėjo. 
O ir išgirdo jaunas bernelis 
Naujoj stanioj būdamas, bėrą žirgą šerdamas. 
— O, cylek, neverk, jauna mergela, 
Aš surasiu vainikėlį žalios rūtos kvietkeltį. 
(Reitelaičio Šventažeryj užrašyta dain. n. 415). 


Kitams šitos dzūkų dainos variante pasakyta: 


Vilniaus miestelio siauros gatvelės 
Ant gatvių purvynėlis, purvynė rudzynėlis. 
(Reitalaičio n. 367). 
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Šitos dainos yra dar keli kiti variantai, su kuriais reikia. susipažinti. 
Taip pav. Juškos apie Veliuoną užrašytame sakoma: visk 


Vilniaus miestelyį siauri gaseliai 
Tarp vartų parvynėlis, purvyne vainikėlis. 
O te vaikščioju jauna mergelė, 
Vaikščiodama dūsavu, vainikužiu neradu. 
O ir išgirdu jaunas bernelis . 
Stainelė' stovėdamas, žirgelį balnodamas. 
— Ei, cit, neverki, manu mergele, 
Nupirksiu vainikėlį pirmajam jomarkėlyj. 
(Liet. dain. n. 563); 
Nendriniškiuose Mariampolės apskr. užrašytas šitos dainos variantas: 
yra toksai: ž 
Dėkui tėveliui ir motinėlei 
Ką mane užaugino, darbelių išmokino. 
Vai tik ne dėkui senam tėveliui, 
Ką man davė valialę į įomarkėlį eiti. 
Vilniaus miestelis, slaunus miestelis, 
Tarp vartų purvynėlis, purvyne rūdynėlis, 
Rūdyne vainikėlis ir t. t. 
(Kaz. Mačio dain. rink. n. 18). 
Įdėmi yra šita daina: 
Gale Vilniaus miestelio stovi rūtų darželis, 
O ten vaikščiojo graži panelė 
Skynė žalią rūtelę. 
Ir atjojo daug ponų, vis karaliaus bajorų, 
Jie prašė, meldė gražiąją panelę: 
Paskink žalią rūtelę. 
— Nė aš skinsu rutelės, nedarysu kvietkelės, 
Vai da aš jauna Vilniaus vaitaitė, 
Da nelygi karaliunui. 


O tai aš jauna Vilniaus vaitaitė 
O tai lygi karaliūnui. 
(Ožkabalių dain. n. CXXII). | 


Skaitant šitą lietuvių menkos epikos dainą, gailėtis tenka, nerandant 
paminėta tos „Vilniaus vaitaitės“ vardo, nors pačios dainos turinys priar- 
tina ją, be abejo, prie „gražiosios“ Barbaros Radzivilaitės Goštautienės, 
kurią buvo vedęs karaliūnas Žygimantas Augustas spalių m. 1547 metais. 

Čia reikia paduoti tos dainos 2 variantu. Viename sakoma: 

Aplink Vilnių aukšti kalnai, Ir atjojo lenkų ponai, 
Stovi naujas darželis, Mūs' karaliaus edelmonai. ž 
O te vaikščiojo padabni mergelė, Ei prašė, meldė padabną mezrge'ę: 
Skynė.žalias rūteles. Paskynk žalią rutelę ir tt. 

(Juška. Lietuv. dainos I n. 45). 

Kitame variante pasakyta: o 
Vilniaus mieste gražus daržas, O ten vaikščiojo padabna mergelė 
Tame darže žalia rūta, Skynė žaliąją rūtelę. 
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Dabar atvažiuoja didi ponai iš Varšavos ir prašo paskint žaliąją rūtelę. 
Mergina atsako. 
Aš neskynsiu ni rūtelę, O da aš esmu Krokuvos vaitaitė, 
Nedarysiu ni kvietkelę, Da nelygi karaliūnui ir t.t. 
(Juška. Svotbinės dain. n. 428), 


Lainos pažįsta ir Vilniaus apylinkes. Taip vienoje dainoje sakoma: 


O Padvilnyj žalios lankos 
Balti dobileliai. 
(P. Kraučuno dain. rink. II. n. 7). 


Čia „Padvilnis“ be abėjo yra tai aukščiau minetoji „Pavilnia“, šian- 
dien Poplavais vadinama, kur ir „žalių lankų“ esama. 

Iš sekančių dainų aiškiai matoma, kad tais senoves laikais, kada tos 
dainos atsirasti galėjo, lietuvių Vilniaus mieste netik gyventa, bet ten link 
mergelių tekėta ir bernelių mergeles vesta. Taip vienoje dzūkų dainoje sakoma; 


Vilnious miestelyj stauname Žalių vynelį derėjo, 
Vyno upelė tekėjo, p Savo mergelį vytojo. 
Tynai bernelis stovėjo, (Šimtakojo. Trakiečių dzukų dainos. 


Shenandoah Pa 1889 n. LXXXVI). 
Kitame tos dainos variante, taipogi dzūkuose užrašytame, sakoma; 


Vilnious miestely slounami Tynai jaunas bernelis stovėjo 
Žalio vyno upelė tekėjo. Ir žalių vynelį derejo. 
alio vyno upelė tekėjo, Zalių vynelį tynai derėjo 
Tynai jaunas bernelis stovėjo, Ir savo jaunų mergelį vitojo. 
. („Tauta ir Žodis“ II. 276). 


Kitoje tų pat dzūkų Šventažeryje, Seinų pav., kun. Reitelaičio užrašy- 
toje, dainoje sakyta: 
Vai sese, sese, sese lelijėle, 
Vai kada aisi in Vilnious miestužėlį, 
Kada tekėsi už Vilnious bernužėlio? 
Mergina atsako; 
Vai broli, broli, broleli dobilėli, Tai tada aisiu į Vilnious miestužėlį 
Vai kai pražydės darže žalia rūtelė, Tada tekėsiu už Vilnious bernužėlio. 
(Reitelaičio dain. rink. n. 372 palyg. n. 426. 443). 


Iš Greizytės Palušėje (Švenčion. apskr.) užrašytos dainos girdime 
mergelę klausiant; 
Oi, močiute, motinėle; Ar už Vilniaus miesčionėlio, 
Kur nudavei dukrelę? Ar už sodžiaus bernelio? 
(„Lietuvos Rytai“ 1923 Nr. 39, 
Vienoje Merkinės par. dzūkų dainoje mergelė giriasi; 
Kap aš buvou priūgiama Tadu buvou pristojama 
Kap darži rutelė, Vilnious jaunimėlio. 
(„Tauta ir Žodis“ II. 344), 


Dargužių kaimo Vaikininko par. vienoje dainoje bernelis ragina bro- 
lelius sakalėlius balnoti širvus žirgus, ketindamas joti Vilniaus miestan 
ir ten užeiti naujon karčiamon, kur jam prašant vandenėlio, mergelė vyno 
davė, („Tauta ir Žodis“ I. 157). 
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; Dar kitoje M. Davainio Silvestravičiaus 1896 m. Valkininkuose tri- 
juose variantuose užrašytoje dainoje sakoma: 


Aš važiuosiu Vilnion, Aš ty radau mergužėlę. 

Aš ty rasiu mergužėlę. Man mergelės meilūs žodžiai, 
Aš nuvažiavau Vilniaus miestan, Man mergelės baltų kreslų, 
Aš ty radau mergužėlę, Ir jai daviau žalio vyno. 

Sau jauniausią lelijėlę. Oi, mergele lelijėle, 

Aš inėjau seklyčėlėn, Tai dar būsi gi tu mano. 


(Dav. Silvestravičiaus dain. r. n. 11). 


Kituose variantuose užrašyta: vietoje baliū kreslū — baltam kresle ir 
baltū kvietkū. 
Bernyčiui žadant į Vilnių išjoti, mergelė pradeda raudoti; jisai ją 
ramina: 
Cit, neverk, mergyte, Kaip aš iš Vilniaus pagrįnšiu 
Tu mano širdele, Tavę mergelę paimsiu. 
(Juška Liet. dain. II. 112). 
Vienoje dainoje sakoma: 
Kad aš važiavau per Vilniaus miestą, 
Vilniaus paneles mane viliojo: 
Jei turi pačią — važiuok namo", 
O jei neturi — ženykis manim. 
Ir bernelis kalbasi su mergele: 
Oi mergyt', mergyt', mergyt' jaunoji 
Kaip man patinka tavo veideliai: 
Juodos akaitės pajuodakaitės, 
O veidužėliai kai obuolėliai. 


Toliau jis kalbasi su uošvele ir prašo duot jam „aukso raktelį“, kad 
galėtų jos sergančią dukrą, svirne gulinčią, atlankyti. Nuėjęs svirnan, jis 
klausia jos: 

Ar išgysi, mano mergele, 
Ar pasveiksi, mano jaunoji? 


tos dainos variantas, Kalvarijos parap, užrašytas, prasideda: 
Oi kad aš ėjau per Vilniaus miestą, 
Vilniaus mergelės mane dabojo: 
Jei turi pačią — važiuokie namo", 
O jei neturi — pačiuosmes mudu. 
(Narkevičiaus dain. r. n. 8). 


Kitame, Ožkabaliuose užrašytame, variante, jaunikis bernelis apsilanko 
pas sergančią mergelę ir klausia jos: 
Ar išliksi, mergele, 
Ar būsi mano miela? 
Jei atsakius, kad išlikt ne išliksianti ir jojo nebūsianti o eisianti į kal- 
nelį pas senąjį tėvelį, bernelis klausia jos motinos: 
Vai vuošve, vuošve, vuošve močiute, 
Kur yr jauni broleliai, man jauni švogerėliai? 
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Atsako motina, kad: 
Man sūneliai, t-vo švogerėliai 
Naujam Vilniaus miestelyj budavoja grabelį. 
(Ožkabal. dain. n. CXCI palyg. CCLVI). 


Įdėmi šita O. Gogelienės padainuota, tik nežinia kur užrašytoji, daina 
apie Vilniaus paneles, kurios čia labai mandagiai pasitinka ir priima „kara- 
liaus žalnierėlį“. 


Zaliam berže gegutė kukavo, Ne tiek yra putino uogelių, 

Kai mane mažą matutė liūliavo.. Kiek yr' gailių mano ašarėlių. 
Užaugino mane motinėlė, Kai aš jojau per Vilniaus miestelį, 
Išnešiojo ant baltų rankelių, Susitikau tris jaunas paneles. 
Nežinojo ant kokio vargelio. Viena ima, nuo žirgo sodina, 

Ir apvilko šilko mundierėliu, Antra ima už baltų rankelių, 
Užsodino ant bėro žirgelio, Trečia veda, seklyčion vadina. 
Liepė joti į Vilniaus miestelį. — Nedabokit manęs, panaitėlės, 
Kai aš jojau per Vilniaus miestelį, Aš ne jūsų esu bernaitėlis, 
Pasilaužiau putino šakelę, Aš karaliaus esu žaunierėlis. 
Pasišėriau sau bėrą žirgelį. („Artojas“ balandis 1925 Nr. 4. p. 12). 


Vienoje dainoje sakoma, kad mergelei rūpėję, kur aug' bernelis, ar 
Vilniaus mieste, ar Varšavelyj, ar kokiam kaimelyj pas tėtuželį, taip pat 
ir berneliui rūpėję, kur augs mergelė, ar Vilniaus mieste, ar kokiam kai- 
melyj pas motinelę. (Ožkab. dain. n. XLVII!). 


Vienoje Merkinės dzūkų „kalėdų“ dainoje, sakoma: 


Trys sesulės kelaliu ajo, — kaleda, 
Visos trys suskalbėjo: — kalėda, 
Kur mes trys pasidėsium, — kalėda, 
Kur mes trys nutekėsium? — kalėda. 
Aš pirma — Vilnious miestan, — kaleda, 
Aš antra — Varšavėlin, — kalėda, 
O aš, tracia mergužėlė, — kalėda, 
Ton slounon Merkinėtėn, — kalėda. 
(„Tauta ir Žodis“ II. 404). 


Kitoje tų pat dzūkų dainoje apie vieną mergele, kuri buvus be rūtų 
vainiko ir šilkų kasnyko, kalbama: 


Važuosim Vilniun, — kalėda, Rėdzysim mergelį — kalėda. 
Pirksim stangelas *) — kalėda Rėdzysim mergelį, — kalėda 
Pirksim stangelas, — kalėda, Laisium žmonėsna — kalėda. 


Įdėmios yra dainos apie piršlius iš Vilniaus ir tekėjimą mergelių tan“ 4 
miestau. Vienoje dainoje apie tai kalbama: 


O iš kur tie seni svečiai, sesele mano? 
O iš kur tie seni svečiai, viešnele mano? 
„ Ar iš Vilniaus didžio miesto, sesėle mano? 
Ar iš Vilniaus didžio miesto, viešnele mano? 
Tavęs jaunas jie jieškoja, sesele mano, 
Tavęs jaunas jie merginos, viešnele mano, 
(Juška Svot. dain. n. 372). 


*) Rodos koks tankus audeklas, 


ŽMistdvių Tauta“ S 621 


Kita daina sako panašiai: 


Mergyte manu, Piršlys iš Vilniaus, 
Smutna širdis tavu, Suolsėdis iš Tilžės, 
Pasakyki, mergužėle, O šis jaunas bernužėlis 
Iš kur tie sveteliai? Iš Veliuonos dvaro. 


(Juška, Svot. dain. n. 243). 


Jarašiaus užrašytame šitos dainos variante stovi: 


Tu, mergyte, mano, — Piršlio iš Vilniaus 
Liūdna širdis tavo, Maršalkos iš Kauno, 
Pasakyk, mergužėle, O šio jauno bernužėlio 
Iš kur svečių lauki? Iš margo dvarelio. 


(J. Jarašiaus dain. r. n. 102). 


Kitu du šitos dainos variantu šitaipo skaitosi: 


Panyte mano, liūdna širdis tavo, 
Pasakyk del manęs, iš kur piršlių lauki? 
Piršlys iš Krakių, maršalka iš Šakių, 
O mano bernytis iš Vilniaus miestelio. 
(J. Juškytės dain. r. n. 36). 
arba kitoje: 
O sesute mano, širdis smutni tavo, 
Pasakyk, sesutėle, iš kur piršliai buvo? 
Piršlys buvo iš Rygos, piršlio brolis iš Vilnos, 
O šis jaunas jaunikaitis iš svečių šalelės. 


(B. Švogždžio Panevežio par. dain. r. n. 8). 


Dar kitoje iš Marės Kazakevičiūtės iš Garančiškių, Mariampolės apskr. 
mano 1911 m. užrašytoje dainoje sakoma; 


Vai, mergele, mergužėle, Viduryj kiemelio. 

Ar lauki jaunų svetelių? Mergele mano, liūdna širdis tavo, 

Jau piršlelis šiapus' Vilniaus, Pasakyk, pasakyk, kuo tu juos priimsi? 

Maršalka anapus' Vilniaus, — Piršlį alučiu, maršalką midučiu, 

O šis jaunas bernužėlis O tą jauną bernužėlį saldžia arielkėle, 
Viena Žemaičių daina sako: 

Rūpinosi matušėlė, Ar jį kalnus, pakalnėles? 

Rupinosi tėtušėlis, Ar į tankius kijmužėlius? 

Kur išleisim dukterėlę? Ar jį Vilniaus miestelį? 


(Daukanto Dainės Žiamaitiū n. 70). 
Kitoje, Alsėdžių apylinkėje užrašytoje, dainoje sakoma: 


Dūmo' balta matušėlė, Ne į sodą, sodybėlę, 
Dumo' mylas tėtužėlis, Ne į naująjį dvarelį, 

Kur žadėti dukrelę? Ne į Vilniaus miestelį, 
Ar į sodą, sodybėlę, Ant aukštuoja kalnelaičia 
Ar į naująjį dvarelį, Po žaliosios leipolaitės 
Ar į Vilniaus miestelį? Ten slauni tėviškėlė. 


(Juškos Liet. dain. III n. 1535, 
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Ir pati mergelė nori tekėti už Vilniaus, kaip matome iš šitos dainos: 


Aš verpčiu ploni po pluoštelį, 
Aš ausčiu kietū po šūvelį. 
Tekėčiau toli par du šimtu mylių 
Užu pačios Vilnios, 
Kur saulela teka, mėnuolėlis rieda. 
(Niemi-Sabaliausko. Lietuvių dain. ir giesmės n. 1). 


Kitoje dzūkų dainoje sakoma: 


Vilnious miestely slounami Ir žalių vynelį derėjo 
Žalio vyno upelė tekėjo, Ir savo jaunų mergelį vitojo. 
Tynai jaunas bernelis stovėjo („Tauta ir Žodis“ II. 276). 


Karsokiškio parapijos vienoje dainoje pasakojama, kad 


Onytė su Joniuku. „mundravot“ išėję. 
Jie išmundravoja po Vilnios miestelį 
Ir pasidaboja Vilnios kaminyčių. 
(„Tauta ir Žodis“ I. 136). 
Vienoje Adutiškio, Svenčionių pav., užrašytoje dainoje pasakyta: 
Vienu šonu Vilniaus sauliutė tekėjo, 
Kitu šonu Vilniaus mergų tuncius ėjo. 
(K. Vaiceko dain. r. n. 7). 
Mergina, kurią bernelis vilioja, sako jam: 
Tu nujok, nužvangėk į Vilniaus miestelį ' 
Tu viliok, kalbinėk Vilniaus šinkarkėlę. 
(Mitteilung. d. Litau. liter. Gesellsch. IV. 489). 
Žemaičiuose užrašytoje dainoje girdime sakant, kad berneliui matu- 


šėlę perkalbėjus ir jam pažadėjus dukrelę, pirmiau juodu už stalelio paso- 
dinę, o paskui į karietą susodinę: 


Velniaus keles išbogena, Er vaikioka kap liečinas. - 
Velniaus mieste vaikščiodama „Pas mus rūta garbanote 
Su berneliu kalbėdama: Er panelės vainekoutas; 
Oi, berneli, bernožėli, Pas jus osnis garbanote 
Nier pas jūso, kap pas mūso. Er vaikioka kaltunoute. 
Pas mus kelė brukavote, Pas mus opes vynu teka 
Pamin' soknes aptavotas. Er brolelė dalė šneka. 
Pas jus seinas do lentinas (Užrašė Žemgulys Veviržėnų p.). 
Kitoje dzūkų dainoje: 
Trys berneliai kortom ėjo, Žaliu vynu apgirdzino, 
Kol mergelę prikalbėjo, Int karietą insodzino 
Už skomelio pasodzino, Vilnios miestį nuduzgino. 


(K. Krupavičiutės Lazdijų dainų n. 13). 


Čia paduotųjų dainų yra keli variantai, kur lietuvių bernelių vietą turi 
užėmę ukrainiečiai kazokai, senovėje buvusieji po Lietuvos valdžia, kurie 
motiną ar tėvelį perkalbėję, išsigabena jų dukrelę Vilniun. Štai pirmoji tų 
dainų forma, kur bernelių vieton įstatyta kazokai. Juškos užrašytoje dainoje 
pasakyta: | 

Už Jurelių už marelių 
Trys kazokai kortoms ėjo. 
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Perkelbėjus tėvelį ir jiems pažadėjus dukrelę, 


Ir pakinkė šešius žirgus, 
Įsodino į karietą 
Ir išvežė Vilniaus miestan. 
(Juškos Svotb. dain. n. 311). 


L. Ivinskio apie 1850 m. užrašytoje dainoje sakoma: 


Už Jureliu už marelių Baltas rankas laužydama: 
Graji kazoks ant kortelių, Oi broleliai, broterėliai, 
Begrajidams ant kortelių, Nėr pas jūsų, kaip pas mūsų. 
Paviliojo matušėlę. Mūsų trobos abieščiuotos 
Šešius žirgus užkabina, Ir kalneliai sidabruoti, 
Vilniaus keliu nubogina. Mūsų upė vynu teka 


Po Vilnelių vaikščiodama, Ir berneliai dailiai šneka. 
k (Ivinskio dain. rink. n. 6). 


Ir kun. J. Skarupskio dainų rinkinyje (n. 25) randamę beveik tą patį 
variantą: i 


Už Jurelių, už marelių Prižadėjo įam dukrelę, 
Grajoj kazoks ant kortelių, Šešis arklius sukabino 
Begrajidams ant kortelių, Vilniaus keliu parbūgdino ir t. t. 


Prikalbėjo matušėlę, 
Kita daina sako, kad 
Vilniaus mieste karčiamėlėj Toliai gėrė, ulevojo 
Trys kazokai vyną gėrė, Ir tėvelį perkalbėjo... 
Tas dukrelę pažadėjo. 


(Leskien u. Brugmann. Litauische Volkslieder u. 
Maerchen Strassburg“ 1882 p. 151). 


Anot kitos dzūkų dainos, kur tai paliai marias Mėlynasias išsivežus 
„kazokams“ motinos dukrelę, motina ragina sūnų, kad sėdęs žirgą, vytų 
seselę, kurią kazokų drapanomis parėdytą, jis nepažįsiąs, 0 ji būsianti: 

Vilnious miestan insodzyta 
Ir bugdelį užbūgdzita. 
(Šimtakojo Trak. dz. dain. n. XVII). 


arba kaip kitame variante pasakyta: 
Vilnion miesti užbugdzyta, 
Už bagnietų usodzyta. sl 
(„Tauta ir Žodis“ II. 363). 
Vienoje dainoje bernelis sako, gėręs per visą naktį ir pragėrės bėrą 
žirgelį ir kamanužęs, ir jam prašant tėvo, kad juos išvaduotų, tasai atsako: 
Sūneli mano, mano jaunasis, 
Nepulk taip jaunas in rūpestužes — 
Bėras žirgelis žirgų stonelėj, 
O kamanėlės Vilniaus miestelyj. 
O mergelei sakant, kad ji pragėrus rūtų vainiką ir aukso žiedužį 
ir prašant, kad išvaduotų, tėvas atsako: 


Dukrele mano, mano jaunoji, Rūtų vainikas — rūtų darželyj, 
Nepulk taip jauna in rupestužės, Aukso žiedelis Vilniaus miestelyj. 


(Ožkab, dain. n. CCCXLVI!II), 
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Dabar prisižiūrėkim tiems santykiams, kurių, dainoms liūdijant, būta 
tarp Vilniaus miesto lietuvių ir provincijos — Didžiosios kunigaikštystės — 
gyventojų taipogi lietuvių tais senovės laikais, kada tų dainų atsirasta. 
Iš šitų santykių ir susisiekimų aprašymo matoma, kad tuomet provincijos 
lietuviai dažnai važinėję Vilniun su įvairiais reikalais, pradėjus nuo mer- 
gavimo, visokiais pirkiniais ir kitais dalykais baigiant. Taip tolymoje Žemai- 
tijoj, kur Kretingos, Plungės, Gaurės parapijose 5. Daukanto dainos rinkta, 
vienoje jo užrašytoje dainoje bernelis giriasi: 


Aš neprastas tėtušio sūnelis, Verk' mergelė Vilniaus miestelio. - 
Aš neprastą ir mergelę vesiu; Nebatžvengsi Palangos miestelio, 
Aš vienturtis tėtušio sūnelis, Nebatverksi Vilniaus pilalės. 

Aš vienturtę ir mergelę vesiu. Zveng' žirgelis grynų avižėlių. 

Aš nupirksiu Palangoje žirgelį, Verk' mergelė rūtų vainikėlio. 

Iš Vilniaus aš vesiu mergelę. Nebatžvengs žirgelis grynų avižėlių, 
Žveng' žirgelis Palangos vijtelės, = Nebatverks mergelė rutų vainikėlio 


(Daukanto Dainės Žiamaitiu. Petropilie 1846 n. 61 palyg. n. 80; Nes- 
selmann. Littauische Volkslieder Berlin 1853 n. 280). 


Eržvilkio parap. Raseinių apsk. vienoje dainoje pasakyta: 


Suskambėjo langeliai Vilniaus miestelyje? 
Ir parjojo broleliai, | Vilniaus miestelis 

O kur buvot, broleliai, Gražiai maliavotas, 
Bene Vilniaus miestelyj? Ašarėlėms išmazgotas 


Ką girdėjot, broleliai, 
(V. Juškio dain. rink. n. 8). 


Kitoje dainoje bernytis ramina mergelę: 


Bernytis atjojo prie vartų sustojo, 
Mergytė išėjo jįjį pasveikino. 

Bernytis žadėjo į Vilnių išjoti, 

Mergytė pradėjo balseliu raudoti: 

Ak, Dievulaičiau, tu mano, 

Manei ding mylėti jau gana. 

— Cit neverk mergyte, tu, mano širdele, 
Kaip aš iš Vilniaus pagrįnšiu, 


Tavę mergelę paimsiu. 
(Juškos Liet. d. n. II 615). 


Yra visa eilia dainų, iš kurių matoma, kad mylimosios mergelių gėlės- 
rūtos seklos gabenta iš Vilniaus, tarytum, manant, kad ten tos gėlės yra 
gražesnės, ar, kaipo iš Lietuvos sostinės, garbingesnės. Štai tų dainų kelios. 
Vienoje Trakų apsk. užrašytoje mergelė sako: 


Mano bernelis Vilniaus miestelin, 
Mislinau dūmojau, kur jo mergelė, 
Ar Vilniaus mieste... 
Parjoj' bernelis iš Vilniaus miesto, 
Parnešė mergelei dzidzį ascinčių 
Dzidzį ascinčių rūtelių sėklų 
(J. Kuduraisko dain. rink. n. 31). 


Kitoje, Jezno parap. užrašytoje, dainoje sakoma: 


Išjoj' bernelis in Vilniaus miestelį 
Su kelionėle. 
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Parjoj' bernelis iš kelionėlės 
Parnešė mergelei didį atctin[ėjių 
Rūtelių seklos. 
Pasėk, mergele, po langu klėties. 
— Petnyčioj sėjau, subatoj dygo, 
Nedėlios rytelį jau pražydėjo. 
(K. Skernevičiaus dain. rink. n. 20). 


Vienoje dainoje aprašoma rūta; 


Vai tai brangiai rutelė auginta, 
Iš Vilnužio sėklelė parnešta. 
Iš Gartyno sėjėja samdyta, 
Zaliu vynu rūtelė laistyta, 
Diemedėlio kuoleliais smaigyta, 
Baltų gulbių sparneliais dangsiyta. 
(Ožkab. dain. n. CLXXXIII). 


Kitoje dainoje mergelė vadina savo seserį į Vilnių: 


Aisiva mudvi, jauna sesele, 
Aisiv' in Vilniaus miestelį, 
Pirksiva mudvi, jauna sesele, 
Zalių rūtų sėklelių. 
Sėsiva mudvi, jauna sesele, 
Vo stiklelio langeliu. 
Retai sėjau, tai tankiai dygo, 
Rūtelė išbujojo 
(Ožkabal. dain. n. VI). 


Kitame tos pat Ožkabalių dainos variante pasakyta: 


Aisiv', sesute, mudvi abidvi, Vis žaliosios rūtelės, 

Aisiv' mudvi, seserėle, Tai retai sėjau, tai tankiai dygo 
Į Vilniaus miestužį. Rūtelė išbujojo, rūtelė išlapojo. 
Pirksiv' mudvi, mudvi abidvi, Iš palapių bus vainikėlis 
Pirksiv' mudvi, seserėle, Viršūnužės kvietkužėlė 

Tų navatnų seklužių, Berneliui nusiųsdintie 


(Ožkab. dain. n. IX). 


Šita "daina atsidurė net Klaipėdos krašto lietuviuose, iš kur paduoda 
Pakalniškis „Klaipėdiškių dainose“ (Vilnius 1908 n. 9) štai kokią: 


Eikev', mergele,-į Vilniaus miestą, . 
Pirksev' brangių sėklelių. 
Eisav', mergele, į rūtų daržą, 


„Sėsav' gražias kvietkeles. 


Juo retai sėjau, juo tankiai dygo, 
Juo gražiai pumpuravo. 

Aukso lapeliai, viduj žiedeliai, 
Sidabro pumpurėliai. | 


Viena daina, iš kurios sužinome, kad būta laikų, kuomet provincijos 
lietuvaitėms drabužiai buvę Vilniuje perkama, yra paplitusi Lietuvoje keliatu 
variantų, kurių vieną kitą reikia čia paduoti. Taip toje dainoje sakoma: 
Ant upelio kranto lygiam laukelyj jaunai mergelei linelius raujant, atjojęs 
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bernelis ir prakalbinęs ją, pasakęs. kad jisai pas jos tėvelį geręs ir valgęs, 
ir kad jam tėvas ją pažadėjęs, margasias skryneles jau jam paskyręs, O 
rūtelių darželį jau išnaikinęs. Mergina jam atsako: 


Netiesą, berneli, netiesą kalbi, 
Dar mano tėvelio nė namie nėra. 
Išėjo tėvelis į Vilniaus miestą, 

Į Vilniaus miestelį parėdų pirkti. 
Išėjo tėvelis parėdų pirkti, 

O jauni broleliai siuvėjų rinkti. 


“ Šita daina Veiverio užrašyta Jokimiškio dvare, Mariampolės pav., O 
štai du kitu jos variantu, užrašytu dar toliau nuo Vilniaus būtent Ožkabalių 
kaime. Viename jų pasakyta, kad bernelis atjojęs pas šieną grėbiančią mer- 
gelę, sakęs: 

Padėk, Dievs, mergele, šienelį grėbtie! 
Pas: tavo tėvelį valgiau ir geriau, 
Man tave tėvelis jau pažadėjo, 
Rūtelių darželį parandovojau, 
Margasias skryneles užraštavojau. 


O mergelė atsako: 


Netiesą, berneli, netiesą kalbi, 

Da mano tėvelių nė namie nėra, 
Da mano tėvelis Vilniaus miestelyį 
Man jaunai mergelei sukneles perka, 
Jauniejai broleliai siuvikus renka. 


(Ožkab. d. n. XXII). 


Kitame variante bernelis jodamas vėlai vakare, randa mergelę rūtų 
darželyj. Mergelei paklausus, kur jis jodinėjęs, tas atsako, kad buvęs pas 
jos tėvelį, kad su juomi gėręs ir valgęs ir kad jis jam jau ją Ipažadėjęs. 
Mergina atsako: . 

Vai, šelmi berneli, šelmi melagi, 

Dar mano tėvelių nė namie nera. 

Vilnevos miestelyj sukneles perka, 

Jauniejai broleliai siuvėjus renka. 
i (Ožkab. d. n. CXCVIII). 


A. Juškos užrašytose apie Veliuoną dainose yra taipogi du variantu, 
kurių viename sakoma, kad atjoja bernelis viešu keleliu ir, pasisveikinęs su 
. mergele, šiai paklausus, kur jis buvęs—jodinėjęs, tas atsako, kad pas jos 
tėvelį, kurs įam ją prižadėjęs. Tada ji sako: 


Meluoji, berneli, netiesą kalbi, 

Da mano tėvelio nė namie nėra. 

Išjojo tėvelis į Vilniaus miestą, 

Į Vilniaus miestelį jupelių pirkti. 

(Juškos Liet, dain. II. n. 712). 
Kitame variante—atjojęs bernelis pas mergelę, sakęs, kad jos tėvelis 
jau jam ją pažadėjęs. Ji atsako: 3 

Meluoji bernyti ir t. t. 

Išjojo tėvelis į Vilniaus miestą 

Į Vilniaus miestelį suknelių pirkti. 
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(Juškos Svotbin. dain. n. 430. Leskien u. Brugmann. Lit. Volkslie- 
der p. 151). 

Netik Vilniuje buvo perkama merginoms jupelės — suknelės ir ten 
renkama siuvėjai—siuvikai, bet ir kitus daiktus, kaip skepetas, vystes, trū- 
beles, balnus, kamanas, dalgius, dargi žaliąjį vyną arba midų tuomet lietu- 
viai Vilniuje pirkdavo ir versdavosi vaisba, pardavinėdami ten įvairius 
daiktus. 

Taip tūla mergelė: 

Vilniaus mieste bederianti, 


Šilkų kuską beperkanti, 
Savip graudžiai beverkianti. 


(Mitteilungen d. Litau. liter Gesell. V. 277). 


Kaip sužinom iš Juškos apie Veliuoną užrašytos dainos, tūla svočia 
vilkėjus Vilniuje pirktais drabužiais. 


Svočios gražus vystas Brangiai užmokėtas. 

Vilniuje pirktas, (Svotbin. dain. n. 740). 
Bernelis dovanoja merguželei: 

Baltų linų kuskužėlę, O kas raštas— Vilniaus kraštas, 

Rašteliais rašytą, Kas raštelis, tai kraštelis— 

Šilkeliais išsiūtą. Viduryj žiedeliai. 


(Juškos Liet. d. n. 326). 
Dainoje mergelei prašant: 


Duoki, brolaiti, šilkų kuskelę 
Ašarėlėms šluostyti. 


Jisai atsako: 


Mano kuskelė Vilniuj nupirkta, 
Taip brangiai užmokėta: 
Šilkų kuskelėį smulkūs rašteliai 
Risavoti krašteliai. 
(„Lietuvių Tauta“ III. 416). 


Druskininkų kampo vienoje svotbos dainoje apie „svoką“ sakoma, kad 


Graži jos skepetėlė 
Vilniaus mieste pirkta 
Aukštame kromely. 


(„Tauta ir Zodis“ II. 224). 
Merkinės par. dzūkų dainoje bernelis giriasi: E 


Aš nuvažuosiu Vilnious miestelin 
Ir nusipirksiu plieno dalgelį. [ 
(„Tauta ir Žodis“ II. 302). 


Bernelis, rengdamasis kariuomenėn, prašo savo tėvelio, kad, nujojęs 
Vilniun, nupirktų jam tris trūbeles, kuriomis norėtų užtrūbyti, kariuome- 
nėn stodamas, kitas prašo, kad pirktų jam tymo balną, šilkų kamanėles 
(Muaneps-boprynarosa, Jurobekia nbenua, MockBa 1871 nr, LXXIX, LXXXVIII; 
Ožkabalių dain. n. CCCXCI; Reitelaičio dain. rink. n. 375). 
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Bernelis keliose lygiai dainose giriasi nušovęs ar zuikelį, ar kitus kO- 
kius paukščius, juos pardavęs Vilniuje, 0 už gautuosius pinigus, nusipirkęs 
juodbėrą žirgelį pas mergelę joti, aukso žiedelį, šilkų skepetėlę jai dova- 
noti. Taip iš vienos dainos girdime bernelį sakant: 


Vaikščiojau po žalį girelį, Pardaviau už du-tris šimtelius, 
Numušau širvoką zuikelį, Nupirkau juodbėrį žirgelį, 
Nuvežau į Vilnos miestelį, Nujojau pry jaunos panelės. 


(Nežinomo dain. rink. n. 7). 


Kitame variante bernelis, bevaikščiodamas po žaliąją girią su muškie- 
ta, nušovė pilką gegutėlę ir nunešęs „unt Vilniaus miestelį“, gavęs tris 
šimtus rublelių, nusipirko juodbėrį žirgelį ir nujojo „unt jaunų panelį“. 
(Uzrašė Ant. Visbaras iš Ruzgų). Kitoje Kūpiškėnų dainoje bernelis, nuėjęs 
„unt Šiaulių miestelį“, nusipirko „auksinę strielbelę“ ir žalion girion nuėjęs, 
nušovė taipgi pilką gegutėlę, 0 nunešęs ją „unt Vilniaus miestelį“, paėmė 
du šimtu rublelių ir, už tuos nusipirkęs juodbėrį žirgelį, nujojo „unt iaunų 
panelį“ ir klausia: „ar būsi man užu draugelį“. (Užrašyta Būkėno Šalna- 
kundžiuose Kūpišk. par.). Trečiame variante, užrašytame Gruzdžių parap., 
Šiaulių apsk., bernelis, vaikščiodamas žalioj girioj, nušovęs jerubėlę ir Vil- 
niun nunešęs, pardavė Vilniaus kapitonui, gavo baltų pinigėlių pusantro 
šimtelio, o nuėjęs į turgelį, nusipirko juodbėrą žirgelį ir, pabalnojęs, nujojo 
pas jauną panelę. (J. Siemaškos dain. rink. n. 6). Tos pat dainos variante 
Šiaulių apylinkėje užrašytame, sakoma, kad berneliš Vilniuje jerubėlę par- 
davęs „lenkų apicieriui“, kursai „užpylęs baltais piningėliais“, už kuriuos 
turguje nusipirkęs įuodbėrį žirgelį, nujojęs pas jauną panelę ir ją kalbinęs 
meilingais žodeliais („Liet. Tauta“ III. 434). Penktame šiaurrytinėje Lietu- 
voje užrašytame variante bernelis, nuėjęs į žalią girelę ir pamatęs juodą 
sakalėlį, paėmęs „auksinę strielbelę“, nušovė jį ir, nunešęs į Vilniaus mie- 
stelį, pardavė už du šimtu rublelių, 0 nupirkęs auksinį žiedelį, atnešęs, 
padavė jaunai panytėlei. (Niemi-Sabaliausko Lietuv. dain. n. 1199 palyg. 
n. 1200). Galop šeštame variante bernelis, eidamas per žalią girelę, nešėsi 
ant pečių „striebelę“ ir nušovęs širmąjį zuikelį, nusinešė į Vilniaus miestelį, 
už jį gavo šimtą „dorirėlių“, nupirko šilkų skepetėlę ir apgobė savo mer- 
gužėlę (A. Petraičio dain. rink. n. 28).. 

Su pagyra yra dainose minėti netik siuvėjai, bet ir Vilniaus meisterė- 
liai ir audiejėlės. Taip vienoje dainoje broliai ketina žalią liepelę pakirsti 
ir išpiaudinti lenteles, 


Žad' pavadinti Vilniaus meistrelį 
Padirbdinti stakleles. 
(Juškos Svotbin. dain. n. 271). 


Kitoje dainoje kalbama apie mergos kraičio išvežimą: 


Kaip nudaužysit margų skrynių kojeles, 
Nepataisysit be Vilniaus dišerėlės—variante: be Vilniau meisterėlių. 


Buvo žinomi toli Lietuvoje ir Vilniaus kalviai, kaip matoma iš vienos 
dainos, per vestuves kraitį išvežant, dainuojamos; kur sakoma, kad pamažu 
neštų sesaitės kraitelį, kad nenudaužytų skrynės pakojėlių: 

Kai nudaužyste skrynei pakojėles, 
Nepataisyste be Vilniaus kalvelia, 
Kol jūs prisiekste tą Vilniaus kalvelį, 
Jūs užstatyste įjuodberius žirgelius. 


(M. Slančausko užrašyta Šaulių apygardoje „Liet. Taut.“ III. p. 433). 
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Apie kraičio išvežimą ir drobių išbarstymą sakoma: 


Mes pasisamdysim Vilniaus audiejėles, 
Mes išausime plonasias drobeles 
(Juškos Svot. dain. n. 591). 


Įdėmios yra dainos apie audimo įrankių įvairiose vietose minėjimą 
tarp kitų ir Vilniuje. Taip vienoje dainoje mergina ilgą laiką rengiasi taisyt 
stakles, nes — 

Skuode kuodelis, Kaune ratelis, 
Ant vandens mestuvėliai, 
Pamarė' staklės, Nytaujoj nytelės, 
Šeduvo" skėtelis, Kriguvoje pakojėlės, 
Vilniuje šaudyklėlė 
(Juškos Svotb. dain. n. 982). 
Kitoje dalnoje sakoma: 


Linkuvo' lankčiai, Skuodė kuodelis, 
Pamarėje staklės, Kaune vindelis, 
Veliuono' šaudyklė, Vilniuje nytys, 
Šeduvo" šeivelė, Gartieno" skietelis 


(Juškos Lietuv. dainos II. n. 766). 
Prie šitų dviejų dainų rūšies apie verpimo ir audimo įrankius įvairio- 
se vietose reikia priskyrti ir ta Prūsų Lietuvoje užrašytoji daina apie Vilniuje 
užaugusio bernelio originalę vestuvių puotą: 


Šimto stukių sermėgatė, Guldapėj pyvas, 

Graži puiki kepuratė, Įsrutaityj pyragaičiai, 
Vilniuj užaugęs, Karaliaučiuį špilmonaičiai, 
Dancke svotboje; Varšavoj pečenka. 


Vieliuvoj vynas, 
(Kalvaičio Prūsijos lietuvių dainos. Tilžėje 1905 n. 336). 
Berneliai dainose giriasi: 


Kai mes buvom abu jauni 
Buvom Vilniuj, buvom Kauni, 
(Niemi-Sabal. Liet. dain. n. 1079). 
Minėtus randame dainose „Vilniaus mokinius“. Taip vienoje dainoje 

berneliui atjojus pas mergelę ir jai dovanojus žiedelį, mergina sako, kad 
jis ne savo, tik brolo žirgeliu pas ją atjojęs ir seselės žiedelį jai dovanojęs. 

Tie patys bernyčiai tai man pasakė, 

Iš Vilniaus mokiniai gazetas rašė. 


Yra žinomos dainos apie „Vilniaus dūdą“ — kitose apie „bobą“ ke- 
liuose variantuose. 


Vienas sako; 


Buvo Vilniuj dūda, — Buvo, buvo, kaip nebuvo. > 

Gal buvo, gal nebuvo. (Juškos Liet. dain. II n, 990). 
Kitame variante: 

Buvo dūda Vilniuj, Kad ir buvo, ne ką gavo. 


Ar buvo, ar nebuvo, L (Niemi-Sabaliaus. Liet. d. n. 1397). 
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Dar kitame variante: 


Buvo dūda Vilniuje — Gal buva, gal nebuva. 
Oi,. broliukai, nežinau, — Buva, buva. 
Nes nameliuos nebuvau, 

Kiti dainuoja: 


Buvo dėdė Vilniuj, taipogi sako: Dudelė Pavilnėj. 

Buvo dūda Vilniuj, (K. Gineičio dain. rink. n. 61). 
Dar kiti sutartinai dainuoja apie Panevežį: 

Buvo boba Vilnio', Buva, buva, kaip nebuva. 

Gal buva, gal nebuva — (Žąsino dain. rink. n. 25). 
Plačiai Lietuvoje yra žinoma daina: 

O kur buvai, dieduk mano, — Vilniuj buvau, bobut' mano, 

O kur buvai, dušia mano, Vilniuj buvau, dušia mano, 

O kur buvai tu mano, Vilniuj buvau, tu mano, 

Pilkas karvelėli? Drabnoji pukštele. 


Klausiant dieduko, ką jis iš Vilniaus parnešęs, atsako: vyno bonką, 
kitose dainose — midaus, o bobos klausiant, ką jiji parnešus iš Vilniaus, 
atsako: šnapso bonką. 

(Užrašyta Sintautų par., Šakių aps. J. Pikčilingio dain. rink. n. 8). 


Mergelė, pasėjus žalią rūtelę, tik nepaliėjus, todel ketina nueiti aukšton 
klėtelėn prašyti jauno brolelio, 
Kad pabalnotų šyvų žirgelį, Kad nupirktų žalio vynelio, 
Nujotų Vilnious miestelin, Kuriuomi galėtų pulaistyti rūtelę. 
(„Tauta ir Žodis“ II. 388). 


Valkininkų dzūkų vienoje dainoje randame mergelę sakant: 
Po pucinu sėdėdama pucinėlį laužiau — 
Iš po Vilniaus dun-dun-dun pucinėlį laužiau. kd 
Susilaužiau, susiskynus pucinų žiedelį — 
Iš po Vilniaus dun-dun-dun pucinų žiedelį. 
Ir nusiunciau, nudaviau in Gudų šalelį — 
Iš po Vilniaus ir t. t. 
O jūs gudai, gudužėliai, jūs man nebroleliai — 
Iš po Vilniaus ir t. t. 
(M. Davainio-Silvestravičiaus dain. r. n. 30). 


Tų pat Valkininkų dzūkų dainos dar mini pelėdą, kuri važiavus Vil- 
niun pirktų muilo savo vaikams prausti: 


Tupi grūšioj pelėda, Muilelio pirkcie pelėda. 
Jodzi vaikai pelėdos. Prausė vaikus pelėda — 
Važiavo Vilniun pelėda Balci vaikai pelėdos. 


(Dav. Silvestravičiaus d. r. n. 41). 


Dainos pažįsta taipogi Vilniaus krašto žmonių sermegas: 


Ažušalo ežerėliai ir gilios upelės, 
Nabatplauks mūsų šalelėn baltosios gulbelės. 
Laukus, miškus, aukštus kalnus apidengė sniegu 
Kaip ir Vilniaus gubernijos žmogelių sermėgu. 
(J. Sirvydo dain. r. n. 295), 
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Vienoje Rumbonių par. Kalvarijos šiand. Mariampolės apskr. užra- 
šytoje dainoje, kur kalbama apie įvairių kraštų (Prancuzijos ir k.) ir mie- 
stų (Karaliaučiaus, Tilžės ir k.) mergas, apie Vilniaus sakoma: 

Vilniaus miesčioniukių Kur graži mergelė 

Tokia mada yra, Maskoliams būti žada. 

(J. Miglinio dain. r. n. 18). 
„ Viena epiška daina dargi žino papasakoti apie tūlos- „ponios“ ro- 
maną su kokiu tai Vilniaus daktaru, josios vyro susektu: 


Užsigeidė mūs' poni Su kuom poni kalbėjei? 

Iš šaltinių vandenio. — Stati liktis žibėjo, 

Piešė poni gromatą Aš su likte kalbėjau... 

Liki Vilniaus daktaro Klausinėjo pons ponios: 

Ir užstatė vartelius Kas tarp durų stovėjo? 
Ant aštuonių kantelių. — Stovi ubagas nabags, 
Ni kurteliai nejuto, Kojos rankos išlaužtos... 
Kaip mūs' ponas parjojo.  — Te tau, ubag', dolerį — 
Klausinėjo pons ponios; Eik pas Vilniaus daktarą. 


(Juškos Liet. dain. I. n. 394). 
Kitoje dainoje sakoma: 
Buvo ubags !ozorius Pons rublį dovanojo — 
Jis už durų stovėjo, Eik pas Vilniaus daktarą. - 

(Juškos Liet. dain. I. n. 189). 
Vyžonių parap. Ukmergės apsk. dainos žino, kad 
Vilniaus miestas šventas yra, Gali žmogų ir varguose 
Cūdais pašlovintas, Esantį raminti. 

(D. Tuskenio dain. rink. n. 32). 

Todėl ir išeiviai iš Lietuvos kelionės metu Amerikon, audrai Atlanto 


vandenyne kilus, per smarkiai einančias vilnis laivu plaukdami, atsimena 
Panos Marijos Aušros brome stebuklingąjį paveikslą ir sako dainoje: 


Ein vilnys uždamos, Visas išgiedojom, 
Mūs' laivą supdamos, Nes smerties bijojom. 
Mes drebam kai drugiai, Užėjo ant mislių 
Giedodami gražiai Maldas siųst į Vilnių 
Šventasias giesmeles Prie motinos šventos, 
Švenčiausios panelės: Panos stebuklingos. 


(Stiklelio Labai gražios dainos. Tilžėje 1907 n. 28). 


Dargi mirdamas Vilniaus krašto lietuvis trokšdavo būti palaidotu 
šiame mieste. Taip Marcinkonyse užrašytoje dainoje apie tūlą Raulą ir 
Daratą, pirmasis mirti ketindamas, liepia Daratai jį „kavocie“ „Vilniun po 
mūru“ („Tauta ir žodis“ I, 263). 

„Lietuvių dainose įvairių atsitikimų Vilniaus minėjimą reikia užbaigti 
Petro Markuzos apie 1880 m., rodos, zanavykuose užrašyta daina apie 
„bėdą“, kuri pranašo būdu, mutatis mutandis, atvaizdina šios dienos poli- 
tikos padėtį Vilniuje ir Kaune, 

Taigi šitoje dainoje apie „bėdą“ klausiama: 

„Kur tu, bėda, po tam buvai, Varšava manė augino, 


Kur del savęs vyrą gavai? O tas Vilnius apženijo. 
Ei bėda, bėda! Ei bėda, bėda! 
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Kurgi tu potam nuėjei, Vilnius manę nemylėjo 
Kaip čion į Kauną parėjei? Ing pat Kauną palydėjo — 
Ei bėda, bėda? Ei bėda, bėda! 


Čion aš Kaune tarp vandenų 
Naują madą bedabinu, 
Ei bėda, bėda! 
(P. .Markuzos dain. rink. n. XII). 


Iš paduotųjų aukščiau dainų matoma aiškiai, kiek daug senovėje lie- 
tuvių turėta santykių su savo krašto sostine — Vilniumi. Ir apie senovės 
lietuvių karus Vilniuje ir jo apygardoje dainose yra likę gana daug mi- 
nėjimų. 

Dabar pereinant prie Vilniaus dainose karo žvilgsniu minėjimo, reikia 
pirmučiausiai paduoti tie apie Vilnių iš istorijos liūdymai, kuriuose yra 
minėta kovos šito miesto apylinkėje. O tų kovų aprašymui Vilniaus isto- 
rija suteikia gausingos medžiagos, nes miesto apygardos yra turtingos 
įvairiais karų atsitikimais, pradedant nuo seniausių žinomų, ilgai dūravu- 
sių karų su svetimšaliais kryžiuočiais, kurie, kaip jau aukščiau minėta, 
daugybę kartų buvo čia apsilankę, su lietuviais kovodami ir Gedimino įsteig- 
tąją pylį paimti stengdamiesi iki 1394 m., kada pastarąjį kartą jie, Švitri- 
gėlą prieš Vytautą šelpdami, buvo Vilniaus apygardon atsibastę. Vytautui 
tapus didžiuoju Lietuvos kunigaikščiu ir sostą apėmus sekė Vilniui rame- 
sni laikai, o didiesiems kunigaikščiams Kazimierui, Aleksandrui, Žygiman- 
tui I-jam ir Žygimantui Augustui Lietuvoje viešpataujant, buvo Vilniaus 
miestui tekę XV—XVI šimtmetyje sulaukti didžiausios gerovės ir laimin- 
gumo meto. Bet jau vėliau XVII šimtmetyje lenkų karaliaus ir didžiojo 
Lietuvos kunigaikščio Jono Kazimiero laikais rusų caro Aleksiejaus Mi- 
chailovičiaus kariuomenei 1655 metais Vilnių paėmus ir jį kelis metus 
valdant, tapo labai sunaikinta miestas, 0 kilus karui prieš rusus, Lietuvos 
kariuomenei Mykolui Pacui vadovaujant, ilgai buvo kovota su rusais Vil- 
niuje ir jojo apygardoje, pakol 1661 m. miestas nuo rusų atvaduota ir jie 
visiškai iš Lietuvos pašalinta. Iš šito laiko, rodos, yra likusių dainų, kurios 
kovas mini Vilniaus apylinkėje. Toliau pradžioje XVIII šimtmečio buvo 
kilęs karas su Zuvėdais, kurių kariuomenė, jųjų karaliaus Karolio XII ve- 
dama, 1702 metais buvo Vilnių užėmus, o 1708 m. vėl antrą kartą miestą 
paėmė ir sunaikino. Baigiantis tam pat šimtmečiui, kada buvo įvykęs, pa- 
starasis 1794 m. Lenkijos-Lietuvos padalinimas ir Lenkijoje kilo Kastiuš- 
kos vedamas prieš rusus sukilimas, revoliucijos judėjimas veik atsiliepė ir 
Vilniuje, kur iš Varšavos lenkų emisaras Jasinskis organizavo taipogi maiš- 
tą ir tuomet čia mieste esančius kariuomenės rusus sukilėliams apspitus, 
šie turėjo lenkams pasiduoti, bet paskui rusams pagelbos sulaukus ir iš 
armotų miestą apšaudžius, Vilnius buvo paimta, daug rusų ir maištininkų 
žuvus. Maištui pasibaigus gruodžio 14 d. 1795 m. caro manifestu Vilnius 
ir visas Lietuvos kraštas prie Rusijos priskyrta. Ir 1812 m. Napoleono 
kariuomenės antplūdimas neapsiėjo karo žvilgsniu be žymių įvykių: su 
atgal grįžtančia prancuzų armija buvo rusų kovos netoli Vilniaus Panerių 
kalnuose. Po Napoleono ir jojo armijos per Vilnių grįžimo praėjus ke- 
liems metams prisiartino 1830 m. „krakusmetis“: birželio 7 d, 1831 m. 
Gelgaudo vedamoji sukilėlių kariuomenė buvo norėjusi paimti Vilnių, bet 
rusų atakuojama, tuose pat Paneriuose nelaimingai susikovus su rusais, 
turėjo Kauno link pasitraukti ir užsienyje pasislėpti. Tik 1863 m. lenkų 
prieš rusus sukilime Vilniui neteko žaisti žymesnės rolės karo žvilgsniu 
miesto apygardose, nors netoli miesto buvo pasirodžiusios sukilėlių gaujos, 


Dabar prisižiūrėkim dainoms apie tuos įvykius. 
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Seniau, anot dainų liūdymo, kada lietuvių daugumoje Vilniuje gy- 
venta, netik Vilniaus krašto, lygiai ir visos Lietuvos gyventojų su savo 
sostine, kaip jau aukščiau matėme, įvairių santykių turėta, bet ir lietuvių 
bernelių pačiame Vilniaus mieste ir jo apygardoje Lietuvos kariuomenėn 
stojant, karuose ir kovose dalyvauta, rodos, nekartą už savo šalelės laisvę 
ir nepriklausomybę galvas guldant. Yra daug dainų, kurios šitą nuotikį 
liūdija. Vienos jų kilę karų laikais su kryžiuočiais, kitos karų metu su 
žuvėdais, trečios — su maskoliais. Yra visa eilė dainų — žinomi 36 va- 
riantai — visuose Lietuvos kraštuose paplitusių ir todel labai populiarių 
iš senovės lietuvių karo epikos, kuriose apdainuojama kovos Vilniuje ar 
jo apygardoje ir lietuvių kareivių-bernelių žuvimas, jų laidotuvės Vilniuje. 
Rods tuose įvariuose dainų variantuose randame dažnai sumaišyta kovos 
su kryžiuočiais pas Raudonę, žuvėdais Kurše ir kovos Vilniaus apygardose, 
gal būt, taipogi su kryžiuočiais ir maskoliais. Dėliai įvairumo tuose va- 
riantuose kovos ir bernelių mirties aprašymo, aš čia paduosiu daugumą 
šitų gražios epiškai-liriškos bei heroiškos dainos variantų, vietomis kiek 
juos sutrumpindamas. 

Pirmučiausiai reikia susipažinti su šita daina ištisa, kaip ji prof. 
Bezzenbergerio knygoje „Litauische Forschungen.“ Goettingen 1882 n. 1 
Biržų tarmėje užrašyta, 


Visi mūsų bajoriai vaiski išjoja, 
Mūsų broliukų draugi vilioja. 
Tatušis sianas, broliukas mažas, 
Padabniai reiks man vaiski išjot. 
O yra, yra trys siasiutėlės 

Kaip darži žydžia trys lialijėtės. 
Viena siasiuta žirgų balnoja, 
Untra siasiula kilpialės šveitė, 
O ši trečioje, jaunesnioji 
Vartus atkėla ir palaidėja: 
Broliukas mūsų, jaunasiai mūsų 
Ką tu atsiųsi iš Vilnios miesta? 
— Vienai siasiulei rūtų vainikų, 
Untrai siasiulei šilkų kasnikų, 
O tai trečiojai, jaunesniojei 
Auksa žiedelį, rūtų kvietkelį. 

— Broliukas mūsų, jaunasi mūsų 
Ar tu privysi reitų pulkelį? 


— Privyt privysiu reitų pulkelį 
Dievas jau žina arba sugrįž'. 

— Eisim siasiules rūtų daržely, 
Rūtų daržely broliuka laukt. 
Išdyga rūta ir išlapava, 

Da ne sulaukiam broliuka sava. 
Eisim siasiutas unt vieškialėlia 
Ar ne sulauksim broliuka mūsų. 
Adbėg' žirgelis, ataprunkštuoja, 
Auksa kilpelės atablizguoja. 
Žirgelis mūsų, juodbėrėlis, 

Kur tu padėjai broliukų mūsų? 
— Jūsų broliukas Vilnios laukely, 
Vilnios laukely, smilčių kalnely. 
Kur galvitėta, tį lialijėta, 

Kur Iemenielis, tį da medalis. 
Saula tekieja, brolį nušovie, 
Saulala sėda, brolį kavoja. 


Taip pav. šitos pat dainos variante S. Daukato 1840 m. rinkinyje 
Mokslo Draugijos archyve sesėlė pasakoja: 
Visi bajorai ing karę joja, 
Mūsų brolelį drauge vilioja. 
Tėtušis senas, brolelis mažas — 
Nėr kam išjoti, nėr kam išjoti. 
Sesaitės eina žirgą balnoti, brolio rėdyti. Pabalnojus, brolis išjoja, 
vienai sesaičių jį lydint: 
Jokie, broleli, įok balandėli, 
Bene panoksi raitųjų pulkelį. 
— Ginti paginsiu, nokti panoksiu, 
Dievas bežina ar besugrįšiu. 
Jam išjojus, sesaitės eina ant kalno jojo lauktų ir mato parbėgant 
žirgėlį parmūdraujant, aukso kilpeles paršvytraujant. Joms paklausus; 
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Oi tu, žirgeli, tu, juodbėrėli, 
Kur tu palikai mūsų broleli? 
Tasai atsako; 


Jūsų brolelis Vilniaus miestelyj Virta brolelis kaip anžuolėlis. 
Aukštame kalne gul' palaidotas. Kur krauja lašai čia lelijėlės, 
Kirta galvelę kai kopūstėlį, Kur pats kūnelis čia rūtelės žydi. 


(Daukanto dainų rink. XXIV n. 37 [68]). 
Kita šios rušies L. Ivinskio apie 1850 m. užrašytoji daina pasakoja: 
Visi bajorai ing Lenkus jojo, 
Mūsų brolatį drauge viliojo ir t. t. 
Seselė, jį, jojant, ragina: 
Jok, jok, brolati, par lygius laukus, ...Parbieg žirgelis įuodbierelis 


Bene paginsi lenkų pulkelį. Parneši mums naujynėlę: 
— Kad ir paginsiu, bet nebsugrįšiu, Mūsų brolatį Vilniaus miestelyj 
Nuog giminelės atsitolinsiu. Užmušo vaiska pulkelis. 


(L. Ivinskio dain. rink. n. 62). 


Kaip matome šitų dviejų dainų pirmoji mini tik bajorų ir „mūsų bro- 
lelio“ — aplamai sakant — karan jojima, o antroji — jos variantas — 
sako, kad jie į „Lenkus“ joję, bet yra daug tos pat dainos variantų, kur 
kalbama, jog tie bajorai į Rygą joję ir mūsų brolelį drauge vilioję. Čia 
Rygos minėjimas — kaip jaų kitoje vietoje parodyta — pridera 1700 metų 
karui su žuvėdais, kada lenkų-lietuvių kariuomenė buvo apgulus žuvedus 
Rygoje, bet Karoliaus XII kariuomenės tapo sumušta. 

Vienoje šitų dainų sakoma, kad bernelis kareivis Rygoje užmuštas, 
tačiau kitose, kurių yra daugiau, — Vilniaus miestelyj. Taip pav. vie-: 
name variante, kuriame neminėta Rygon jojimo, yra pasakyta, kad seselė 
brolalio belaukdama. 


Kieme kalnalį prastovėjo, „Žirgeli mono, bėrasis mono, 
Aukso tvaralį nurymojo. Kur tu padėjei brolatį mono? 
Atbėga žirgas, atsmidruoja, — Tavo brolalis Vilniaus miestely 
Aukso kilpalas atblizguoja. Vilniaus miestely, Rygos laukely: 
Sesė žirgelį pripuldama, Kirto galvalį, kai kopūstelį, 

Baltų kartelių nusitvardama: Kapojo potį, kaip avinėlį. 


(Niemi-Sabal. Liet. d. n. 495). 


Čia sustatymas Vilniaus drauge su Ryga rodo tik dainininkės topo- 
grafijos nežinojimą. ; 
Kitame variante, kuriame tas pat topografijos nežinojimas yra aiškus, 
visiems bajorams į Rygą jojant ir, brolelį drauge viliojant, jisai karan iš- 
jojo, o trys seselės pasiryžo jo sugrįžtant laukti. Ilgai belaukdamos, jos 
sulaukia grįžtant tik jojo žirgą, kurio jos klausia, kur jis palikęs jųjų 
brolelį; 
— Jūsų brolelis Vilniaus miestelyj O liemenėlį kaip anžuolėlį. 
Palaužė grūšės vieną šakelę. Kur kraujo lašas, ten rožės gražios, 
Kirto galvelę kaip kopūstelį, Kur jis gulėjo, rūtos derėjo. 
(Mitteilung. d. Lit. liter. Gesell. V. 187), 
Vienoje dainoj eiš karo laikų su kryžiuočiais, kur yra minėta Rau- 
donė paliai Nemuną, broleliui besirengiant karan joti ir seselei graudžiai 
verkiant, jisai ją ramina: 
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* Neverk, sesele, balta lelijėle, 
Kaip išjosiu, taip parjosiu. 
Jei neparjosiu, karalium pastosiu, 
Aš Raudonę vajavosiu. 
Raudonės pilis gražiai mūravota, 
Ašarėlėms išmazgota... 
Kaip mane šovi, gaidžiai negiedoju, 
Saulė leidos, kaip lydėju. 
Kaip mane leidu par Vilniaus miestelį, 
Šeši šimtai palydėju; 
Kad mane leidu į Vilniaus bažnyčią, 
Šešios dešimts žvakių degė; 
Kad mane leidu į aukštą kalnėlį, 
Mergužėlė gailiai verkė.., 

(Juškos Liet. dain. III n. 1145). 


Šitos liūdnai, graudžiai gražios dainos variantų daugumoje yra minė- 
tas Vilnius kaipo karo vietą, kur kovų būta ir kur dainų lietuvio kareivio 
žūta, apie ką pasakoja šie variantai. Viename jų bernelis sako; 


Stovi sesaitė pas mūsų šalaitę, 
Stovėdama gailiai verkia. 

— Neverk, sesaite, pas mūsų šalaitę — 
Kai išjosiu ir atjosiu. 

Kai aš nebatjosiu, karalium pastosiu, 
Su kareiviais kariavosiu. 

Išeik, sesaite, ankščiausią rytelį, 

Rasi žirgą prie stainelės. 

Prunkščia žirgelis ir sunkiai dūsauja, 
Gal nebėra mano brolelio. 

— Tavo brolelis Vilniaus laukelyj, 
Vilniaus lauke pakavotas. 

— Žirgeli mano, juodbėrėli mano, 
Kuriuo laiku jisai mirė? 

— Kai jisai mirė saulelė tekėjo. 
Saulė sėdo, kai kavojo. 

Šaukė tėvelį, šaukia motinėlę, 
Šaukia biedną tą draugelę: 

Būta strielbelės mano motinėlės, 
Pištalietas — brolukėlis; 

Būta kulipkėlės mano sesytėlės, 

O šoblelės tai draugelės. 


(J. Širvydo dain. rink. n. 111), 
Kitas dainos variantas, kurį ištisą čia paduodu, štai ką sako; 


Aušta aušrelė šviesi pazarėlė, 

Reiks broleliui į vaiską joti. 

Į vaiską išjojo, karalium pastojo, 

Vilniaus mieste vajavojo. 

Vilniaus miestelis gražiai brukavotas, 

Ašarėlėms išmazgotas. 

Stovi žirgelis širmas pabalnotas, 

Prie štakietų priraišiotas. 

Stovi seselė prie brolio šalelės, 
tovėdama gailiai verkia; 
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Oi, broli, broli, broli raitūnėli, 

Ar sugrįši, brolužėli? 

— Grįžte negrįšiu, žirgelį grąžinsiu 
Nors į sekmus metelius. 

Parbėga žirgas juodas juodbėrėlis, 
Parneš' brolio mundurėlį. 

Parbėga žirgelis visas sutaškytas, 
Mundurėlis sukruvintas; - 

— Skalbkie, močiute, sūnaus mundurėlį 
Savo gailioms ašarėlėms; 

Džiovink, močiute, sūnaus mundurėlį 
Savo sunkiais atdūsėliais. 


(J. Jarašiaus dain. r. n. 88). 


Bernelis turi tris seseles, kurios išleidžia jį, kariuomenėn jojant: viena 
jį rėdo, kita žirgą balnoja, trečioji vartus atkelia. Joms klausiant, ką gi 
parnešiąs dovanėlių, jis sako: vienai sesutei rūtų vainiką, kitai — šilkų 
kasnyką, trečiai — aukso žiedelį. Išjojus, belaukiant brolio grįžtant, atbėga 
žirgas, ant jo balnelis „atasvyruoja“, prie jo kardelis „atablizguoja“. Sese- 
lėms klausiant, kur jis padėjęs jųjų brolelį, atsako: 


Kad aš galėčia, tai prakalbėčia, 
Kad išmanyčia, tai pasakyčia: 
Jūsų brolelis Vilniaus miestelyj, 
Ten vajavojos šlaunam pulkelyj; 
Devynesdešimts pervajavojo, 
O ant dešimto galvą paklojo. 
Kirto „galvelę kaip kopūstėlį, 
Liejo kraujalį kaip vandenėlį. 
Kur kraujas bėgo -- rožė pražydo, 
Kur galva lėkė žemčiugai blizga. 
Aukštam kalnelyj ten pakavotas: 
Gailioms ašaroms ten apraudotas. 
Prie jo šonelio kardelį dėjo, 
Jauna mergelė prie jam stovėjo 
Ir stovėdama taip gailiai verkė: 
Berneli mano, jaunasis mano! 
Reikė' nekirsti šitų pušelių, 
Nebudavoti naujų dvarelių, 
Neužvedžioti jaunų panelių. 

(J. Širvydo dain. r. n. 137). 


To pat J. Širvydo užrašytame dainos variante bernelis, išjodamas 
kariuomenėn, ramina sesę, kad po trijų metų pasimatysią. Trejiems me- 
tams praėjus ir su juomi nepasimačius, seselė jojančių per šilelį per tra- 
kelį kareivių pulko klausia: ar nematėt mano brolio? 


— Matėm, matėm tavo brolį 
Vilniaus lauke ant kalnelio, 
Ir galvelė ant akmenio 
Ir šoblelė prie šonelio. 
(J. Širvydo dain. rink. n. 103). 


: Broleliui rengiantis ant šyvo žirgo karan joti, seselė, stovėdama prie 
jo šalelės gailiai verkė; jai klausiant, kur jis josiąs, atsako, kad jeigu ne- 
parjosiąs, karalium pastosiąs, Vilniaus mieste vajavosiąs, 
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Vilniaus miestelyį ten lygios lankelės, 
Ten mūs' brolius mustravojo. 
Dūzgė kulkelės kai sode bitelės 
Mumiem įjauniem pro galveles; 
Devynios kulkos.pro mano galvelę 
O dešimta į širdelę. 
(Užrašyta Remeikų kaime Kalvarijos pav. V. Karoso dain. n. 25). 


Bernelis kitame variante ramina mergelę: 


Cit, neverk, sesele, balta lelijėle, 

„ Aš išjosiu, vėl parjosiu. 
Į Vilnių nujosiu, karalium pastosiu, 
Visą vaiską keravosiu. 
Už Vilniaus miestelio ant čysto laukelio 
Dūzgė kulkos kaip bitelės, 
Dūžgė kulkelės kaip sode bitelės, 
Šaudė brolį kaip zuikelį. 
Devynios kulkelės dūzge pro galvelę 
O dešimtą į širdelę. 
Saulelė tekėjo, kai brolį šarvojo, 
Saulelė leidos kai brolį kavojo. 


(Reitelaičio dain. rink. n. 246). 


Kitame, apie Kaišedorių užrašytame, variante bernelis sako; 
Cit, neverki, jauna seserėle, 
Aš išjosiu, vėl parjosiu. 
Į Vilnių nujosiu, karalium pastosiu, 
| Visą vaiską valdžiavosiu. 
In Vilnių nujojau, karalium pastojau, 
Visą vaiską valdžiavojau. 


Broleliui kovoje kritus — : 
Saulelė tekėjo, kai brolį lydėjo, 
Saulė leidos, kai kavojo. 
Per Vilniaus miestelį brolelį lydėjo, 
Seši šimtai vaisko ėjo. 
(A. Bandzevičiaus dain. r. n. 1). 

Įdėmus yra šios dainos variantas A. Bielinio vasarą 1923 m. Lata- 
kinių kaime Tverečiaus val. užrašytas, kuriame pasakyta, kad Vilnius gulįs 
ant Dunojaus: 

Stovi žirgelis kiemi pabalnotas (2 syk.), 
Reiks man jacie in vaineles (2 syk.). 
Stovi mergelė prie mana šanelia, 
Stovedama gailiai verkia. 
— Neverk, mergele, balta lelijele, 
Kai nujasiu ir atjasiu. 
| Kad neatjasiu, tai karalium stasiu 
| Vilniaus miesty ant Duinajaus. 
Saulė tekeja, bralį ažumušė, 
Saulė leidos kai kavoja. 
Vienoje Žemaičiuose apie 1840 m. užrašytoje dainoje bernėlis pasa- 
koja apie savo mirtį kare: 
Kai aš miriau saulelė tekėjo, 
Kai kavojo, saulė sėdė, 
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Vilniaus miestelyj smėlynų kalnelyj, 
Vilniaus miestelyj margajam grabelyj. 
Margi grabai išrašyti — | 

oblaitė — mana sesaitė, 
Puštalietai — mana broliai, 
Barabanai — raudotojai. 


Juodbėriui žirgeliui parbėgant ir sesaitėms jo klausiant apie brolį, 
tas panašiai atsako: 
Vilniaus miestelyj margajam grabelyj 
Ir paguldžiau brolį jūsų, , 
Vilniaus miestelyj smėlynės kalnelyj 
Pakavojau brolį jūsų. 
— Kas buvo seseraitės? 
— Šoblaitė seseraitė buvo, 
Puštalietai broleliai buvo, 
Barabanai raudotojėliai buvo. 
(S. Daukanto dain. r. XXV n. 15). 


Augino tėvas du sūnaičiu, mįslydamas, jog bus artojaičiai, bet kitaip 
virto. Karan jiems išjojant, nors raminamos, verkė sesaite ir matušaitė. 
Įstojus kovon, pasirodė jiems gyvenims nemalonus, nes lėkė kulipkos kaip 
bitelės, krito brolaičiai kaip „miglaičiai“. Kovai pasibaigus, 

Parbėg' žirgelis, parbėg' juodbėrelis, 
Parneš' šviesį mundurėlį. 
Klaus" sesaitė, klaus' matušaitė: 
Kur palikai brolutėlį? 
— Vilniaus miestelyj, didžioj vainelėj 
Ten palika brolutėlis. 
Saulė tekėja, kad brolutėlį nušovė, 
Saulė leidos, kad kavoja. 
(S. Daukanto dain. r. IV n. 4). 


Tos pat dainos dar kitame apie Suvalkų Naumiestį užrašytame va- 
riante bernelis taipogi sako: 
Kai neparjosiu, karalium pastosiu 
Mieste Vilniaus vajavosiu. 
Vilniaus miestelis gražiai brukavotas, 
Ašarėlėms išmazgotas. / 


Seselei žirgo klausiant apie brolio mirtį, tas atsako: 


Dešimts kulkelių pro brolį praėjo, 
Vienuolikta brolį kirto. 
Saulė tekėjo, kai brolį nušovė, 
Menuo leidos, kai laidojo... 
Vario būgneliai brolį apgiedojo, 
O trūbelės apraudojo. 
Naujas grabelis tai brolio dvarelis, 
O duobelė tėviškėlė. 
(Stiklelio Labai gražios dainos n. 12). 


Naumiesčio par. Raseinių apskr. užrašytame variante brolelis pasa- 
koja apie savo mirtį: K, 
> Kad munį šovi sauleli tekiejo, . 
Kad nušovi — užsileido, 
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Kad munį neši per Vilniaus miestelį, 
Seši šimta vaiska jojo, 
Kad munį neši į Vilniaus bažnyčią, 
Šeši šimtū žvakių degė. 
Jūda karūna — palydietojėli 
O varpelė — viedlė mūna. 
(J. Strungio dain. rink, n. 20). 


Viename apie 1860 m. užrašytame variante mergelė parbėgantį žirgą 


klausia: 


Kur palikai mano brolatį? 

— Vilniaus laukė pri akmenų (kitoj vietoj—ant smiltyno). 
Ant šonelio vėjalį gėrė, 

Kniupščias puolė, žemę žėbė, 

Aūkštelninkas žvaigždes skaitė. 


(Nežinomo dain. r. n. 10). 


| Kitame variante, Luokės apylinkėje užrašytame, mergelei klausiant 


žirgelio: 


Gruzdžių apylinkėįj užrašyta: 


Kur tu padėjai mūsų brolelį? 

— Jūsų brolelis Vilniaus miestelyj 

Gul' ant lentelės. 

Kur krauja lašas, tyn rūtas dyga, 

Kur pat[s] gulėja, tyn rožės žydėja. 
(Anti-Ragučio d. n. 5). 


Oi tu žirgeli, tu juodbėreli, 

Kur tu palikai mūsų brolelį? 

— Vilniaus laukelyj didžiam pulkelyj 

Ten ans palika jūsų brolatis. 

Saulė tekėja, kad brolį šovė, 

Saulė leidėjos, kad pakavoja. 

Kur galva krita, tyn lelija pražyda, 

Kur liemenėlis — tyn ažuolėlis. 
(Anti-Ragučio n. 30). 


Aušrelei auštant, brolis karan joja; sesutei graudžiai verkiant, jis ją 


ramina; 


Neverk, sesele, balta lelijėle, 

Kaip išjojau, taip parjosiu. 

Kad neparjosiu, karalium pastosiu, 
Apie Vilnių vajavosiu. 


Tačiau berneliui kovoje žuvus, sugrįžus jo žirgui ir jo klausiant, kur 
padėjo brolužėlį, tas atsako: 


/ 


Vilniaus laukelyj po smilčių kalneliu 
Palaidotas brolužėlis. 

Visas grabelis puikiai parėdytas 

Po juodaja žėlabėle. 

O kaip jį „nešė per Vilniaus miestą, 
Vilniaus murai sudrebėjo. 

Saulė tekėjo, kaip brolį nušovė, 
Saulė leidos, kaip laidojo. 


(Gražių dainų knygelė. Bitenai 1899 basi 44), 
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Bernelis, kovoje kritęs, aprašo laidotuves Veviržėnų parap. užrašytoje 
dainoje: 
Kad monį nešė į Vilniaus bažnyčią, 
Šeše šimta žvakių degė. 
Kad monį nešė į aukštus kapelius 
Šeše šimta žalnierokų, 
Kad monį dieje į joudą žemelę 
Verk' tėtošis, matošėlė. 
Velniaus miestelis yra brukavotas 
Ašarėlėms resavotas.. 1 
(Užrašė J. Žemgulys). 
Arba kitame variante Leplaukės par. užrašytame: 
Kad manį vežė per žalį girelį, 
Visų medžių lapai biro. 
Kad manį vežė per Vilniaus miestelį, . 
Visais varpais suzvanijo; 
Kad manį nešė į Vilniaus bažnyčią, 
Visas vaiskas palydėjo. 
Skambi varpelis, grajyj vargonėliai, 
Tatai mano žėlaunėlė. 
Kad manį nešė į Vilniaus kapelius, 
Generolai kūną nešė, 
Kad manį dėjo į gilią duobelę 
Visas vaiskas graudei verkė 
(Norvaišo dain. rink. n. 2). 


Šitas variantas M. Untulio Šačių par., Telšių apsk. užrašytas šitaipo 
skamba; 


Kad munį nušava saulelė tekėja, 

Vo kad vežė—užsileida. 

Kad munį vežė par žalią girelę, 

Visų medžių šakas linka. 

Kad muni vežė par Vilniaus miestelį. 
Vilniaus miestas brukavotas, 
Ašarėlėms risavotas. 

Kad munį nuvežė pas mūra bažnyčią, 
Visais varpais zvanijo. 

Kad munį įnešė į mūra bažnyčią 
Šeši slauni žalnierėliai, 

Kad munį padėjo aukštai unt gradeso, 
Šeši šimtai žvakių degė. 

Kad munį išnešė iš mūra bažnyčias, 
Kunigėlis pirma ėjo. 

Juodasis grabelis, baltosios smiltelės 
Tata mono tėviškėlė 


(M. Untulio dain. rink. n. 10). 


Čia reikia dar prikergti keli tos pat dainos variantai su tūlais įvairū- 
mais to lietuvio kareivio mirties aprašyme. Viename Telšių apskr. pasakyta 
žirgo lūpomis: 

Jūsų brolelis pulkaunikėlis 
Užvajavojo Velniaus miestelį. 
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Devynes kulkos pro šalį lėkė, 
Vo dešimtoji kerta brolelį. 
(Sondecko dain. rink. n. 10). 


Telšių apskr. užrašytame variante sakoma: 
Parlėk' žirgelis, parvizguo' balnelis: 
Juodbėri žirgeli, kur mūsų brolelis? 
— Jūsų brolelis Vilniaus miestelej, 
Vilniaus miesteleį gul' purvynėlėj. 
(Br. Untulio dain. r. n. 28). 


Eiragalos dainoje žirgelis sako: 
Vilniaus laukelyj, ulyčgalėlyj 
Ten aš palikau jūsų brolelį. 
Šaulė tekėjo, kad brolį šovė 
Saulatė leidos, kad palaidojo. 
(J. Miglino dain. r. n. 5). 
Šiaur-rytų Lietuvoje užrašytoje dainoje sakoma: 
irgelis, mano juodbėrėlis, 
O kur nunešėt mano brolalį? 
— Vilniaus laukely smilčių kalnely — 
Tinai nunešiau tavo brolalį. 
Saula tekėjo—brolį užmušė, 
Saulala sėdo—brolį kovojo. 
(Niemi-Sabal. n. 493 palyg. 494 ir 511). 


Tame pat Lietuvos krašte yra žinomas ir kitas variantas; 
Parlek' žirgelis par lygius laukus 
Parneš' brolio mundurėlį. 
Oi, tu, žirgeli juodbėreli, 
Kur padėjei mūsų brolutėlį? 
Vilniaus miestely ant smiltynėlio 
Ten padėjau jusų brolutėlį. 
(Niemi-Sabal. n. 497). 


Iš Adutiškio, Švenčionių apskr., apylinkės dainos yra žinomas šis 
variantas: Ė 
Neverk, mergele, balta lelijela, 
Kaip nujosiu ir atjosiu. 
E kad neatjosiu, tai karalium stosiu 
Avkštan kalni Vilniavs miesti. 
(K. Vaiceko dain. r. n. 13). 
Iš šiaurės-rytų Lietuvos dar galima paminėti šitas variantas: 
Kad neatjosiu, karalium pastosiu 4 


Vilniaus miesti—Varšuvėlėj. ) 
(Niemi-Sabal. n. 511). 


Algirdas Vilčinskas, gimęs 1835 m, pasakojo Ukmergės apskr., apie 
1845 m. savo kampe girdėjęs apie to lietuvio kareivio mirtį dainuojant: 
Saulela tekėjo, brolelis kariavo, 
Saulela laisdava brolelis dar kariavo, 
Saulela ažusėda brolelis puola. 
Vilniaus pylalėj, piktojoj karelėj 
Jūsų brolukas puola, 
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Šitos gražios dainos variantas yra atsidūręs net Prūsų lietuviuose 1 
(Nesselman. Littauische Volkslieder. Berlin 1854 n. 344), kurių dainose, 
aplamai imant, drauge su šita, tik trijose yra Vilnius minėta. — 

Šitame prūsų lietuvių dainos variante, sesutę ramindamas, kareivis 
lietuvis sako: 

Kad ne parjosiu, karelium pastosiu 
Vilniaus laukelyj vaivosiu. 


Žirgą parbėgant sulaukus ir jo klausiant, kur padėjęs brolutėlį, tas 
atsako: 
Vilniaus laukelyj po smilčių kalneliu 
Pakavotas brolutėlis. 
Saulė tekėjo, kaip brolį nušovė, 
Saulė leidos, kaip kovojo. 
Visi kunigai, visi kloštorninkai, 
Palydėkit žalnerėlį. | 
Visi ubagai, visi zvanininkai 
Pazvanykit žalniereliu(i]. 


Susipažinus iš aukščiau paduotųjų dainos variantų apie to Lietuvos 
bernelio kovose dalyvavimą Vilniujė ir jo apygardoje, jojo norą tapti „ka- 
ralium“, „karelium“ -— karo vadu, ir jo garbingą mirtį, galima skaityti to 
nežinomo ir užmiršto vardo lietuvių karžygio — herojaus atmintį palai- 
minta, nes visų kraštų lietuviai savo skaitlingomis dainomis yra nupinę 
jam dideliausį paguodos vainiką, kokio kitose dainose vėltui ieškotumei. 

Kita dainų rūšis apie kovas Lietuvos bernelių Vilniaus apygardose 
yra tai ta, kurioje yra minėti Vilniaus miesto „žali bromai“. Šita daina 
yra taipogi labai plačiai Lietuvoje žinoma; josios sulig šiol įvairiose vietose 
užrašytų surasta 11 variantų. Vienuose jų minėta „kryžiokų vaiskelis“, 
į kurį iš armotų šaudyta, kituose — daugumoje — į „maskolių daugybes“. 
Stai tų dainų prototypas ir jų keli variantai: 


Vilniaus miesta žalias bromas, Kai paleida armotėles, 


Ten žirgus balnojom, 
Pabalnojom ir išjojom 

Į viską pristojom. 
Aukštus kalnus jodydami, 
Armotas riktavom, 
Užriktava, užmierava 
Šviesias armotėles. 
Užliodava armotėles 
Sidabra kulkelėms, 


Skynė ulytėlės, 

Skynė, skynė ulytėles 
Kryžiokų vaiskelia. 

Kai paleida iš armotų, 
Viens kita nemata. . 
Labai slaunūs ir vajaunūs 
Mūsų kareivėliai, 

Biega kraujas ligi kelių 
Salyj neprietelių. . 


(Dainas surašė Jozapas Miglovara. Šauliai 1904 n. 6)- 
L. Ivinskio apie 1850 m. užrašytame variante ne pasakyta į ką šau- 


dyta, bet įterpta lenkai: 
Kai paleida armotėles 
Skynia ulyčėles, 
Skynia, kirta uličėles 
Lenkų žalnierėliai. 


skamba: 


Vilniaus mieste jauni broliai 


Zirgus pabalnojo, 


Atficieriai stovėdami, 

Pečius traukydami. 

Didei slaunūs ir vajaunūs 

Lenkų žalnierėliai. | „E 
(Ivinskio dain. rink. n. 42). 


„Lietuvių dainose ir visur surinktose“ (pusl. 314) ta daina šitaip 


Pabalnojo ir išjojo 
Į pulką pristojo. 
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Aukštais kalnais jodydami 
Armotas riktavo, 
Užriktavo, užliodavo 
Aukso armotėles. 

Kaip paleido armoteles, 
Skynė ulyčėles, 


Skynė, pynė ulyčėles 
Maskolių daugybės. 
Šinkarkėle, duok arielkos 
Lietuvos kareiviams, 

Mes už brangią juk tėvynę 
Savo kraują liejom*), 


Papylėje Šaulių pav. užrašytame variante stovi: 


Vilniaus mieste žali bromai 
Ir aukštas kalnelis, 

Ten Lietuvos kareivėliai 
Balnoja žirgėlius. 
Pabalnoja ir išjoja 

Ant aukšta kalnelia, 

Ant to aukšta kalnužėlia 


Armotas viksava. 
Užriktava armotėlę 
Sidabra kulkelėms, 
Kaip paleida armotėlę 
Skynė ulyčėles, 
Ir nušovė širdenčuką 
Patį karaliuką. 
(Kar. Barausko užrašyta). 


Apie Kūpiškį užrašyta šitas variantas: 


Vilniaus mieste žali bromai, 
Zirgeliai balnoti, 

Pabalnojįs ir išjojau 

Vaiskan vajavoti. 

Kai aš jojau vieškelėliu 
Užįojau karčiamų, 

Toj karčiamoj šinkarkėla 

Olų šinkavoja, vynų šinkavoja. 


Luok, šinkarka, rudo vyno: 
Vaiskų traktavosiu. 
Neišgeris nei kieliško, 
Maskolį pritrama, 
Kai palaida armotėlį 
Užmuš' šaržontėlį, 
Kai užmušė saržontėlį, 
Liko jo žirgelis. 
(P. Balio dain. rink. n. 11). 


J. Širvydo Ukmergės apskr. dainų rinkinyje n. 129 šitas variantas ši- 


teipos atrodo: 


Vilniaus mieste žali bromai, 
Kur žirgus balnojo, 
Pabalnojo iš išjojo 

Vaiskan vajavotūs. 

Ir užjojau karčiamėlę, 
Radau šinkarkėlę: 


Duok, šinkarka, arielkėlės 
Vaiskui traktavoti. 
Neišgėriau puskvortelio 
Maskolį apėmėm, 

Ir užmušėm šaržantėlį— 
Gavau juodbėrėlį. 


Kitame to pat Širvydo užrašytame variante n. 102 pasakyta: 


Vilniaus mieste žali bromai 
Zirgeliams balnoti, 
Pabalnojęs ir išjojau 

Viešu vieškelėliu. 


Jojau dieną, jojau naktį 

Per žalią girelę 

Ir užjojau žalioj liepoj 

Žalvario Iopšelį —kuriame rado 
gulint panelę. 


Juška (Lietuv. dain. II. n. 847) turį šį variantą: 


Vilniaus mieste žali bromai, 
Tai žalieji bromai, 

Ten bernytis su mergyte 
Meilingai kalbėjo. 


Sėd' bernytis ant žirgelio, 
Kamanėlės rankoj, 


Sto' mergytė prie šalelės 
Stuopužėlė rankoj. 


Galop dar reikia paduoti kito varianto nors pirmosios eilutės: 


Vilniaus miesto žali bromai, 


Zaliai muliavoti, 


*) Kitame variante sakoma: 
Šinkarkėle, duok arielkos 
Lenkų žalnierėliams — 


Sušvilpin' nuo kazokėlių 
Zirgelius balnoti. 


(Lingio dain. rink. n. 12). 


Lenkai spraunūs ir vajaunūs 
Rusą pergalėjo. 
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Dabar gali kilti klausimas, kuriems laikams reikėtų priskirti tas dai- 
nas, kuriose minėti „kryžiokai“ ir maskoliai. Kryžiokų minėjimas, kaip 
kitose, taip ir čia paduotoje dainoje be abejo prigulės, kaip jau aukščiau 
minėta, tiems laikams, kada jų lankytasi Vilniaus apygardose, būtent XIV 
šimtmetyje nors čia jie, rodos, bus įstaityti vėlybesnių laikų dainoje. Sun- 
kiau atsakyti tan klausiman dėliai maskolių, kurių, paleidus armotėles, 
skinta ulyčėles. Ar šitos dainos mini kovas su caro Aleksiejaus Michailo- 
vičiaus kariuomene 1655—1661 metais, kada Mykolas Pacas, vesdamas 
lietuvių kariuomenę, su maskoliais čia kariavo, ar josios mini 1831 m. 
sukilimą prieš rusus, kada lenkų-lietuvių maištininkai vargiai bau galėjo 
turėti Vilniaus apygardoje dargi armotų. Iš viso ko atrodo, kad čia minėta 
kovos su caro Aleksiejaus kariuomene ir štai delko. Dainos aiškiai mini 
„šviesias“, arba kaip kita daina vadina — „aukso“ armoteles. Šitos rūšies 
armotos, tais laikais iš žalvario — bronzos liejamos, geltonos spalvos, 
šviesiai atrodė ir galėjo būti tik reguliarėj Lietuvos kariuomenėje. Priegtam 
ir patsai žirgų balnojimas Vilniuje rodo, kad tuomet lietuvių jaunimo ši- 
tame mieste gyventa, 0 bromų žalios spalvos minėjimas rodo, kad tuomet 
lietuvių jaunimo šitame mieste gyventa, o bromų tos spalvos minėjimas, 
be abejo, taipogi rodo, kad tuomet tų bromų dar stovėta, kuomet apie 
1830 m. jųjų daugumos jau būta išnykusių. Prie šito dar reikia pridurti 
ir ta aplinkybė, kad 1831 m. revoliucijoje dargi nebūta kovų su armotomis 
pačiame Vilniaus artume, kur dainų berneliai, „aukštais kalnais“ apie Vil- 
nių įodydami, „armotas riktavę“ ir iš jų šaudę. 

Lietuvos valstybės kurimosi laikais XII-XIII šimtmetyje lietuvių tauta 
pasižymėjo savo karingumu, savo palinkimu karus vesti su įvairiais savo 
kaimynais. Ne kartą gudai-rusai, lenkai, totoriai dargi kryžiuočiai buvo 
lietuvių nugalėti. Šitokį karingumo ūpą ir lietuvių kariuomenės narsybę ir 
drąsumą kovose Simanas Daukantas mano išaiškinsiąs senovės lietuvių 
tikyba į dvasios nemirtingumą. Jisai, kalbėdamas apie senovės lietuvių 
„karybą“, sako *): „Liczios tos didios Lėtuwiū narsybęs lauki ir piliesi tas 
buk buvęs; jog tikiejusis i istatimus savo ukęs, pagal kėriū kaip wirsziaus 
minawojau, tij tiktai dąngaus tegalieiusis wiltijs, kėorij kątrej giniodamis 
nu neprietelū savo nomus ir sawą lousybę sawo galwas padieię, ir tij 
teradusis kami tenaj auksztybiesi baltus drabužius, minksztus patalus, saldį 
mędu ir grasztes žmonas sė kėriomis gerdamis ir joukoudamis linksmi- 
nusis ir mijgojusis tyleį kiauras naktis: kitti wiet raszo, -iog buk diet to 
buwusis narsejs, iog tikiejusis į tou, iog kokio žmogėos essos ąnt szios 
pasaulęs, tokio busis ir po smertio, je cze wergo ir ten wergo, je cze 
lousė, 6z wis sako regiedamis kaip bajįseį Wakytej žodę parkriksztus Pa- 
rusie ir Padaugawie baudziawomis arba lažajs ir mokesnejs, todiel! kožnės 
welijos ąnt wijto lousės mirti, ne kaip newen szio pasaulie; bet ąmžinaj 
antrami gyvenimi tokims kraugerems wergauti: todiet szio swieto gywenimą 
6ž nieko torejusis, kou patarles szenden dar wirsziaus minawotas stigavo, . 
ir taip sako isirupinęs Ziamajtis: diįjna mąna ąmžios mąna, arba dijna butoie, 
arba ne saulęs ąmžiū gywensio, arba pusta tawęs ar mąnes, arba sako, nu baj- 
męs mirusem besdalaį skambęn. Tajp Latwiežaį arba kaip praszalejtej kad 
raszo Jatwiežaj metuse 1250 welijusis iki paskouio nu Lankū issipiaudinti ne 
kaip jems wergauti. Bet tims gal aįszkej atsakyti, iog Lietuwej nė diet to 
kariesi narsawo, idant ne -wergautu dąngouje, kaip kad ąnt žiamęs kad 
wergeno jus neprietelej, bet idaut kąntreį Kariaudamis dangu igytum: kaj- 
pogi dabar regiejom, icg tiį tiktaį dangaus tegalieię wiltijs, kėorij drousej 
6ž numus ir lousybę sawą mirę: ąntra je but diet bajmęs wergybos karia- 


*) Budas senow. lėtuwiu p. 198-—-9. 
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| wusis, tad lajdodamis savo nabasztikus nebut gijdojusis tajs žodejs: „eik 

sau warguti i ąntrą laimingesnį gyvenimą, kame ne to Wokytems, bet tau 

| Wokytej ąmžinaj wergaus“. 

| itos senovės lietuvių kareivių bernelių narsybės bei drąsos, noro 

kariauti žymes galima dar nevienoje dainoje susekti. Iš eilės dainų, kuriose 
Lietuvos bernelis gėrisi kareivyste, bet kaikada ir skundžiasi ant sunkaus 
kareivių likimo, galima paduoti šitos. Vienoje dainoje bernelis išgirdęs, kad 
„Rygužėn rašo karaliu[i] žalnierėlį“, prašo savo tėvelio: 


Tėveli mano, mano širdele, Aš užtrūbysiu antra trūbele, 
Važiuok Vilniaus miestelėn. Per girelę jodamas, 

Nupirk man tris trūbeles. Paukštelius budindamas. 

Aš užtrūbysiu pirma trūbele, Aš užtrūbysiu trečia trūbele, 
Iš dvarelio jodamas, In vainelę jodamas, 
Tėvelius virkydamas. Širdelę ramindamas. 


(Maznep-boprynaTroBB, Juronekia wkeun. MockBa 1871 n, LXXIX.). 


Tos dainos Ožkabalių variante bernelis prašo tėvo, kad, nušėręs berą 
žirgą, važiuotų į Vilniaus miestelį nupirkt jam trūbeles, 

Aukseliu paauksuotas, 
Deimantu išvingiuotas. 
Aš—sako—užtrūbysiu pirmą trūbelę 
Nuo tėvelio jodamas, | 
Tėvelius virkdindamas. 
Aš užtrubysiu antrą trūbelę 

Per kaimelį jodamas, 

Mergeles virkdindamas. 

Aš užtrūbysiu trečią trubelę, 

In vainelę jodamas, 

In rindelę stodamas. 


(Ožkabal. dain. n. CCCXCI). 


Bernelis, augdamas pas tėvelį didžiajam dvarelvį, nusišėręs žirgelį 
juodbėrėlį, prašo tėvo: 


Važiuok, mano tėveli, Pirk man tymo balnelį 

Tėveli širdužėle, Ir šilkų kamanėles. 

In Vilniaus miestelį. (Miazep-boprynaroB» n. LXXXVIII). 
Vienoje dainoje bernelis pasakoja, kaip jis kariuomenėn jojo: 

Nuo berželio rykštę pioviau Kai aš joju par upelę, 

Ir sušėriau juodbėrėlį, Plauko marga žuvytėlė, 

Net išspyrė juodą žemę. Ne žuvelė ten plaukiojo — 
Kai aš jojau par girelę, Mergyčiutė po ašaras... 
Kukuoj' pilka gegutėlė. Kai aš jojau Vilniaus miestan, 
Ne gegutė ten kukavo — Vilniaus miestas mūravotas, 
Motinėlė ten dūsavo. Ašarėtėms išmazgotas. 


(J. Širvydo dain. rink. n. 197). 

Vienoje dainoje bernelis gėrisi; 

Kai aš jojau par Vilniaus miestelį, 

Kai užjojau unt aukšto kalnelio — 

Ziba, tvoska mano kivirėlis 

Unt mano galvelės, 

Krinta mano ašaralas, 

Kaip upaj undenėlis baga. 

(Niemi-Sabal. n. 508). 
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Kitoje dainoje bernelis sako: 


“ O kad mudu jojuv Žvengia žirgužčliai — 
Par Vilniaus miestelį,  Dainuokiva, brolužėli, 
Miesčionėliai gerėjos. Dainuokiva, broleli. $ 
Skamba pentinėliai (Juškos Liet. dain. II, n. 800). | 


Vienoje Ožkabalių dainoje bernelis giriasi: 
Kaip mes ėjom į Vilnių, 

Visi mūrai sudrebė'. 
(V. Vaičačio dain. rink. n. 11[14], Cžkabal. dain. n. CCXC). 


Kitoje, Višakio parap. užrašytoje, dainoje pasakyta: 
Vai kaip aš jojau per Vilniaus miestelį, 
Klausė jenerolas ko smutnas žirgelis? 
Ko jis nebus smutnas, ko jis nebus liūdnas — 
Septinti meteliai svetimoj šalelėj, 
Dievs žino, ar grįšiu pas savo tėvelį, 
Dievs žin', ar atlankysiu aš savo mergelę. 
(Reitelaičio dain. r. n. 26). 
Gaila, neturint žinios apie nuotikį šioje dainoje minėtą. 
Už Jurių marių už Dunojėlio 
Guli brolelis ant akmenėlio, 
o atėjus seselė ir surišus šilkų skepetaite broliui galvelę 
ir nušluosčius jam burnelę, klausia įo: 
O kas tau kaltas, mano broleli, 
Kam tu iškirtai Vilniaus vaiskelį? 
(Juška Svot. d. p. 727). 


Ar čia nebus tik likęs atgarsis tą kovų Vilniuje ir jo apylinkėje, ku- 
rios buvo vesta kun. Vytauto, kad paėmus Vilnių? 
Vienoje dainoje, apie Rudaminą Kalvar. šiandien Mariampolės apskr. 
užrašytoje, bernelis sako: 
Šiandien, broleliai, dar mes Lietuvoj, 
Ryt', poryt' jau būsim karaliaus valdžioj. 
iandien švytruojam plieno dalgeliais, 
Ryt', poryt' švytruosim aukso kardeliais. 
r Nuvarys visus Vilniaus miestelin 
Ir sustatys visus vienan pulkelin. 
Pirmą kart' šovė, žemė drebėjo, 
Antrą kartą šovė—kraujas teškėjo. 
(J. Stankevičiaus dain. rink. n. 8). 


J. Širvydo, regis, Dauliūnų kaime, Ežerėnų apskr. užrašytoji ir, anot 
jo, 1788 metams priderančioji daina, kurioje Vilnius ir „didis“ „šviesus 
vaivada“ minėta, štai ką pasakoja: 

Kai aš pradėsiu karaliui tarnaut, 
Atsidėkavosiu giminėms savo. 

Kai aš išjosiu į Vilniaus miestą — | 
Padėk, Dievuliau, ant pirmos kovos. 
Jėmiau rakočį*) į savo ranką— 

Visi laukininkai (?) labai nusigando. 


*) ragočį, ragotinę. 
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Viens laukininkas buvo pašėlęs, 

Liepė atnešti žalių lazdelių, 

Liepė pastatyti po du iš šalių. 

Kožno kirtimo kraujas tekėjo, 

Po baltoms kojalėms žemė drebėjo, 

Vilniaus ulyčios krauju žydėjo, 

Didis vaivada žiurėt išėjo. 

— Sviesus vaivada, turi razumą 

O kodėl nestoji drauge ant kovos? 

O kodėl neduodi po kardu galvos? 

Dėkui motulei, kad užauklėjo, 

Tiktai ne dėkui, kad išlydėjo. 
(Širvydo dain. r. n. 7). 


Nežinia apie kokį „Vilniaus žemės valdovėlį“ kalbama šitoje nuo 
Marės Kazakevičiutės iš Garanciškių, Mariampolės apskr. mano užrašytoje 
dainoje; 

Pajureliais pamarėliais 

Ten vaikščiojo mergužėlė, 

Per jos skaisčius veidužėlius 

Krinta gailios ašarėlės. 

Ir atplaukia kareivėlis, Tai vaikščioju, bėdavoju, 

Vilniaus žemės valdovėlis Bernužėlio žėlavoju. 

kovoje už tėvynę Lietuvą su nežinomais nevidonais lietuvaitei Doru- 
žėlei kritus, rūpinosi Lietuvos generolai apie josios palaidojimo būdą ir 
vietą: 


Ir atplaukia vajauninkas, 
Vilniaus žemės vandrauninkas: 
— Vai, mergele, ko vaikščioji, 
Ar bernelio žėlavoji? 


Visas vaiskas tarė tardamas, 
Doružėlės labai gailėdamas: 
Kovot reikia ant Vilniaus kalnelio 
Po šakota po žaliaja liepele. 
Zalių rūtų gražiai paklokit, 
Baltoms lelijėlėms užklokit. 
(Ožkabal. dain. n. CVI). 


Žemaičiuose apie 1835—40 m. užrašytoje dainoje, kurioje 1831 metų 
„krakusai“ minėti, bernelis sako, jis norįs „slaunus gražus žalnierėlis būti“, 
ir, kaipo tokiam, reikią „pakarniam Dievui būti“, toliau pasakoja: 


Bėri žirgeliai visi pabalnoti, Neverk, mergele, neraudok, jaunoji, 
Mutukėliais (?) aprėdyti. Kaip išjosiu, tarp parjosiu; 

Vilniaus miestelyj šoblelė švytravo, Jei neparjosiu, kareliu paliksiu, 
Krokuso kulkos lakiojo. Parbėgs mano juodbėrėlis, 

Stovi mergelė pry mano šalelės, Parneš mano mundurėlį. 

Stovėdama graudiai verkė. (Daukanto dain. rink. XXI n. 89) 


Apie tų pat 1831 m. maištininkų vadą generolą Gelgaudą vienoje 
dainoje pasakyta: 


Kad jau buvo arti Vilniaus 
Pradė kamandieravot, 

Liepė vaiskui skubint greitai 
Kulkas į žemę kavot. 


Čionai kelias smiltims tiestas, 

Kur mums reiks maršieravot, 

Ir armotų nėr kur statyt, 

Reiks paločiais (—palašais) vajavot. 
(A. Lingio dain. r. n. T). 


Viena daina iš laikų 1831 ar 1863 m. lenkų maišto, pasakodama apie 


kovas tūlo Teodoro Medekšos su maskoliais, mini jo mirtį iš „kazokų 
rankų“ kur tai arti Vilniaus (Ožkabal. dain. n. CLXXXI). 
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Dabar dar liekti dainomis illiustruoti tie santykiai, kurie pastaruoju 
laiku buvo tarp lietuvių ir rusų valdžios. Iš šios rūšies dainų galima čia 
paminėti: 


Ak, mieli broleliai, mes biednieji, Iš šito kraštelio tolyn varė — 
Užpuolė rusokai nezbažnieji, Iš Vilniaus į Maksvą tolyn varė. 
Paėmė mus jaunus į nevalę (Zubricko dain. r. n. 43). 


Šiaulių apylinkėje užrašytoje dainoje sakoma: 
Valsties staršinas sėdėje už stala, 
Rašė į knygą su auksa plunksnela. 
Paėmė žirkles, kirpa čiuprinelę, 
Kad mum išvežtų kartu su gulbele. 
Tuoj' mus nuvežė į Vilniaus miestelį, 
Tuoj' mum pristatė prie brolių pulkelių 
Ir mum padavė į rankas striebelę, 
Tuoj' mum liepė nušauti mieliausį brolelį. 
(A. Švambario dain. rink. Šaulių apskr.) 


Į kariuomenę šaukiamas bernelis sako: 
Jau kad man' vežė par Vilniaus laukų 
Vilniaus laukai žaliavo, 
Kad privažiavau prie bromo vartų, 
Bromo vartai atverti; 
Jau kad pristatė prie prijamėlio 8 
Ti daugel ašarėlių. ' 
(Niemi-Sabaliausko n. 513). 


Sūnelį kariuomenėn imant, tėvas jo labai gailiasi: 


Verkė senas tėvužėlis, Mūs' broliukų išvaikščiotas, 
Kad sūnelis žalnierėlis: Ašarėlėms išmazgotas. 
Nevaduosi motinėlės, Suraminsiu motinėlę 
Nematysi mergužėlės. Per šią margą gromatėlę, 
Duos tau plieno armotėlę, „Atlankysiu aš tėvelį 

Tai bus tau už motinėlę, Per šį šiaurąjį vėjalį, 

Duos tau šoblelę žvilgančią, Pamatysiu Lietuvos kraštą 
Kai mergelę mylimančią, + Per šį margą savo raštą: 
Duos tau naująją strielbelę, Matyt kalnai ir girelės, 

Tai ji bus tau už mergelę. Tik nematyt mūs' šalelės. 
Vilniaus miestas brukavotas, (Užrašyta nuo Marės Kazakevičiutės 


iš Garanciškių Mariampol. apskr.). 


Iš tos pat M. Kazakevičiutės mano užrašyta šita dainą apie lietuvio | 
naujoko važiavimą Vilniun, kariuomenėn stojant: 


Paldieninke anksti rytą Nuvažiavo mašinėlė, 
Vedė mane ant vagzaliaus, Ir sustojo mašinėlė, 

Kai nuvėjau ant vagzaliaus Atidarė vagonėlį. 

Ir atėjo mašinėlė, Kai vagoną atidarė, 
Atidarė vagonėlį, Iš ten mane tuoj' išvarė. 
In ten mane tuoj' invarė. Aš išlipau ant platformos, 
Mašinėlė pradė' aitie, Tenai visai kitos pormos, 
Tėvs, motina pradė' verktie. Ten abrancų išvaikščiota, 
— Cit, neverkie, tėve, motin', Ašarėlėms išmazgota. 


Tėnai mumi yra dalis. 
Ir in Vilnių nuvažiavo, 
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Vilniaus bažnyčia gražiai mūravota, 

- Aukšti bokštai, pilkas stogas 

„Tai lengva atrasti. 

Vilniaus miestelis gražiai brukavotas, 
Pilkais akmenėliais takeliai išklota. 

Takas in ulyčią, takas in bažnyčią, 

In rytų šalelę ir int kleboniją. 

Yra ten darželis rožių ir lelijų — 

Vėjalis pūtė, lapeliai mirgėjo. 
Vargamistras su kunigu ant gonkų sėdėjo, 
Ant gonkų sedėjo, kvietkeliais gerėjos. 
Tai pagyrtos tos mergelės, ką kvietkeles sėjo, 
Sėjo, apravėjo, kas subatos vakarėlį 
Atlankyt atėjo... 

Nemįslykit, broliai, čia nepramanyta, 
Vilniaus studentėlių išrašai rašyta; 
Nemislykit, sesės, čia nepramanyta, 
Vilniaus panelių išrašai skaityta. 


Tūlą žydelį Mauškį kariuomenėn imant, įįjį 


Į Vilnių nuvarė, 
Bromą atidarė. 
Sustatė kaip sieną, 
Nelenkė nei vieną. 


(Dainos iš visur surinktos. Plymouth 1892 pusl. 29). 


Ar ne socialisto kokio slapuko bus šita daina; 


Kad gyvenau vienam karte 
Vilniaus mieste be pašporto, 
Pragyvenau kaip šarponas 
Ir be druskos ir be duonos. 


(Kliausio dain. r. n. 8). 


Tai ir bus tų gana skaitlingų dainų apie Vilnių, kurias man pasisekė 
surankioti, dauguma čia paminėta, praleidus daug kitų variantų. Iš ju „ma- 
tome labai artimą lietuvių tautos pažintį su savo sostine, pradedant nuo 
senėsnių laikų, baigiant naujausiais. Iš jų taipogi aišku, kokios svarbos 
Vilniaus miesto turėta visos tautos gyvenime ir jos likime. Vilnius seniau 
gulėdamas viduryj etnografinės Lietuvos teritorijos visados turėjo dideliau- 
sią attrakciją į josios gyventojus, kaip laimingais taip ir nelaimingas tautos 
gyvenimo momentais, kaip mums rodo Lietuvos istorija. Taip pav. 1710 
metais didis maras, sekdamas badą, su juomi drauge buvo labai išsiplati- 
nęs Žemaičiuose ir nelaimingoje Vilniaus apylinkėje. Kaimiečiai, bėgdami 
iš pūstų namų, alkani pripildė Vilniaus gatves, maldaudami duonos. „Išti- 
kus 1709—10 metais badui ir marui — sako Kraševskis VY5) — pavargę 
žmones, manydami save geriau apsaugotais būsią, plaukė čion link (Vil- 
niun). Visa Žemaitija ir Lietuvos dalis susiteikė čion numirti kankynėse“. 


Taip buvo praeityje, bet kokia bus ateitis — sunku pranašauti. Ar 
Vilniui teks dar taip žymią rolę žaisti Lietuvos istorijoj, josios likime, 
kaip tai būta senesniais laikais — nelengva atspėti... 


Vilniuje, sausio m. 1923 m. 


„2 Ake Li 


Gerbiamieji! 


Leiskite man šitą ilgą paskaitą apie Vilnių, kurią jūs su kantrumu 
išklausėte, užbaigti Simano Stanevičiaus eilėmis, kurias jis pranašo įkvėpi- 
mu, Vilnių minėdamas, jau prieš 100 metų, būtent rugpiučio 3 d. 1813 
m., yra parašęs: 


Mačiau Vilnių šauną miestą, Kaip užmiršo kalbą savo 
Seną mokslų gyvenimą, Ir užmiršo kuomi buvo. 
Nuo žemaičių beapsėstą Tarp žemaičių vis atgijo 
Ir jų tikrą sutarimą. Gerbė tėvų ir liežuvis, 
Šlovė visus sujudino “ Meilė terp jų išsiliejo, 
Gerą tėviškei daryti Prasidžiugo ir lietuvis... 
Ir ką amžiai sugadino, ' Veizdėk, sviete atsiminęs, 
Laikas yra pataisyti. Kas ten šiaurėj atsitiko — 
Daugel metų sviets rokavo Lietuvos senos giminės 
Mūsų žemė kaip pražuvo, Pražuvime sveikos liko. 
PASTABOS. 
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55 AkTBI XX, p. 192. 351. 
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63 Akrhi XX, p. XCII. 

64) AkKThI XX, p. XXX. 

6) Palyg. „Widok Ostreį Bramy od wjazdu do miasta 1849“ prie Norbuto: 
Pisma pomniejsze historyczne. Wilno 1856 piešinys prie pusl. 16; Kraszewski. 
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6) AkTBI XX, p. CVII, 172. 319, 

"0. AkThi XX, 170, X, 260. 

U) AkTEi X, 412. 

273 Narbutt. Pisma pomnieįsze histor., p. 49. 
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Wy AkTEi X, p. 252. 

75) Apxeorpaduueckiūi Coopuuke T. VIII, p. 73. 77. 
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“x AkThi IX, p. 429. 
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Ss» AkThr IX, p. 433; X, p. 412. 

35. Historia polon. lib. X. 109, 

*“) De Sarmatia Europea cap. 2; Chronica reg. Polon. lib. IV cap. 39. 

53 Kronika Il. 79. 

86) De origine et rebus gestis polonorum lib. XV. 

y) Narbutt. Pisma pomniejsze historyczne. Wilno 1856, p. 133—162. 

85 Juškevičius. Lietuviškos dainos I. n. 175. 

sy Tomaschek. Ueber Brumalia und Rosalia. Sitzungsberichte d. kaiser. 
Akademie der Wissenschaften in Wien 1869. Bd. LX, p. 351 sek. 

90. AkThI T. XIV. 645—655, į 

9, Akrhi XX. 470 sek. 

2 Kraszewski. Milno I 107. 

“ Kraszewski. Wilno I. 146. 

4) Kraszewski. Wilno I. 292—3. 

6) Przyatgowski. Žywoty biskupow Wileūskich I. 42; Calendarium pro 
clero dioecesis Vilnensis. Vilnae 1912, p. 185: „Presbyteros solummodo linguąe lithua- 
nicae peritos ordinabat“, | 

) Kronika II. 207: „A ižby się języka Kazimierz (Jagėlos sūnus) nauczyt, do 
Litewskich go thumaczėw panowie dali (1440 m.), czego im prėžno Polacy bronili, 
przektadając zprzymierzenia z Polską naruszenie i przeciwną wolą krėla Wiadystawa, 
ktėry odježdžając do Węgier Zz gubernacyą tylko Księstwo Litewskie zalecit byt bratu 
Kazimierzowi“. 

9“) Kraszewski. Wilno od początkėw jego do r. 1750. I. 53, 

a Lexykon geograiiczny. W Wilnie 1766, p. 602. 
95  Opisanie statystyczne miasta Wilna. Wilno 1835, p. 61. 

10) Acta Synodi Diaecesis Vilnensis. Vilnae 1669. Skaidma: „De non admiten- 
dis benetficia Ecclesiastica alienigenis“. 

1015 Acta, Constitutiones et Decreta Synodi Diaccesis Vilnensis. Vilnae 1685. 
Skaidma: „De non admitendis Presbyteris ad Beneiitia cūrata et simplicia ex alienis 
Diaecesibus“. 

102) Wilno II. 436. 

108) Tas pat. Wilno I. 213. į 

1045 Dawna Akademia Wilenska, p. 144. 

106)  Wizerunki i roztrząsania naukowe t. I. 213; II. 436. 

16) Solemnitas Coronationis Beat. Virginis Mariae in antiguissima ad praeposi- 
talam Palatino Trocensis civitatis... clara Icone. Vilnae 1719, p. 15 sek; palyg. Ku r- 
czewski. Biskupstwo Wileūskie, p. 505. | 

75 Wizerunki i roztrząsania naukowe, poczet nowy t. 23. Rozmaitošci, 

1085 Wizerunki i roztrząsania naukowe 1843, t. 24, p. 177—8. 

105 Epistola pastoralis. Vilnae 1710, p. 18; Decreta, sanctiones et universa acta 
Synodi dioecesanae etc Vilnae 1717, p 23. 27. 

10) Constitutiones Synodi dioeces. Vilnensis. Vilnae 1744 cap. 1 ir 8. 

Mi Iepsaa ReeOGijax epenuc» Maccxenia Poccitckot nMuepiu 1897 r. IV. Bn- 
aekcekaa ryoepuia. 1904. 

1125" Le condizioni dei Lituani cattolici nella diocesi di Vilna egli eccessi del 
panpolonismo. Memorandum del clero Cattolico Lituano. Roma 1912; Vilniaus vysku- 
pijos lietuvių katalikų būtis ir panpolonistų išdykimas. Lietuvių katalikų kunigų me- 
morialas (Ir vokiečių kalba) Tilžėje 1913. 

8) Polen. Entwicklung und sekas Zustand. Bern 1918, p. 115. 

14) „Lietuvos Aidas“ 1918 Nr. 94 (142); Nr. 109 (157). 

15) Kraszewski. Wilno od początkow etc. II. 84—6. 


Iš Lietuvių Mokslo Draugijos 
kronikos. 


L. Mokslo Draugijos XVII-sis visuotinis susirinkimas Vilniuje 
gruodžio 29 ir 30 d. 1923 m. 


Posėdis I gruodžio 29 d. 


Šiame posėdyje, kursai Vytauto Didžiojo gimnazijoj prie Pilypo gat. 
12 apie !/45 po pietų prasidėjo, dalyvavo Draugijos nariai: d-r J. Basana- 
vičius, VI. Sakavičius, Juozas Kairiukštis, Paul. Karazija, d-rė Ver. Alsei- 
kienė, Emil. Vileišienė, M. Šlapelienė, kun. P. Kraujalis, Kast. Aleksa, Jul. 
Biliunienė, Emil. Palevičienė, Br. Untulis, Marcel. Šiksnys, St. Matiošaitis, 
d-r D. Alseika, d-r J. Šlapelis, Kaz. Veleckas, El. Valavičaitė, kun. d-r Ant. 
Viskantas, kun. J. Kriščiukaitis. Kiti gyvenanti Vilniuje Draugijos nariai — 
dargi du Komiteto nariu — posėdin neatvyko. Mokslo Draugijos Komiteto 
pirmininkas d-ras Basanavičius, atidarymas susirinkimo posėdį, prabilo: 
„Gerbiamas susirinkime! Nuo pereitų metų visuotinio Draugijos susirinkimo 
iki šio laiko politikos srityje nė kokių atmainų neįvyko: kaip buvome, 
taip ir csame nuo ano Lietuvos krašto, kur M. Draugijos narių daugama 
gyvena, atskirti, be kokių nors susisiekimų. Todel ir Mokslo Draugijos šių 
metų susirinkiman iš ten negalėjo atvykti nė vienas Draugijos narys, tik 
čia likusieji — ir tai toli gražu ne visi — neskaitlingi nariai. Kadangi tei- 
sėtam Draugijos dalykus svarstyti susirinkimui, sulig M. Draugijos įstatų, 
reikalinga, kad jame dalyvautų bent '/s visų esamųjų Draugijos narių dalis — 
o jų skaitoma apie 850 — tai čia esant vos keletui narių, tų dalykų svar- 
stymą turime atidėti kitam kartui — kitai dienai, o šiandien tik teks iš- 
klausyti tų paskaitų, kurios buvo paskelbtos“. Tai taręs, pirmininkas ėmė 
skaityti savo studiją: „Ką žino lietuvių dainos iš geografijos ypač apie 
Vilnių“, po jo skaitė kun. prof. P. Kraujalis referatą:“ „Goštauto reikšmė 
Vilniuje“. Paskaitos tęsėsi iki 7 val. vakare ir tuomi posėdis pasibaigė, 
o posėdžio dienotvarkėje paskelbtosios kun. V. Zajančkausko paskaitos: 
„Kun. Silv. Gimžauskas ir jojo raštai“ nebuvo, nes prelegentas jos pri- 
rengti nespėjęs. 


Posėdis II gruodžio 30 d. 


Laikraštyje „Lietuvos Rytai“ dienotvarkę skelbiant, šiandien buvo ma- 
noma padaryti du posėdžiu: iš ryto — vieną, kuriame buvo pramatyta: 
pirmininko pranešimas apie Mokslo Draugijos Komiteto veikimą 1922/23 
metais; Revizijos Komisijos ir naujo M. Draugijos Komiteto bei Reda- 
kcijos komisijos rinkimas 1923/24 metams, o vakare 5 val. — kitą po- 
sėdį, kuriame Revizijos Komisija turėjo pranešti apie M. Draugijos iždą; 
ketinta kalbėti apie sąmatą, naujus sumanymus ir išklausyti d-ro Alseikos 
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ir VI. Sakavičiaus referatų, bet iš ryto užtektino narių guorumo nesusiradus, 
atidėta tų dalykų svarstymas vakariniam posėdžiui, kurs !/+5 prasidėjęs, 9 val. 
pasibaigė. 

Pirmiausiai d-ras Basanavičius, kaipo Draugijos Komiteto pirminin- 
kas, perskaitė apie Mokslo Draugijos Komiteto veikimą 1922/23 metais 
pranešimą: 


I. Draugijos Komitetas, 


Gruodžio 27 d. 1922 m. visuotiname Draugijos susirinkime išrinktieji 
Mokslo Draugijos Komitetan nariai buvo pasidalinę pareigomis: d-r Basa- 
navičius — pirmininku, gimn. direktorius Marc. Šikšnys ir d-r Alseika — 
vicepirmininkais, kun. d-r Zajančkauskas — sekretorium, kun. J. Šepetys — 
kasininku, d-r Šlapelis — bibliotekorium, K. Stašys, kun. Kraujalis ir Br. 
Untulis — nariais kandidatais. Šitoje sudėtyje teko šiais metais komiteto 
nariams iki galo metų — liepos 1 d. 1923 m. — išbūti ir tik kiek vėliau 
— būtent liepos 24 d. kaisninkas kun. Šepetys apleido Vilnių, persikelda- 
mas į Papilę. Likusieji Komitete kiti nariai sulig šiol vedė Draugijos reikalus, 
dalyvaudami Komiteto posėdžiuose. 


II. Komiteto trūsas., 


Komitetui paliovus pereitais metais leisti mokykloms vadovėlius, ku- 
rie Draugijos komisionieriaus „Švyturio“ bendrovės tapo beveik visi Kau- 
nan išgabenti, paties Komiteto veiklumas liko apribotas tik Draugijos 
bėgamųjų reikalų vedimu, dalyvaujant jojo posėdžiuose, kurių metų 
bėgyje padaryta vos 5. Iš Komiteto atliktųjų darbų paminėtina: „Lietuvių 
Tautos“ III-sios knygos 2 sąsiuvinio, kuris apima 14 lankų, atspausdini- 
mas, už ką užmokėta 42.240.000 lenk. mark. Vasario 16 d. apvaikščiojant 
Lietuvos nepriklausomybės paskelbimo šventę ir drauge 600 metų Vilniaus, 
kaipo Lietuvos sostinės, jubilėjų švenčiant, dalyvauta su paskaita apie Vil- 
niaus įkūrimą ir jojo reikšmę istorijoje, kurią paskaitą buvo prirengęs Ko- 
miteto pirmininkas, d-ras Basanavičius, kitą paskaitą tas pats prelegentas 
šv. Mikalojaus salėje turėjo kovo 11 dieną „Auszros“ 40 metų jubilėjų šven- 
čiant, dėliai to laikraščio tautos sužadinimo iš letargo ir įtekmės į lietuvių 
literatūrą ir apšvietimą. 


III. Draugijos nariai. 


Kaip jau kitais, taip ir pastaraisiais metais Mokslo Draugijos narių 
skaičius nesidaugino: be 4 asmenų, Draugijon įstojusių praėjusių metų 
visuotiname susirinkime, šių metų bėgyje nė vieno nebuvo. Dabar Drau- 
gijoj įregistruotų narių skaičius yra prakilęs iki 850; jųjų tarpe praėjusiais 
metais buvo: pagarbos 5, narių korespondenų 10, labdarių 83, bendradar- 
bių 4 ir tikrųjų apie 750. Kadangi narių dauguma gyvena Nepriklausomoj 
Lietuvoje, su kuria, dėliai politikos santykių, neturint nė kokio susisiekimo, 
nežinoma, kiek gyvų liekti, kiek yra mirusių, todel ir nario mokesnių iš 
ten gyvenančių žmonių nėra nė kokios galimybės gauti. Mokesnis tik gauta 
iš tų 39, kurie visuotiname susirinkime dalyvavo ir iš vieno metų bėgyje; 
visi kiti liekti skolingi. Taipogi trūksta žinių apie Kauno Mokslo Draugijos 
skyrių ir jojo veikimą. 


IV. Mokslo Draugijos įstaigos. 


1) Biblioteka. Kaip ir kitais metais knygų bibliotekai papildyti nebuvo 
pirkta; dovanai gauta iš šių įstaigų ir asmenų: M. Biržiškos — 25 veikalai, 
Dailės Draugijos — 15 v. 16 tomais, „Rytų Lietuvos“ redakcijos — 12 V, 
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13 t., Švietimo ministeriios — 11 v. 21 t., Miškų departamento — 4 v., 
M. Brenšteino ir kun. M. Rudzio — po 3 v., kun. Pr. Bieliausko, „Eltos“, 
„Švyturio“ bendrovės, „Towarzystwo przyjacio! nauk“ — po 2 v., „Vil- 
niečio“ redakcijos, Vitoldo Slawinskio, „Žaibo“ spaustuvės, prof. Pr. Juo- 
delės, „Dirvos“ bendrovės, Pr. Penkaičio, Krašto apsaugos ministerijos, 
VI. Sakavičiaus, „Instytut dla badania Ziem wschodnich“ — po 1 v., kun. 
J. Tumo — 1 v. 4 t. ir V. Laustausko — 1 v. 3 t. Pereitais metais biblio- 
tekos knygomis naudojasi 7 asmenys, paėmę namon veikalų 47 tomus. 

2) Į M. Draugijos archyvą pateko tik 22 mokinio A. Bielinio šiais 
metais užrašyti daini Latakiškės kaime, Tverečiaus vals. rytiečių dzūkų tarme. 

3) Į Draugijos muzejų negauta nė kokio daiktelio. Muzejaus rinkiniais 
metų bėgyje naudojasi Vytauto Didžiojo gimnazijos mokiniai, kuriems kelis 
kartus buvo rodoma akmens ir lietuvių žalvario periodo kultūros likučiai. 


V. Mokslo Draugijos iždas. 
Pereitais metais Draugija turėjo: 


I. Pajamų: 

a) nario mokesnio „+... 99.000 I. mar. 
b) iš Laik. liet. Komiteto „ . . . 3250:000-45 12 
c) Draugijos pleciaus samda „<. 387000 „, 
d) Žž. „Lietuvių Jauta“ >> + 4. LS 000-5 Ša 
e) m. AMENAOS Lala a ba ŽB25 000 k 


Viso labo . „5.201.900 I. m. ir 4233 auks. 
II. Išlaidų turėta: 


a) samidos»UŽ4BUĄ Ta ej es 750.000 I. mar. 

b) durims laika: a tasai ja A A 

Oa MalkOs 2624 Aa keliais is A TAU sai 

d) elektros šviesa ir instalacija .. 181.535 „,„ 

6) tarnaltel -AlS2 ras ma 210.000 „ „ir 300 auks. 


1) už tarnaitę Ligonių kasoje „„. 15.320 „„ 
Viso labo . . 1.290.455 I. m. ir 300 auks. 


Baigiant apyskaitą apie M. Draugijos Komiteto veikimą, reikia tarti 
nors kelis žodžius apie Draugijos su pašaliniais žmonėmis santykius, kaip 
jie pastarųjų metų bėgyie buvo apsireiškę. Draugijos bute pavogta didelis 
- brangus kauras, kurio Vilniaus policijai surasti nepasisekė; vieną kartą 

naktyje paleistu iš gatvės akmeniu išdaužyta langai; nuo buto durių nu- 
-plėšta iškaba su parašų: „Lietuvių Mokslo Draugija“. Pastaruoju du faktu, 
be abejo, rodo endekizmo neapykantos apsireiškimą į lietuvių įstaigą... 

Pirmininkui perskaičių šitą pranešimą, St. Matiošaitis pakėlė klausimą 
apie reikalingumą atspausdinti Draugijos archyve esamasias dainas; visuo- 
tino susirinkimo pavesta naujam komitetui rūpintis kur nors išgauti dainų 
išleidimui pinigų. 

Pareinant prie klausimo apie naujos Draugijos komiteto ir Redakci- 
jos komisijos rinkimą sekantiems 1923/24 metams, pirmininkas d-ras Ba- 
sanavičius paduoda sumanymą palikti tuos pačius Komiteto narius, tik 
vieton išstojusio kun. J. Šėpečio parinkti kitą narį. Susirinkimas šitą pa- 
siūlymą priima ir vakantinon vieton balsų dauguma išrenka St. Matiošaitį. 
Redakcijos komisijoj paliekama tie patys trys nariai: d-ras Basanavičius, 
d-ras Šlapelis ir P. Karazija. 

Toliau seka Revizijos komisijos paskirtųjų narių: K. Velecko ir VI. 
Sakavičiaus apie Draugijos iždą pranešimas, kuriuomi patvirtinama pirmi- 


656 Lietuvių Tauta 


ninko apyskaitoje paduotosios pinigų sumos. Iš atžvilgio į nuolatos žemyn 
kritančią lenkų markės kainą, negalint nustatyti ateinantiems metams Drau- 
gijos sąmatą, susirinkimo pavedama ją tvarkyti Draugijos komitetui. Galop 
sekė d-ro D. Alseikos nuodugniai prirengtasis ilgas referatas: „Tautinė 
ideja lietuvių atgimimo laikotarpio raštuose“ ir VI. Sakavičiaus paskaita: 
„Naujausios pažvalgos į palyginamąją literatūrą“. Dėliai tų paskaitų buvo 
kilę menki ginčai, !/410 val. vakare pirmininkas uždarė pastarąjį visuotinio 
susirinkimo posėdį, 


L. Mokslo Draugijos XVIII-sis visuotinis susirinkimas 
Vilniuje kovo 15 d. 1925. 


Vytauto Didžiojo gimnazijos salėje prie Pilypo gat. N 12 val. 4 po 
pietų posėdin susirinko šitie Vilniuje gyvenanti nariai; pagarbos narys Ta- 
das Wroblewskis, d-rė V. Alseikienė, Žuz. Stašienė, Mar. Šlapelienė, M. 
Mačionytė, Laimutė Šlapelytė, Damic. Palevičienė, Jul. Matiošaitienė, Emil. 
Vileišienė, Juoz. Kairiukštis, Marc. Šikšnys, kun. d-ras Ant. Viskantas, 
kun. P. Kraujalis, J. Vaivadas, P. Karazija, Vlad. Sakavičius, d-ras J. Ba- 
sanavičius, Kaz. Kriščiukaitis, Ig. Budzeika, VI. Norbutas, St. Matiošaitis, 
Ant. Matulionis, d-ras J. Šlapelis, d-ras D. Alseika, Kast. Stašys, d-ras 
Vyt. Legieika, Kast. Aleksa, Vin. Budrevičius, kun. Pr. Bieliauskas, Ant. 
Krutulis, kun. V. Zajančkauskas, naujai įstojusieji: Stefanija Vaivadienė ir 
Balys Bucevičius, taipogi apie 28 svečiai, kurių tarpe keli Vilniaus univer- 
siteto studentai ir aukštesnių gimnazijos klasių mokiniai. Posėdį atidaryda- 
mas Draugijos Komiteto pirmininkas d-ras Basanavičius pratarė į susirin- 
kimą šiuos žodžius: „Gerbiamosios ir gerbiamieji! Šiandien mes čion su- 
siėjom į XVIII-jį Mokslo Draugijos visuotinį susirinkimą Vilniuje, todel 
lai bus man leista pasveikinti čia susirinkusius neskaitlingus Draugijos 
narius ir svečius, valijant jiems pasekmingai Draugijos naudai veikti. Atsi- | 
minus tų laikų dar prieš karą, karo metu prieš lenkų okupaciją, kada | 
būdavo šimtais Mokslo Draugijos narių visuotinuose Draugijos susirinki- 
muose dalyvauja, graudu darosi susilaukus dabartes tokių didelių nuo- 
stolių nariuose, kurie nūnai, būdami atskirti nuo mūs' ana pus' sienos Ne- 
priklausomoj Lietuvoje, nebegali kolkas mūsų Draugijos metiniuose su- 
sirinkimuose dalyvauti. Bet turėkime vilties, kad Vilniaus krašto politikos 
santykiams su Nepriklausoma Lietuva pakitėjus ir virtus geresniems lai- 
kams, mes vėl susilauksime daugiau Draugijos narių ir darbuotojų lietuvių 
kultūros srityje. Tuomi gi tarpu čia likusiems Mokslo Draugijos nariams | 
patariu ir jų prašau uoliai viribus unitis trūstis su pasiryžimu nors Draugi- | 
jos gyvybę palaikyti iki virs — 0 turės virsti — geresni, patogesni laikai“. | 

Dabar seka sulig nustatytos visuotinio susirinkimo dienotvarkės KO- | 
miteto pirmininko d-ro Basanavičiaus pranešiinas apie Draugijos komiteto | 
veikimą pračjusiais 1923/24 metais. 


I. Draugijos Komitetas. 


Gruodžio 30 d. 1923 m. visuotiname Draugijos susirinkime buvo . 
palikta 1923 metų Draugijos Komitetas sąstate: d-ras J. Basanavičius kaipo | 
pirmininkas, lietuvių poliklinikos direktorius d-ras D, Alseika ir Vytauto | 
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Didž. gimnazijos direktorius Marc. Šikšnys — vicepirmininkai, kun. d-ras 
V. Zajančkauskas — sekretorius, d-ras J. Šlapelis — bibliotekorius, proviz, 
K. Stašys, kun. profes. P. Kraujalis ir gimnazijos mokyt. Br. Untulis — 
kandidatai, vieton Draugijos kasininko kun. J. Šepečio, kursai apleido 
Vilnių, buvo išrinktas gimn. mokytojas St. Matiošaitis. Pirmame šito Ko- 
miteto posėdyje sausio 27 d. 1924 m., perrenkant Komitetą, kasininku iš- 
rinkta d-ras V. Zajančkauskas, 0 sekretorium — St. Matiošaitis. Tokioje 
sudėtyje visus pereitus metus Draugijos Komitetas veikė, dalyvaudamas 
jojo posėdžiuose, 


II. Komiteto trūsas. 


Užpernai Komitetui paliovus leisti mokykloms vadovėlius, pereitais me- 
tais Mokslo Dr-jos vardu tapo atspausdinta kiek pirmiau: Br. Untulio „Vi- 
suotina istorija. Vidūramžiai“ ir d-ro D. Alseikos: „Vytauto Didžiojo su- 
manymas vainikuotis Lietuvos karaliaus vainiku“; šiaip Komiteto darbuotė 
buvo apribuota, kaip praėjusiais metais, tik Draugijos bėgamųjų reikalų 
vedimu, dalyvaujant, kaip sakyta, jojo posėdžiuose, kurių 1923/24 metais | 
buvo padaryta šeši. Svarbiausiu šių posedžių objektu buvo Vilniaus miesto 
valdžios komisaro reikalavimas pakeisti Mokslo Draugijos įstatus. Mat lie- 
pos mėnesį buvo gauta iš to Komisaro, panevežiečio Kaz. Vimbaro, laiškas 
tokio turinio: Dabar Draugijos nariams privalomieji įstatai dar rusų val- 
džios patvirtintieji, turį visą eilę skirsnelių (paragrafų), netinkamų privalo- 
miems nūnai teisės įstatymų reikalavimams (Paliepimas Generalio Vilniaus 
kraštui Komisoriaus iš 25. IX. 1929 m. N 256 apie draugijas). Nūnai pri- 
valomieji Mokslo Draugijos įstatai išsplėčią josios veikimą ant „apgyvento 
lietuvių tautos krašto“ ir paženkliną visur veikimo plotmę žodžiais „Lie- 
tuva“. Toksai paženklinimas, anot p. Vimbaro nuomonės, esąs netikslus. 
Sulig aukščiau minėto paliepimo 13 skirsnelio kiekviena draugija privalanti 
turėti tam tikrai apibrėžtą savo veikimo plotmę, tinkamą dabartės esan- 
čiam administratiniui valstybės padalinimui. 

Toliau pasarga prie Draugijos įstatų 3-jo $, kur kalbama apie nepri- 
valomą nūnai rusų įstatymą dėliai valdžios leidimo knygynui steigti, turinti 
būti tinkamai pakeista. Taipogi $ 6 ir 8, kur kalbama apie tikrojo ir lab- 
dario nario mokesnį, tūrį būti pritaikyti prie dabartinių sąlygų. Visi auk- 
ščiau paminėti netikslumai turį būti pašalinti iki 10 IX 1924 m., pristatant 
valdžios komisarui tris perredaguotus įstatų egzempliorius dėliai legalizacijos. 

Lapkričio 30 d. 1923 m. Komiteto posėdyje svarstyta perredaguotieji 
ir lenkų kalbon išverstieji Drang jos įstatai priimti ir tapo su Komiteto 
narių: kun. d-ro Zajančkausko, St. Matiošaičio ir Kast. Stašio parašais 
tam Komisarui įteikti, kur jie, pagulėję kelis mėnesius kancelarijoj, negalint 
pačiam komisarui juos registruoti, buvo nusiųsti į Valdžios delegatūrą, iš 
kurios vasario 13 d. 1924 m. buvo gauta pakvietimas atsiųsti kokį komi- 
teto narį Draugijos įstatų registravimo reikalu. Nusiųstasis Delegatūron K. 
Stašys sužinojęs, kad reikią tik vieną kitą įstatų vietą kiek kitaip stilizuoti, 
ką atlikus įstatai būsią legalizuoti. 

Gruodžio 21 d. 1924 m. posėdyje buvo svarstyta d-ro Basanavičiaus, 
kursai tais pat metais buvo lankęsis Kaune, pranešimas apie 27.786 ru- 
blius, skiriamus Draugijos namams statyti Vilniuje, kurie buvo padėti 
Rusų-Azijos Banke, kursai karo pradžioje slaptai išsikraustė Rusijon, o pi- 
nigai sulig šiol negrąžinti. D-ras Basanavičius dokumentus įteikęs Kaune 
užsienio reikalų ministerijos politikos departamento direktoriui Balučiui, 
kursai prižadėjęs pasirūpinti per Lietuvos pasiuntinį Baltrušaitį Maskvoje 
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išreikalauti iš Rusų Tarybų valdžios tą sumą Mokslo Draugijai grąžinti. 
Kitas klausimas, kuriuomi Komiteto rūpintasi ir tame pat posėdyje svar- 
styta, buvo apyskaitos reikalas su „Švyturio“ bendrove, kuri Mokslo Drau- 
gijos išleistus mokykloms vadovėlius pardavinėjo, iš tos pardos pralobo 
ir sulig šiol Draugijai nieko neatlygino. Šiuomi reikalu d-ras Basanavičius 
Komitetui pranešė, kad jisai, būdamas Kaune, įteikęs buvusiam vadovėlių 
leidimo komisijos pirmininkui prof. M. Biržiškai „Švyturio“ sąskaitų dalį, 
pavesdamas jam iš tos bendrovės išieškoti Mokslo Draugijai prideramas 
pinigų sumas už išparduotus vadovėlius. Komitetas, išklausęs pranešimo, 
nutarė pasiųsti p. Biržiškai dar likusias sąskaitas ir duoti jam oficialį įga- | 
liojimą, kad pakeltų teisme bylą prieš „Švyturio“ bendrovę dėliai Mokslo | 
Draugijai prideramųjų sumų. 


III: Mokslo Draugijos nariai. iš 


Jau nuo kelių lygiai metų Mokslo Draugijos narių skaičius visiškai 
sustojo dauginęsis; praėjusiais metais naujai įstojusių vos du buvo. Siaip 
Draugijoje įregistruotų narių skaičius pakilęs iki 850, bet kadangi jųjų | 
daugumos šiuo laiku gyvenama Nepriklausomoje Lietuvoj, su kuria nebe- 
sama beveik nė kokio susisiekimo, tai iš ten visiškai nebgaunama narjų | 
mokesnio. Žinoma yra tik tiek, kad visų narių skaičiuje esama pagarbos 5, 
narių korespondentų 10, labdarių — daugiausiai Amerikoje — 83, bendra- 
darbių 4 ir tikrųjų apie 750. Ką veikia Mokslo Draugijos skyrius Kaune — 
nieko nežinoma. Mokslo Draugijos gydytojų skyrius tame pat Kaune yra 
gana veiklus: jisai jau penkti metai leidžia „Mediciną“, d-ro J. Staugaičio 
redaguojamą. 


IV. Mokslo Draugijos įstaigos. 


1) Biblioteka. Papildyti bibliotekai naujai leidžiamais veikalais ir pe- 
reitais metais nė vieno nebuvo pirkta; gauta dovanai iš šių asmenų if 
įstaigu: VI. Sakavičiaus — 27 veikalai, d-ro Basanavičiaus — 26, „Dirvos“ 
redakcijos Clevelande Ohio — 29 v. 30 tomų, kun. J. Skruodžio — 5 V. 
7 t, d-rės V. Alseikienės — 5 v. 6 t., Marc. Šikšnio — 4 v. 4 t, Leuka-: 


veland'o, „Vienybė“ iš Brooklyn'o, „Sandara“ iš Boston'o, „Amerikos Lie- 
tuvis“ iš Worcester'io, „Vilniaus Aidas“, „Lietuvos Kelias“, „Žycie ludu“ 
ir „Przegląd Wilenski“ iš Vilniaus. i 
2) Į Mokslo Draugijos archyvą gauta tik vienas rankraštis su A, Bie- 
linio Latakiškės sodžiuje, Tverečiaus val. Švenčionių apskr. 146 rytiečių. 
dzūkų tarmėje užrašytomis dainomis. Ė 
3) Į Draugijos muzejų gauta tik iš p. Grincevičiutės vienas lietuviškas 
kiklikas. Metų bėgyje muzejaus rinkiniai — akmens ir žalvario periodo | 
likučiai — kelis kartus buvo rodami Vytauto Didž. gimnazijos ir Mokytojų 
seminarijos mokiniams, | 
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V. Mokslo Draugijos iždas. 5 
1923/24 metais Mokslo Draugija turėjo: 


I. Pajamų: 
fa) nario mokesnio „2 2 V 50.250.000 I. mar. 

b) iš Amerikos per Laik. Komit.  „658.31:0.000 „„ 
£)78ž „Lietuvių Tautą“ „4... 37200.0001 5 
d) už elektrą iš Melechienės .. . 91.060.000 „,„ 
e) iš Kiškevičiaus „.. „V. — 490.45 I. auks. 
f) iš Kudžmos už parduotus P. Krau- 

čuno namus Mariampolėje . . — 1:292,50 2149 
g) iš Ign. J. „Lietuvių Tautai“ leisti -— 2983-27 > 5 


Viso labo . . 836.820.000 I. mar. ir 4.367.95 I. auks. 


II. Išlaidų turėta: 
a) samdos už-butą „2. 333.000.000 I. mar. ir 646.— I. auks. 
b) magistratui buto mokesnis „. . 66.960.000 „„ 
c) kieme vand. pumpos taisymas „< 3.000.000 „ 


d) tarnaitėi algos + Gus 5, 190.000.000 „„ „160.—, +» 

e) už elektros šviesą „.. . . . | Z88,1900900 2 „ "5549 4-4 

t) kamino išvalymas Aapis — Še 14 
g) malkų supiaustymas „|. 20.200.000 „+ 

h) kancelarijos išlaidos. „.. 12880.000' 51 ms 10200 27 


Viso labo . - 903.040.000 I. mar. ir 951.99 I. auks. 


Revizijos Komisija iš p. Z. Stašienės ir P. Karazijos, kuri kovo 12 d. 
revidavo M. Draugijos Komiteto kasos knygas ir kasą, atrado tas pačias 
„ skaitlines, kurios Komiteto pirmininko pranešime buvo parodyta. 

Perėjus prie klausimo svarstymo apie naujo M. Draugijai Komiteto 
rinkimą, balsų daugumos Apianio palikti pereitų metų Komitetą sąstate: 
"d-ras Basanavičius, d-ras Alseika, Marc. Šikšnys, d-ras Zajančkauskas, 
d-ras Slapelis, St. Matiošaitis, kun. Kraujalis, K. Stašys ir Br. Untulis; 
„Liet. Tautos“ reeakcijos komisijoje palikta tie patys asmenys: d-ras Ba- 
sanavičivs, d-ras Šlapelis ir P. Karazija. Revizijos Komisijon kitiems me- 
tams išrinkta: p. Stašienė, Ig. Budzeika ir V. Budrevičius, 

Tarp sumanymų įdėmiausias yra Mokslo Draugijai buto pasiulymas 
"K. Stašio valdomuose namuose; nutarta tuos namus apžiūrėti ir nuspręsti 
buto tinkamumą Draugijos tikslams. 

Po 10 minučių pertraukos d-ras Basanavičius ėmė skaityti savo stu- 
diją apie Daidalių ir Ikarą, paskui sekė d-ro D. Alseikos paskaita: „Svei- 
"kata ir ilgo gyvenimo problema“ ir galop kun. d-ro A. Viskanto referatas: 
„Vytautas didis Lietuvos kunigaikštis ir Gardelio 1414 metų unija“. 

Su šita paskaita 9!/4 val. vakare pasibaigė Mokslo Draugijos XVIII-jo 
visuotinio susirinkimo posėdis. 
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